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ABSTRACT 

This thesis presents the phonological variation and change in Tai Dam, 

Ban Na Panat village, Khao Kaew sub-district, Chiangkhan district, Loei province, to 

determine the factors which influence the consonant and vowel variation and change. 

External social factors, which are the language contact both from Standard Thai and 

Lao (Loei/ Vientiane/ Luang Prabang) and age, can be considered as the factors which 

induce the phonological variation and change. The age-groups in this study were 

divided into 3 age-groups: old, middle-aged, and young. The findings show that, 
considering the factors which induce the phonological variation and change in Tai 

Dam, the language contact from Standard Thai and Lao loanwords, which is an 

external factor, plays an important role. The consonants and vowels varied according 

to age-group, the younger age-group were influenced by Standard Thai which 

correspondenced with words in Tai Dam, unlike the older age-group who were 

influenced by Lao. Only one case of vowel variation, concerning the variant [ɤː] of the 

diphthong /aɯ/, is hypothesized to be induced by an internal factor, i.e. vowel  

simplification. This variation is found only in the younger age-group. 
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บทท่ี  1 
บทนํา 

 
 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
ภาษาไทดําเปนภาษาหนึ่งในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต (Li, 1960) ซ่ึงมีผูพูด 

สวนใหญอาศัยอยูทางตอนเหนือของประเทศเวียดนามและประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว กลุมผูพูดบางสวนอาศัยอยูทางตอนใตของสาธารณรัฐประชาชนจีนและบางสวน
อพยพไปทางตอนใตของประเทศเวียดนามและแขวงอ่ืนๆ ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว “ภาษาไทดํา” เปนช่ือท่ีใชเรียกท่ัวไป นอกจากนี้ยังมีผูพูดภาษาไทดําท่ีกระจายอยูตาม
บริเวณตางๆ ของประเทศไทยซ่ึงมีช่ือเรียกแตกตางกันไป ไดแก “ภาษาไทดํา ไทยโซง ลาวโซง  
ไทยทรงดํา ลาวทรงดํา หรือผูไทดํา” 1 ในประเทศไทย ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย จัดเปน 
ไทดํากลุมเดียวท่ีต้ังถ่ินฐานอยูในภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (ตอนบน) ของประเทศไทยและมี
ประวัติการอพยพออกจากเมืองแถงในสิบสองจุไท ประเทศเวียดนาม เขามาประเทศไทยคนละ
เสนทางและคนละชวงเวลากับไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีศูนยกลางการตั้งถ่ินฐานอยูท่ีจังหวัดเพชรบุรี 
ในชวงเกือบศตวรรษท่ีผานมา แมวาไทดําบานนาปาหนาดจะมีกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบาน
เดียวและตั้งบานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถ่ินเลย  ซ่ึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอมอัน
เปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือไทเลย รวมถึงภาษาของชนกลุมนอยท่ีเปนภาษา
ลาวอีสานถ่ินตางๆ และภาษาลาวอพยพ (เวียงจันทน, หลวงพระบาง2) ภาษาท้ังหมดนี้ พิณรัตน       

                                                 
1  ในงานวิจัยนี้ ใชคํ าว า  “ภาษาไทดํา” ตามที่ เจ าของภาษาซึ่ งหมายถึงคนในหมูบ านนาปาหนาด  ตําบลเขาแกว  

อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ใชเรียกภาษาของตนเอง และใชในความหมายที่ครอบคลุมทั้งภาษาไทดําที่มีผูพูดในประเทศ
เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในภูมิภาคตางๆ ของประเทศไทย  

2   ในแงประวัติศาสตร (Taengko, 1987, หนา 26-28 อางอิงจาก Amattayakun, 1976, หนา 84-86) อธิบายไววา เดิมจังหวัดเลยคือ
ดินแดนสวนหนึ่งในอาณาจักรลานชางซึ่งพระเจาลอไดสถาปนาขึ้นหลังจากรวบรวมเมืองตางๆ ในหลวงพระบางและ
เวียงจันทน ทําใหคนเลยเช้ือสายด้ังเดิมจึงมีบรรพบุรุษที่สืบทอดมาจากลาวในสมัยที่อพยพมาอยูลานชางรวมถึงที่สืบเช้ือสาย
มาจากลาวหลวงพระบางแตกตางจากคนไทยอีสานถ่ินอื่นๆ ที่สืบเช้ือสายมาจากลาวเวียงจันทน จากหลักฐานทาง
ประวัติศาสตรสอดคลองกับงานของ Brown (1965) ที่ไดแบงกลุมภาษาลาวที่พูดบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวโดยใชเกณฑการเปล่ียนแปลงทางเสียงของพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต ออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) กลุมหลวงพระบาง 2) กลุมเวียงจันทน และ 3) กลุมยอ ซึ่ง Brown ไดจัดใหถ่ินเลยอยูใน
กลุมหลวงพระบาง อยางไรก็ตาม  ภาษาทุกถ่ินในกลุมลาวจะมีลักษณะทางเสียงของพยัญชนะและสระตางกันเพียงเล็กนอย 
แตมีความแตกตาง คอนขางมากของระบบวรรณยุกต  
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อัครวัฒนากุล (2546) ไดจัดใหอยูในภาษากลุมลาว ซ่ึงคนไทดําบานนาปาหนาดสามารถพูดและฟง
ไดเขาใจหมดทุกคน แตชาวไทดําก็ยังยึดม่ันและรักษาภาษาพูดของตัวเองไวได (เพชรตะบอง 
ไพศูนญ, 2553: 3) อยางไรก็ตาม จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางเสียง (Phonological change) 
จากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ พบวา ระบบ
เสียงพยัญชนะและสระของภาษาไทดําบานนาปาหนาด (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) มี 
การเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดําโบราณแตกตางไปจากภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีผูศึกษาไวท้ังใน
ประเทศเวียดนามและประเทศไทย (งานวิจัยของ Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, 
กาญจนา พันธคา 2523, Maneewong 1987, วิไลลักษณ เดชะ 2530, สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และ 
กันทิมา วัฒนะประเสริฐ 2531, รสริน เสือสอสิทธ์ิ 2535, อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ 2536 และสุพัตรา  
จิรนันทนาภรณ, และคณะ 2546) การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีพบ ไดแก จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า (cw-) ท่ีมีเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /kw-/ ขณะท่ีถ่ินอ่ืนสวนใหญมี 3 หนวยเสียง แตพบ
จํานวนหนวยเสียงสระประสมมากกวาถ่ินอ่ืนเนื่องจากความส้ันยาวของสระประสมมีนัยสําคัญทาง
ภาษาศาสตร  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดเก็บขอมูลทางเสียงเบ้ืองตนพบวาภาษาไทดําบานนาปาหนาดใน
ปจจุบันมีการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระเกิดข้ึน ดังนี้ 

1) ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการแปรทางเสียงไปตามกลุมอายุเกิดข้ึน 
ตัวอยาง ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงพยัญชนะตนท่ีมาจากเสียงกักโฆษะใน 
ภาษาไทดั้งเดิม เชน *b- เปนเสียงกักอโฆษะสิถิล [pu34] ‘พลู’ ขณะท่ีกลุมวัยรุนมีการแปรของเสียง
กักอโฆษะสิถิลและเสียงกักอโฆษะธนิตเกิดข้ึนคือ [pu34 ~ phu34] หรือในคําวา /pap33/ ‘พับ’ ท่ี
พบวาผูพูดในกลุมวัยรุนทุกคนจะออกเสียงแปรไปทั้งคําเปน [phap33] เปนตน การแปรดังกลาว
สะทอนใหเห็นวาเร่ิมมีการออกเสียงพยัญชนะตนเหลานี้แตกตางไปจากลักษณะท่ี Chamberlain 
(1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกัก
ดั้งเดิมเสียงกอง (กักโฆษะสิถิล) เปนเสียงไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถิล) *b > p  

2) ผูวิจัยพบการแปรของเสียงสระ /aɯ/ เชน คําวา /saɯ45/ ‘ใส’ ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัย
สูงอายุและวัยกลางคนยังคงออกเสียงสระประสมด้ังเดิม [saɯ45] แตผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน 
[aj] และมีการแปรไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] เกิดข้ึนดวยคือ [saɯ45~ saj45 ~ sɤː45] เปนตน การแปร ของ  
ผูพูดกลุมวัยรุนจากสระประสม [aɯ] ไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] นี้ ทําใหมีความเปนไปไดท่ีในอนาคต
ภาษาไทดํ า อ า จ สูญ เ สี ย ลั กษณะ ท่ี รั กษ าสระประสมในภาษาไทดั้ ง เ ดิ ม ท่ี มี ลั กษณะ 
การเปล่ียนแปลงของสระประสม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ซ่ึงเปนเกณฑท่ีใชแยกภาษา 
ไทดําออกเปนคนละถ่ินกับภาษาไทแดง ไทขาว และไทล้ือ (Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998)  
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3) ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีพบท่ัวไป คือ 
พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ *khw-, *ɣw-, *kw-, *ɡw-, *hŋw- และ *ŋw- ผูพูดจะ
ออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว [kh-], [k-] และ [ŋ-] ตามลําดับโดยเกิดรวมกับทุกสระ หากเกิด
กับสระกลางตํ่า /a, aː/ จะออกเสียงเปนสระประสม [uə] เชน คําวา ‘กวาง’ *kwaaŋ A1 ผูพูดจะออก
เสียงเปน [kuəŋ22] ซ่ึงแสดงใหเห็นวาพยัญชนะตนควบกลํ้าเร่ิมหายไปคงเหลือเพียงพยัญชนะตน
เดี่ยว (cw- > c-)  

4) จากงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) พบวาผูพูดจะออกเสียงแปรกัน
ระหวางเสียง [d-] และ [l-] เชน ในคําวา [doːm22] ~ [loːm22] ‘ดม’ หรือ [dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ 
นั้น ปจจุบันผูวิจัยเร่ิมไมพบการแปรดังกลาวแตพบวาผูพูดจะออกเสียงเปน [d-] ท้ังหมด ซ่ึงผูวิจัย
เห็นวาเปนลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงสูงเชนเดียวกัน 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและ
สระในภาษาไทดําเกิดข้ึนและดําเนินอยูต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน การเปล่ียนแปลงไดทําใหเกิด 
ความแตกตางระหวางถ่ินและภายในแตละถ่ินก็เกิดความแตกตางระหวางอายุของผูพูดดวย ดังท่ี 
เพชรตะบอง ไพศูนญ (2553: 4) ไดกลาววา ไทดําบานนาปาหนาดปจจุบันโดยเฉพาะเยาวชนไทดํา
ไดรับภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก เนื่องจากมีโรงเรียนประจําหมูบาน
ท้ังในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาท่ีกําหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐานเปนส่ือในการสอน  
อีกท้ังดานสาธารณูปโภค บานนาปาหนาดในปจจุบันทุกครอบครัวจะมีวิทยุ โทรทัศน ทําให
ระบบส่ือสารมวลชนไดเขามามีบทบาทตอการรับรูขาวสารและมีผลใหเด็กๆ สามารถฟง พูด อาน 
และเขียนภาษาไทยได ส่ิงเหลานี้จึงอาจทําใหเยาวชนไทดําใชภาษาไทดํานอยลงและใชภาษาของ
ทางราชการและภาษาอ่ืนมากข้ึน 

ในเร่ืองนี้ นักภาษาศาสตรสังคมตางเช่ือวาสาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
ภาษาสามารถอธิบายไดจากตัวแปรทางสังคม โดย Labov (1986: 254) นักภาษาศาสตรสังคมซ่ึงเปน
ผูนําแนวคิดเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงของภาษากลาวไววา การศึกษาถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลง
ทางเสียงโดยมุงไปท่ีประเด็นดานการสัมผัสภาษาและความแตกตางดานการออกเสียงระหวางอายุจะ
ชวยใหการอธิบายถึงสาเหตุการเปล่ียนแปลงของภาษาน้ันเกิดความชัดเจนข้ึนไดในระดับหนึ่ง ดวย
เหตุนี้ ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือกผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซ่ึงจะทําใหเห็นภาพของการเปล่ียนแปลง
จากอดีตวามาสูปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและแนวโนมของ
การเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตไดหรือไม และนอกจาก 
ตัวแปรอายุซ่ึงเปนตัวแปรทางสังคมดังกลาวแลวนั้น อีกตัวแปรหนึ่งท่ีสําคัญท่ีผูวิจัยจะนําไปใช
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พิจารณาถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดก็คือ การท่ีมีภาษา
ตางกันแตใชพูดในบริเวณใกลเคียงกันโดยผูพูดทวิภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) 
ซ่ึงหมายถึงผูท่ีพูดภาษาไทดําเปนภาษาแมทุกคนสามารถพูดภาษากลุมลาว (เลยหรือลาวเวียงจันทน) 
และ/ หรือสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานไดก็อาจเกิดการสัมผัสภาษา (language contact) ท่ีลักษณะ
ทางเสียงบางประการอาจจะมีอิทธิพลตอกันและมีผลทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึนได 
 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.  วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระตามกลุมอายุใน

ภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
2.  วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดํา

ปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  
 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
1.  ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลง จะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงท่ีเปนรูปแปรท่ีเกิดข้ึนใหมในถ่ินของ

ตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก 
 
  

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
การศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดนี้จะใชรายการคําศัพทเพื่อเกบ็

ขอมูลเสียงพยัญชนะและสระเฉพาะคูเทียบเสียงเพียงจํานวนหนึ่งเทานั้น ท้ังนี้เพื่อเปรียบเทียบ
ผลการวิจัยระบบเสียงในงานของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีไดศึกษาไวนานมากกวา 30 ปมาแลว 
เนื่องจากผลการวิจัยมีลักษณะหลายประการที่แตกตางไปจากงานวิจัยภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท้ังระบบ
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ท้ังนี้เพื่อดูวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงจากภาษาไทดําโบราณมา
เปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาดไดอยางไร ระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนา 
ปาหนาดนี้จะสามารถนําไปใชเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงระหวางผูพูดภาษาไทดํา
สามกลุมอายุวามีการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังเกิดข้ึนอยางไร  
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สําหรับการศึกษาการแปรเสียงในงานวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะการแปรของเสียงพยัญชนะ
และสระ ไมรวมเสียงวรรณยุกต เนื่องจากการเก็บขอมูลเบ้ืองตนพบวามีการแปรของเสียงพยัญชนะ
และสระเกิดข้ึนชัดเจนกวา 
 
 
1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.  เขาใจสาเหตุและปรากฏการณการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําจากอดีต
จนถึงปจจุบัน ตลอดจนการแปรทางเสียงในปจจุบันท่ีสามารถนําไปใชอธิบายสาเหตุและแนวโนม 
ของการเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต 

2.  เปนแนวทางในการศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาตระกูลไท
โดยพิจารณาถึงปจจัยท่ีทําใหเกิดการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง 

3.  ชวยกระตุนใหคนไทดําซ่ึงเปนเจาของภาษาเกิดความสนใจท่ีจะอนุรักษภาษาของตน 
4.  สามารถนําไปใชเปนขอมูลในการวางนโยบายทางภาษาระดับทองถ่ินและ

ระดับชาติของประเทศไทย 
 
 

1.6 นิยามศัพทเฉพาะท่ีใชในงานวิจัย 
 

ภาษาไทดําโบราณ หมายถึง Proto-Tai Dam ผูวิจัยใชคําวา “โบราณ” แทนคําวา 
“ดั้งเดิม” เนื่องจากนาจะส่ือความไดดีกวา และเพ่ือใหสอดคลองกับงานวิจัยของ L-Thongkum 
(2002) ท่ีใชคําวา “Old Tai Dam (OTD)” 

เสียงปฏิภาค หรือเสียงเทียบ (correspondence) หมายถึง เสียง X ในภาษา A ท่ีเทียบได
ตรงกับและมีความสัมพันธกันอยางเปนระบบกับเสียง Y ในภาษา B ซ่ึงภาษา A และ B นั้นจะตอง
เปนภาษาในตระกูลเดียวกัน เม่ือนําเสียง X และ Y มาศึกษาเปรียบเทียบเชิงประวัติจะสามารถ 
สืบสรางหนวยเสียงในภาษาดั้งเดิมท่ีมีภาษาปจจุบัน X และ Y เปนภาษาลูก (reflexes)  

พยางคเปน (live syllable) พยางคท่ีมีสระยาวหรือสระประสมท่ีไมมีพยัญชนะทาย หรือ
พยางคท่ีมีพยัญชนะทายเปนเสียงกองกังวานและมีสระเปนสระส้ัน สระยาว หรือสระประสมก็ได 

พยางคตาย (dead syllable) พยางคท่ีมีพยัญชนะทายเปนเสียงกักและมีสระเปนสระส้ัน 
สระยาว หรือสระประสมก็ได 
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1.7 สภาพท่ัวไปของบานนาปาหนาด 

บานนาปาหนาดปจจุบันแบงการปกครองออกเปนสองหมูบานไดแก หมูท่ี 4 (เรียกวา
บานคุมใต) และหมูท่ี 12 (เรียกวาบานคุมเหนือ) ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย หางจาก
อําเภอเชียงคานไปทางทิศใตประมาณ 17 กิโลเมตร โดยมีเสนทางเขาหมูบานเปนถนนลาดยางตลอด
สาย คือ ทางหลวงชนบทสายบานนาบอน-สงเปอย ชวงกิโลเมตรท่ี 11-14 ซ่ึงตัดผานกลางหมูบาน 
บานนาปาหนาดมีอาณาเขตติดตอกับหมูบานตางๆ ดังนี้ 

ทิศเหนือ บานวังอาบชาง 
ทิศตะวันออก บานตาดซอ 
ทิศตะวันตก บานนาเบน 
ทิศใต บานหินต้ัง หมูบานตางๆ เหลานี้เปนหมูบานท่ีพูดภาษากลุมลาว

(เลยหรือลาวเวียงจันทน) 

บานนาปาหนาดเปนหมูบานท่ีต้ังข้ึนต้ังแต พ.ศ. 2460 โดยชาวไทดําบานนาปาหนาด
เขามาในประเทศไทยสองคร้ัง คร้ังแรกในสมัยรัชกาลท่ี 5 ชวงท่ีเกิดสงครามฮอ ประมาณ พ.ศ. 2423  
ไทดําบานนาปาหนาดไดอพยพมาจากเมืองแถงในแควนสิบสองจุไท (หรือเมืองเดียนเบียนฟู 
ประเทศเวียดนาม ในปจจุบัน) ผานทางเมืองหลวงพระบาง ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว เขามาในประเทศไทยและต้ังรกรากท่ีจังหวัดลพบุรีเปนเวลา 8 ป จึงเดินทางกลับสูถ่ิน
ฐานเดิม และคร้ังท่ีสองเม่ือประมาณ พ.ศ. 2450 ไทดําบานนาปาหนาดท่ีเดินทางกลับนั้นไมตองการ
ตกอยูภายใตการปกครองของฝรั่งเศส จึงอพยพหนีออกจากเวียงจันทนข้ึนไปถึงเมืองเชียงขวาง 
ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ใกลกับแควนสิบสองจุไท แตก็ไมอาจหนีพนจาก 
การคุกคามของฝร่ังเศสไดจึงเดินทางขามแมน้ําโขงกลับเขามายังประเทศไทยอีกคร้ังและต้ัง
บานเรือนอยูท่ีบานนาปาหนาดจนถึงปจจุบัน การเขามาคร้ังท่ีสองนี้ชาวไทดําบานนาปาหนาดไดพา
กันมาเองดวยความสมัครใจ เพื่อตองการที่จะปกครองตนเอง (เพชรตะบอง ไพศูนย, 2553: 70) 

ช่ือหมูบานแตเดิมเรียกวา “บานนาปาต้ิว” ตอมาไดเปล่ียนช่ือใหมเปน “บานนา 
ปาหนาด” เนื่องจากบริเวณน้ีมีตนหนาดอยูมาก ปจจุบันบานนาปาหนาดมีครัวเรือนประมาณ 291 
ครัวเรือน มีประชากรประมาณ 1,047 คน (สํานักงานเทศบาลตําบลเขาแกว, 9 มิถุนายน 2555: 
ออนไลน) ประชากรที่อายุตํ่ากวา 20 ป มีโอกาสเรียนจนจบช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 เนื่องจากมีโรงเรียน
ในหมูบาน 2 แหงคือ โรงเรียนประถมศึกษาหนึ่งแหง เปดสอนต้ังแตประถมปท่ี 1-6 และโรงเรียน
มัธยมศึกษาหนึ่งแหง ต้ังข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2527  เปดสอนต้ังแตมัธยมปท่ี 1-6 นอกจากนี้ยังมีศูนย 
การเรียนชุมชน (กศน.ตําบล) หนึ่งแหงและศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนของเทศบาลอีกหนึ่งแหง 
บานนาปาหนาดมีไฟฟาใชเม่ือ พ.ศ. 2526 ซ่ึงปจจุบันมีไฟฟาใชครบทุกครัวเรือนแลว 
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ชาวไทดําบานนาปาหนาดสวนใหญมีอาชีพเกษตรกรรม คือ ทํานาเปนหลัก โดยปลูก
ขาวเหนียวปละคร้ังซ่ึงสวนใหญเปนการปลูกเพื่อบริโภคกันภายในครอบครัว บางสวนทําไร
ขาวโพด ไรมันสําปะหลัง และปลูกยางพารา นอกจากนี้ยังมีอาชีพอ่ืนๆ ไดแก การเล้ียงสัตว  
การทอผาและรับจางท่ัวไป 

การใชภาษาของคนไทดําบานนาปาหนาด มีภาษาดั้งเดิมท่ีใชในหมูบานคือ ภาษาไทดํา
และอักษรไทดํา แมวาหมูบานใกลเคียงจะเปนคนไทยอีสานถ่ินเลย รวมถึงคนไทยอีสานถ่ินตางๆ 
หรือคนลาวอพยพท่ีมีการไปมาหาสูกันมาเปนระยะเวลายาวนานแลว และชาวไทดําทุกคนสามารถ
พูดภาษากลุมลาวไดก็ตาม แตชาวบานนาปาหนาดยังคงพูดภาษาไทดํากันภายในครอบครัวและกับ
บุคคลอ่ืนท่ีเปนชาวไทดําดวยกัน ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานจะใชเปนเคร่ืองมือ
ติดตอส่ือสารกับหนวยงานราชการหรือเม่ือไปทํางานตางถ่ินจึงถือไดวาเปนภาษาที่สองท่ีทุกคนใช
ส่ือสารกับบุคคลภายนอก การใชภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานจึงถือเปนเคร่ืองแสดงความมี
ศักดิ์ศรีท่ีเหนือกวา โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานไดถูกใชมากข้ึนในกลุมวัยรุนท่ีมีโอกาสใช
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมวัยกลางคนและวัยสูงอายุ เนื่องจากภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาท่ี
ใชส่ือสารในโรงเรียน ท้ังนี้ผูสูงอายุบางคนแมจะพูดภาษาไทยไมไดแตก็สามารถฟงเขาใจได  
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้แบงออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) แนวคิด
เกี่ยวกับการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต 2) การศึกษาการสืบสรางระบบ
เสียงภาษาไทดําโบราณ 3) งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดําและ 4) แนวคิด
เกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทางภาษา ตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคม ดังตอไปนี้  
 
 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต 

นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบไดเสนอเกณฑท่ีใชในการจัดแบงกลุมยอยของภาษา
ตระกูลไทไวแตกตางกันไป ท้ังการใชเกณฑเร่ืองคําศัพทและเกณฑทางเสียง สําหรับงานวิจัยนี้จะ
กลาวถึงการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไทในงานของ Li (1960) ไวเปนลําดับแรก เนื่องจากเปน
งานท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งตอการศึกษาการแบงกลุมภาษาไทในระยะตอมาจนถึงปจจุบัน ตามดวย 
การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต ดังนี้ 
 

2.1.1 การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท ในงานของ Li (1960) : การใชเกณฑ
คําศัพทและเกณฑทางเสียง (การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิม) 

การศึกษาภาษาไทเปรียบเทียบในระยะแรกพบไดจากงานของ Li (1960) ท่ีไดเสนอ 
การจัดกลุมภาษาตระกูลไทไวโดยแบงออกเปน 3 สาขาใหญ ไดแก สาขาตะวันตกเฉียงใต (The 
southwestern Group) สาขากลาง (The central group) และสาขาเหนือ (The northern /northeastern 
group) โดยใชเกณฑ 3 ประการดังตอไปนี้  

1.  เกณฑการกระจายของคําศัพท  
นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบตางมีแนวคิดพื้นฐานท่ีวา ภาษาท่ีมีความสัมพันธกันทาง 

เช้ือสาย (genetic relationship) หรือเปนภาษาลูกใดๆ ในปจจุบันท่ีมีภาษาแมหรือภาษาดั้งเดิม (Proto-
language) เดียวกันและควรจัดใหอยูกลุมเดียวกันนั้น ควรมีคําศัพทท่ีใชรวมกันหรือคลายกัน โดย Li 
ไดนําตัวอยางคําศัพทท่ีมีปรากฏอยูในทุกภาษามาแบงออกเปนกลุมตามลักษณะการกระจายของ
คําศัพทไดเปนกลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษา 2 กลุม และกลุมคําศัพทท่ีพบเฉพาะในภาษากลุม
เดียว ไดแก  
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1.1) กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 1 กับ 2 (คือกลุมท่ีภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกับสาขากลาง) 

1.2)  กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 2 กับ 3 (คือกลุมท่ีภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขากลางกับสาขาเหนือ) 

1.3)  กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 1 กับ 3 (คือกลุมที่ภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกับสาขาเหนือ) แตไมมีใชรวมกับภาษากลุมท่ี 2 ซ่ึงช้ีใหเห็นได
วา ภาษากลุมท่ี 2 ไมไดเปนกลุมท่ีเช่ือมระหวางภาษาในกลุมท่ี 1 และกลุม 3  

2.  เกณฑการกระจายของลักษณะทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษบางประการในคําศัพท 
ลักษณะทางเสียงท่ีพบคือ ลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิม 

*ph- > p- ท่ีเกิดในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและภาษาไทสาขากลาง ทําใหแยกภาษาไทสอง
สาขาดังกลาวออกจากภาษาไทสาขาเหนือ และใชลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนในภาษา
ไทดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกองหรือไมกองโดยพิจารณาไดจากวรรณยุกตมาใชแยกภาษาไทสาขากลางที่มี
ลักษณะการกลายเสียงของ *b- > p- (วรรณยุกต A2) ออกจากภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตท่ีมี
ลักษณะการกลายเสียงของ *p- > p- (วรรณยุกต A1) จะเห็นไดวาลักษณะทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษ
บางประการในคําศัพทนี้สนับสนุนการแบงกลุมภาษาไทโดยใชเกณฑการกระจายของคําศัพท     
แบบท่ี 1.1) และ 1.2) ซ่ึงทําใหสามารถแบงภาษาไทออกไดเปน 3 กลุมเพิ่มข้ึนจากการใชเกณฑ 
การกระจายของคําศัพทเพียงอยางเดียว 

3.  เกณฑลักษณะเฉพาะของพฒันาการทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษในภาษาบางกลุม 
ลักษณะท่ีพบไดแก ลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนควบกลํ้า *tr- , *pr- ใน

ภาษาไทดั้งเดิมมาเปนเสียงสิถิล (unaspiration) t- ทําใหแยกภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและสาขา
เหนือ ออกจากภาษาไทสาขากลางท่ีพบวามีลักษณะเฉพาะทางเสียง คือ มีพัฒนาการของเสียง *tr-, 
*pr- ในภาษาไทด้ังเดิมท่ีผานขบวนการเปล่ียนแปลงถึงสองชวง ทําใหมีลักษณะธนิต (aspiration) 
เพิ่มเติมเขามาเปน th-, h-, ph- ซ่ึงแสดงวิวัฒนาการการกลายเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าท่ีตอเนื่อง
มากกวา เปนตน ลักษณะเฉพาะของพัฒนาการทางเสียงในภาษาไทสาขากลางน้ีสนับสนุนการแบง
ภาษาไทตามเกณฑการกระจายของคําศัพท แบบท่ี 1.3) ซ่ึงแสดงใหเห็นไดวาภาษาไทสาขากลาง
ไมไดเปนกลุมท่ีเช่ือมกลางระหวางภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและสาขาเหนือ แตควรจัดแยก
ออกไปเปนอีกกลุมหนึ่งตางหาก  

จากการใชเกณฑท้ัง 3 ประการ ไดแก การกระจายของคําศัพท การกระจายของลักษณะ
ทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษบางประการในคําศัพท และลักษณะเฉพาะของพัฒนาการทางเสียงท่ีมี
ลักษณะพิเศษในภาษาบางกลุม มาเปนเกณฑจัดกลุมภาษาตระกูลไทของ Li (1960) นี้ แสดงใหเห็น
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ไดวามีการแยกกลุมของภาษาไทออกเปน 3 กลุมอยางชัดเจน นอกจากนี้ ภาพท่ี 2.1 ท่ี Li ไดเสนอไว
ยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ในภาษาแตละกลุมดวย เชน ภาษาไท
ดํามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาลาวและไทยมากกวาภาษาชานและอาหม ท้ังนี้ Li ไมไดกลาวถึง
เกณฑที่ใชเปนตัวแยกภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ท่ีมีความสัมพันธกันดังกลาวไว 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 2.1  แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทถ่ินตามแนวคิดของ Li (1960: 958) 
 

2.1.2 การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต : การใชเกณฑทางเสียง  
การนําเร่ืองการกลายเสียงมาใชเปนเกณฑนั้นสามารถอธิบายไดวา ภาษาลูกท่ีแสดง 

การกลายเสียงแบบเดียวกันก็จะจัดใหเปนภาษาท่ีมีวิวัฒนาการเหมือนกันและใหอยูในกลุมยอย
เดียวกัน นอกจากนี้ ในเร่ืองเวลาของการแยกกลุมนั้นเปนเร่ืองสําคัญท่ีนักภาษาศาสตรเปรียบเทียบ
สามารถนําไปใชตัดสินการแยกกลุมยอยของภาษาไดวา การแยกกลุมมีลําดับการเกิดกอนหรือหลัง
กันอยางไร การใชเกณฑดังกลาวนี้พบไดในงานท่ีศึกษาการแบงกลุมภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใต
ในระยะหลัง ซ่ึงมีผูศึกษาภาษาในกลุมนี้อยูมาก ในท่ีนี้จะกลาวถึง 3 งาน ดังตอไปนี้  

ไท (Tai) 

I. สาขาตะวันตกเฉยีงใต 
    (Southwestern) 

II. สาขากลาง 
     (Central)

III. สาขาเหนือ 
       (Northern)

ไทย (Siamese) 
ลาว (Lao)

ไทดํา (Tai Noir)

ลื้อ (Lü) 
ไทขาว (Tai Blanc) 
ชาน (Shan) 
อาหม (Ahom)

ไต (Tay (blanc)) 
โท (Tho) 
นุง (Nung) 
ลุงเจา (Lung-chow) 

เทียนเปา (Tien-pao) 
ยุงชุน (Yung-chun) 

หวูหมิง (Wu-ming) 
เชียนเชียง (Ch’ien-chiang) 
เชอเฮ้ิง (Ts’e-heng) 
หลิงหยูน (Ling-yun) 
ซิหลิน (His-lin) 
เทียนเจา (T’ien-chow) 
โปอาย (Po-ai)
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2.1.2.1 Chamberlain (1975) : การใชเกณฑการกลายเสียงของพยัญชนะตน 
ดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง และวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม 

Chamberlain ไดแบงกลุมภาษาโดยใชเกณฑทางเสียงเพียงอยางเดียว 
ดังนี้ 

1) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง (ใชยอๆ 
วา P/ PH) เกณฑการกลายเสียงนี้ทําใหแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตออกไดเปน 2 กลุมคือ 1.1) 
ภาษากลุม P พยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองกลายเสียงเปนพยัญชนะเสียงกัก ไมกอง ไม
พนลม (*b > p) และ 1.2) ภาษากลุม PH พยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองกลายเสียงเปน
พยัญชนะเสียงกัก ไมกอง พนลม (*b > ph) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกองมา
เปนเสียงไมกองนี้ทําใหเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม (split) ออกเปน 2 หนวยเสียง 

 2)  การแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *A 
 3)  การแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *BCD 
 4)  การรวมเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *B - *DL  
 

ในเร่ืองวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตพบวา มีการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A จาก 
การใชสัทลักษณะของเสียงพยัญชนะตนท่ีเปนเสียงกอง-ไมกอง ซ่ึงทําใหวรรณยุกตดั้งเดิมแตละ
เสียงแยกไดเปน 2 หนวยเสียงกอน ตามดวยสัทลักษณะพนลมท่ีทําใหวรรณยุกตดั้งเดิม *A แยกเสียง
วรรณยุกตไดมากข้ึนเปน 3 หนวยเสียง ซ่ึงเปนลักษณะท่ีพบในภาษากลุม PH ท้ังกลุมแตกตางจาก
ภาษากลุม P ท่ีพบในการแยกกลุมยอยลงไป ไดแก ภาษาเซฟาง ไทมาว และเมืองกา ซ่ึงเปน
ปรากฎการณท่ีพบไมมากนัก Chamberlain ไดเสนอผลของการใชเกณฑท้ังส่ีดังกลาวตามลําดับ
กอนหลังในภาพท่ี 2.2 ตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 2.2  แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ของ Chamberlain (1975: 50) 

 
  นอกจากนี้ Chamberlain ไดเสนอความเห็นตางออกไปจากการแบงกลุมภาษาไท
ออกเปน 3 กลุมยอยของ Li (1960)  กลาวคือ เม่ือพิจารณาตามเกณฑทางเสียงจากขอมูลระบบเสียง
วรรณยุกตท้ังภาษาในกลุมตะวันตกเฉียงใตกับภาษาในกลุมกลางเทียบกันแลวพบวามีลักษณะการ
กลายเสียงและการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A ท่ีคลายคลึงกันซ่ึงใชไมไดกับกลุมเหนือ จึงนาจะ
รวมภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใตและกลุมกลางเขาไวเปนกลุมเดียวกัน ในเรื่องนี้ไดมีผูเสนอ
ความเห็นท่ีสนับสนุนไวดวย ไดแก Haudricourt (1956, 1968) ซ่ึงเรียกภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต
และกลุมกลางวา กลุมไทยผูพิชิต (Thai conquerant) หรือภาษาไทยแท (Thai proprement dit) ท่ีแยก
ออกจากกลุมจวงหรือภาษาไทกลุมเหนือในงานของ Li (1960) นอกจากนี้ Gedney (บทความไมได
ตีพิมพ) ก็กลาวไววาควรรวมท้ังสองกลุมเขาไวดวยกัน แตก็ไมสามารถกลาวไดอยางแนชัดเนื่องจาก
ยังขาดขอมูลภาษาไทท่ีใชพูดในบริเวณลุมแมน้ําแดงและมณฑลเกาบางในเวียดนามเหนือ  

ผลจากการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑทางเสียงเพียงอยาง
เดียวในงานของ Chamberlain นี้ใหผลท่ีสอดคลองกับการจัดกลุมภาษาไทในงานของ Li (1960) แต
แสดงถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทถ่ินยอยในกลุมตะวันตกเฉียงใตไวแตกตางกันไปบาง เชน 
ในงานของ Li (1960) ภาษาไทดํามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาลาวและไทยมากกวาล้ือ ไทขาว 
ชานและอาหม แตในงานของ Chamberlain ไดจัดใหภาษาไทดํา ไทขาว ล้ือ ชานและอาหม อยูใน
กลุมยอยเดียวกันของภาษากลุม P แยกออกจากภาษาไทยและลาวซ่ึงจัดอยูในภาษากลุม PH เปนตน 

 

B≠DL 

ภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม (Proto-Southwestern Tai/ PSWT) 

P PH (*A 1-23-4)

*BCD 123-4 *ABCD 123-4 *A 1-23-4 *BCD 1-23-4
B=DL 

เซฟาง 
ไทมาว 
เมืองกา 

B=DL 

ไทดํา 
ไทแดง 
ไทขาว 
ลื้อ 
ชาน 
ยวน 
อาหม 

ไทย 
ผูไท 
เหนือ (Neua) 
พวน 
ฯลฯ 

ลาว 
ไทยถ่ินใต 
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2.1.2.2  Hartmann (1980) : การใชเกณฑการกลายเสียงของพยัญชนะ
ตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง และวิวัฒนาการของเสียงสระ 

Hartmann มีความสนใจท่ีจะศึกษาการแบงกลุมยอยของภาษาไท สาขา
ตะวันตกเฉียงใต เพื่อดูความสัมพันธระหวางภาษาไทกลุมยอยตางๆ โดยเฉพาะภาษาไทยถ่ิน ไดแก 
ไทยถ่ินกรุงเทพฯ ไทยถ่ินเหนือ ไทยถ่ินอีสาน (รวมท้ังภาษาลาว) และไทยถ่ินใต เนื่องมาจาก
การศึกษางานในอดีต (Hass 1958, Brown 1965, Chamberlain 1975 และ Li 1977) พบวาไดจัดกลุม
ใหภาษาดังกลาวมีความสัมพันธใกลชิดท่ีแตกตางกันออกไป เกณฑท่ี Hartmann ใชมีดังนี้ 

 1) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง มาเปน
เสียงไมกอง (*vd > vl) ท่ีมีผลทําใหเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม แบงเปน 

1.1) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิมออกเปนสองทาง 
(Simple Bi-partition) 

1.2) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิมออกเปนสองทางทีมี่
ลักษณะแปรไป (A variant of bipartition) เปนลักษณะการแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *A ท่ีเกิด
จากพยัญชนะบีบเสนเสียงดั้งเดิม (preglottalized : *ʔb-, *ʔd-, *ʔy-, *ʔ-) กับพยัญชนะตนดั้งเดิม
เสียงกองกลุมหนึ่ง และกับพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองอีกกลุมหนึ่ง 

2) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองตอเนื่อง 
เปนเสียงไมกอง พนลม (*vd > vl > Low aspirates) ท่ีมีผลทําใหเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกต
ดั้งเดิมออกเปนสามทาง (Tripartition) 

3)  การยืดเสียงสระเปนสระยาว (Vowel lengthening) จากเกณฑการกลาย
เสียง ดังกลาวมานี้สามารถนําไปใชแบงกลุมยอยของภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใต ออกไดเปน      
3 กลุมยอย ไดแก 

 กลุมยอยท่ี 1 สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนบน (Upper Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 1.1 ไดแก ภาษาไทแดง ไทดํา ไทขาว ล้ือ (เมืองเชียง
รุง) และชาน 

 กลุมยอยท่ี 2  สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนกลาง (Middle Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 1.2 กับ 3 ไดแก ภาษาชาน (เชียงตุง) ขืน (เชียงตุง) ล้ือ   
(เมืองยอง) ภาษาไทยถ่ินเชียงราย เชียงใหม นาน แพร พะเยา และตาก  

 กลุมยอยท่ี 3  สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนลาง (Lower Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 2 กับ 3 ไดแก ภาษาลาว (หลวงพระบาง เวียงจันทน) 
ภาษาไทยถ่ินตางๆ (ถ่ินกรุงเทพฯ ถ่ินใต และถ่ินอีสาน) และภาษาแสก เปนตน  
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 เม่ือพิจารณาภาษาท้ัง 3 กลุมยอยนี้จะเห็นวาไดเรียงลําดับจากเหนือลงมา
ใตตามสภาพภูมิศาสตร คือ สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนบน ตอนกลาง และตอนลางตามลําดับ จาก
แนวคิดของ Hartmann นี้ไดจัดใหภาษาไทยกรุงเทพฯ ภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยถ่ินอีสานและลาวมี
ความใกลชิดกันแยกออกจากภาษาไทยถ่ินเหนือ และจัดใหภาษาไทดําแยกออกเปนคนละกลุมกับ
ภาษาไทยถ่ินตางๆ และลาว ซ่ึงสอดคลองกับงานของ Chamberlain (1975)  

2.1.2.3 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือ ของ 
Kullavanijaya and L-Thongkum (1998): การใชเกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกต พยัญชนะ
และสระดั้งเดิม 

 ในงานน้ีไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือ (North 
Southwesthern Tai/ NSWT) หรือกลุม P (*b > p) จากภาษาไทถ่ินท้ังหมด 18 ถ่ินออกไดเปน 6 กลุม
ยอยตามเกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมเปนเกณฑหลัก และใชเกณฑวิวัฒนาการของ
เสียงพยัญชนะและสระดั้งเดิมมาเปนเกณฑประกอบ ดังภาพท่ี 2.3  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 2.3 แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือของ Kullavanijaya 

and L-Thongkum (1998: 282) 
 

NSWT 
(*b > p) 

ไทพาเก 
ไทขืน 
ไทยวน 
ไทคําต่ี 
ไทเหนือ 
ไทเหว 
ไทหลวง 
ไทปาย ี
ไทจัง 
ไทยา 
ไทจุง 
ไทเอวลาย 
ไทแดง 
ไทเผ้ิง 
ไทเมย 
ไทดํา 
ไทขาว 
ไทลื้อ 
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เกณฑววิัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิมีรายละเอียดดังนี ้
1. การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-234, BC123-4 ทําใหแยกภาษา 

ไทพาเกออกเปนกลุมยอยกลุมหนึ่งตางหาก 
2.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A12-34, BC123-4 ทําใหจัดภาษาไทขืน

และภาษาไทยวนอยูกลุมยอยเดียวกัน แตแยกออกเปนคนละภาษาถ่ินกันดวยลักษณะการรวมเสียง
ของวรรณยุกต C123=DL4 ในภาษาขืน 

3.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, A23=B4 สามารถ
รวมภาษาไทคําต่ี ไทเหนือ และไทเหวใหอยูกลุมยอยเดียวกัน ภาษาไทคําต่ีแยกออกจากอีกสองภาษา
ดวยลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกต A1=B123 และเม่ือนําลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระ 
เชน e-i และ o-u มาเปนเกณฑประกอบ ทําใหแยกภาษาไทเหนือและไทเหวออกเปนคนละภาษาถ่ิน
กันได ตัวอยาง  
    ไทเหนือ  ไทเหว  

    /e/   /i/ 
‘duck’  pet33   pit33 

  ‘needle’  khem35   xim14 

  ‘iron’  lek33   lik22 
    /o/   /u/ 
  ‘person’  kon41   kun44 

  ‘bird’  nok21   nuk31 

  ‘sour’  som22   sum31 
4.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, B4=C123 สามารถ

รวมภาษาไทหลวง (ไทใหญ) ไทปายี ไทจัง ไทยา และไทจุงอยูกลุมยอยเดียวกัน และนําลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะและสระมาใชแยกแตละภาษาถ่ินออกจากกัน ไดแก  

- ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ph-f, kh-x และสระ e-i ใชแยกภาษา 
ไทหลวง (ไทใหญ) ท่ีมีพยัญชนะ /ph, kh/ และสระ /e/ ออกจากภาษาอื่นๆ 

-  ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ d-l, b-v และสระ iə-i ใชแยกภาษาไทปายีท่ี
มีพยัญชนะ /d, b/ และสระ /iə/ ออกจากภาษาไทจัง ไทจุง และไทยา 

-  ลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระ u-o, ɯ-ɤ ใชแยกภาษาไทจังท่ีมีสระ /u, ɯ/ ออก
จากภาษาไทจุงและไทยา 
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-  ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของสระ ɛ-iɛ, ɔ-uɔ, aɯ-ai ใชแยกภาษาไทจุงท่ีมีสระ   

/iɛ, uɔ, ai/ ออกจากภาษาไทยา 
5. การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, A1=B123, B4=C4 

ทําใหแยกภาษาไทเอวลายเปนกลุมยอยกลุมหนึ่งออกจากภาษาไทถ่ินอ่ืนๆ 
6.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน ABC123-4 สามารถรวมภาษาไทดํา  

ไทขาว ไทล้ือ ไทแดง รวมทั้งภาษาไทเผ้ิงและไทเมยอยูกลุมยอยเดียวกัน ภาษาไทแดง ไทเผ้ิงและ
ไทเมยแยกออกจากอีกสามภาษาดวยลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกต B4=C123 และเม่ือนํา
ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ b-v, d-l และ ph-f มาประกอบ ทําใหแยกภาษาไทแดงท่ีมี
พยัญชนะ /v, l, f/ ออกจากภาษาไทเผ้ิงและไทเมย สวนพยัญชนะทาย k-ʔ แยกภาษาไทเผ้ิงท่ีมี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ ออกตางหาก นอกจากนี้การใชลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ v-d-b 

ท่ีมาจาก *ʔbl- สามารถแยกท้ังสามภาษาคือไทแดง ไทเผ้ิง และไทเมย ออกจากกันตามลําดับ 
สวนลักษณะท่ีใชแยกภาษาไทแดง ไทดํา ไทขาว และไทล้ือออกเปนคนละภาษาถ่ินกัน

คือ ลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระประสม ไดแก 
ไทแดง *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >    iə  ɯə  uə  ɤ 

ไทดํา *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >    iə  ɯə  uə  aɯ 
ไทขาว *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >     e   ɤ    o    aɯ 
ไทล้ือ *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >   e   ɤ    o    ai 
จากการศึกษาการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือหรือกลุม P ใน

งานนี้แสดงใหเห็นภาพความสัมพันธใกลชิดระหวางภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ตลอดจนเกณฑท่ีนํามาใช
แยกแตละภาษาไทถ่ินยอยดังกลาวออกจากกันไดอยางชัดเจนเพิ่มมากข้ึนจากงานในอดีต โดยใช
เกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑหลัก และนําลักษณะการเปล่ียนแปลงของเสียง
พยัญชนะและสระมาใชเปนเกณฑประกอบกัน  

เม่ือพิจารณางานท่ีไดศึกษาการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียง
ใตท่ีผานมาพบวา มีการใชเกณฑการศึกษาที่แตกตางกันไปซ่ึงจะทําใหไดผลของการแบงกลุม
ออกมามีท้ังท่ีคลายคลึงและแตกตางกัน สําหรับประเด็นท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้คือ ความสัมพันธ
ระหวางภาษาลูกๆ โดยเฉพาะภาษาไทดํากับภาษาแวดลอม (ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน) 
จะเปนปจจัยหนึ่งท่ีนํามาใชพิจารณาไดวามีอิทธิพลทําใหเกิดการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง
ข้ึนหรือไม อยางไร 
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2.2 การศึกษาการสืบสรางระบบเสียงภาษาไทดําโบราณ 
นักภาษาศาสตรท่ีสืบสรางภาษาไทดําโบราณ คือ L-Thongkum (2002) ซ่ึงเปนผลงาน

ช้ินเดียวท่ีไดศึกษาภาษาไทดําในแนวภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 

2.2.1 ภาษาปจจุบันท่ีใชในการสืบสราง 
L-Thongkum (2002) ใชขอมูลภาษาไทดําจากการลงภาคสนามในป 1997 ท้ังหมด 10 ถ่ิน 

ดังนี้ ในประเทศเวียดนาม 8 ถ่ิน (เก็บขอมูลโดยนักวิชาการชาวเวียดนาม) ไดแก ในแขวงเซินลา 
(Son La) ท่ีเมืองลา (La) เมืองนัมมา (Nam Ma) เมืองมวย (Muay) และเมืองม่ัว (Mua) ในแขวงลาย
เจิว (Lai Cha ̂u) ท่ีเมืองกวาย (Kway) และเมืองแทญ/ แถง (Thanh) ในแขวงเอียนบาย (Ye ̂n Bai) ท่ี
เมืองหลอ (Lo) และในแขวงลาวกาย (Lao Cai) ท่ีเมืองทาน (Than) และจากการเก็บขอมูลดวยตนเอง
อีก 2 ถ่ิน ไดแก ถ่ินท่ีเมืองน้ําทา แขวงหลวงนํ้าทา ในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว และถ่ินท่ีเขายอย จังหวัดเพชรบุรี ในประเทศไทย  

ในการสืบสรางไดใชรายการคําสําหรับเก็บขอมูลภาคสนาม 4 ชุด ไดแก คําสําหรับ
บันทึกเสียงและวิเคราะหวรรณยุกตทางกลสัทศาสตร 60 คํา คําสําหรับวิเคราะหสระประสม *iə 

*ɯə *uə *aɯ 20 คํา คําสําหรับวิเคราะหพยัญชนะและสระ 153 คํา และคําสําหรับวิเคราะหการใช
ศัพทและเพื่อหาคํารวมเช้ือสาย 3,350 คํา 

 
2.2.2 ผลการสืบสราง 
L-Thongkum (2002) สามารถสืบสรางคําศัพทในภาษาไทดําโบราณไดท้ังส้ิน 1,827 คํา 

(55%) จากขอมูลท้ังหมด 3,350 คําท่ีเก็บไดในแตละถ่ิน ผลการสืบสรางระบบเสียงภาษาไทดํา
โบราณ สรุปไดดังนี้ พยัญชนะตน 39 หนวยเสียง พยัญชนะตนควบกลํ้า 6 หนวยเสียง พยัญชนะทาย 
8 หนวยเสียง สระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง สระเดี่ยวเสียงยาว 6 หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
สระประสมเสียงส้ัน 4 หนวยเสียง สระประสมเสียงยาว 3 หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) และ
วรรณยุกต 3 หนวยเสียงในภาษาไทดําระยะแรก ดังตอไปนี้ 
 

พยัญชนะตนภาษาไทดําโบราณ 
       กักอโฆษะ สิถิล   *p- *t- *c- *k- *ʔ- 
   กักอโฆษะ ธนติ   *ph- *th-  *kh- 
       กักโฆษะ  *b- *d- *ɟ- *ɡ- 
    กักบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔb- *ʔd-     
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      เสียดแทรกอโฆษะ *f- *s-  *x- *h- 
       เสียดแทรกโฆษะ *v- *z-  *ɣ- *ɦ- 
  

    กองกังวานอโฆษะ *hm- *hn- *hɲ- *hŋ- 
     *hw- *hl-  
       กองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ  *ʔɲ- *ʔŋ- 
      *ʔl- *ʔj- 
    กองกังวานโฆษะ  *m- *n- *ɲ- *ŋ- 
      *w- *l- *j- 
 

พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ 
*kw-    *ɡw-     *khw-     *ɣw-       *hŋw-      *ŋw- 

 
พยัญชนะทายภาษาไทดําโบราณ 

    *-p    *-t     *-k     
  *-m    *-n     *-ŋ   
  *-w    *-j 
 

สระเดี่ยวภาษาไทดําโบราณ 
                      สระเดี่ยวเสียงส้ัน                            สระเดี่ยวเสียงยาว (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
 *i    *ɯ     *u       *ii     *ɯɯ     *uu 

 *e    *ɤ     *o 

 *ɛ  *a     *ɔ       *ɛɛ    *aa      *ɔɔ 
 

สระประสมภาษาไทดําโบราณ 
                           สระประสมเสียงส้ัน     สระประสมเสียงยาว (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
                            *iə    *ɯə    *uə               *iiə    *ɯɯə    *uuə    *aɯ 

 
 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                           ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 19 

วรรณยกุตภาษาไทดําโบราณ 
 

          Old stage: *A = Level *B = Rising *C = Falling        *D  
          Splitting stage: *A1 = High level    *B1 = High rising *C1 = High falling           
  *A2 = Low level     *B2 = Low rising *C2 = Low falling            
          Flip-flop stage: *A1 = Low level *B1 = Low rising *C1 = Low falling           
  *A2 = High level    *B2 = High rising *C2 = High falling            
          Present stage: A1 = Low level      B1 = Low rising C1 = Low falling           
  A2 = High level       B2 = Mid level   C2 = High falling            
 

L-Thongkum สืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณใหมี 3 หนวยเสียง ในพยางคเปน 
โดยท่ีวรรณยุกต *DS และ *DL เปนเสียงวรรณยุกตยอยของหนวยเสียงวรรณยุกต *B ระยะตอมา 
(Splitting stage) เกิดการแตกตัวของวรรณยุกตแบบสองทางจากอิทธิพลของการสูญเสียความกอง
ของพยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรกดั้งเดิม (devoicing of inicial obstruents) ทําใหระบบวรรณยุกต
ภาษาไทดําโบราณ 3 หนวยเสียง กลายมาเปนระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกตสูง
ระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และวรรณยุกตสูงตก-ตํ่าตก (*C1-
*C2) ในระยะท่ีสาม (Shifting/ Flip-flop stage) วรรณยุกตสูงท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและ
วรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะสุดทาย (Present stage) ทุกวรรณยุกตยังคง
รักษาสัทลักษณะเดิมในระยะท่ีสามไว ยกเวนวรรณยุกตสูงข้ึน (*B2) เปล่ียนมาเปนวรรณยุกตกลาง
ระดับใน B2 นอกจากนี้ยังพบลักษณะการบีบเสนเสียงในวรรณยุกต *C1 เฉพาะในถ่ินเมืองน้ําทา 
และเขายอย ซ่ึงถูกจัดใหเปนกลุมไทดําตะวันตก (Western dialect) 
 
 

2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดํา 
จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียง (Phonological change) จากภาษาไทดําโบราณ 

(L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาถิ่นตางๆ พบวา ระบบเสียงของภาษาไทดํามีการเปลี่ยนแปลง
จากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันถิ่นตางๆ ท่ีแตกตางกัน ดังตอไปนี้ 
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2.3.1  พยัญชนะตน  
พยัญชนะตนภาษาไทดําจากงานวิจัยในอดีต ไดแสดงเปรียบเทียบไวในตารางท่ี 2.1 

ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 2.1 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะตนภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดํา
ในประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

หนวยเสียงพยัญชนะตนภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา  
ประเทศ
เวียดนาม 

ไทดํา  
ประเทศไทย 

Gedney (1964) 
Fippinger and 

Fippinger (1974) 

ชาคริต (2521)  
กาญจนา (2523) 

Maneewong (1987)  
กันทิมาและสุวัฒนา 

(2531)  
รสริน (2535)  
อรพันธ (2536) 

วิไล-
ลักษณ  
(2530) 

สุพัตรา  
และคณะ 
(2546) 

กักอโฆษะ สิถิล     p t c [tɕ] k ʔ
 

√ √ √ √ 

กักอโฆษะ ธนิต ph    
  th  kh(x)3 

   ch [tɕh]  
 

- 
√ 
- 

√ 
√ 
- 

√ 
√ 
- 

√ 
√ 
√ 

กักโฆษะ b  
  d 

 

√ 
√ 

√ 
- 

√ 
√ 

√ 
√ 

เสียดแทรก
อโฆษะ 

f s   h 

 

√ √ √ √ 

เสียดแทรกโฆษะ   v 
 

√ - - - 

กองกังวานโฆษะ m n ɲ ŋ

 w    

  l j/ y  
 

√ 
- 
√ 

√ 
√ 
√ 

√ 
√ 
√ 

√ 
√ 
√ 

 

จากตารางพบวา ภาษาไทดําในแตละถ่ินมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวแตกตางกัน 
คือ งานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีศึกษาภาษาไทดํา 
ในประเทศเวียดนามมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท้ังหมด 19 หนวยเสียงเชนเดียวกับท่ีพบ
ในประเทศไทย ไดแก งานของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธคา (2523) Maneewong 

                                                 
3  Fippinger and Fippinger (1974) พบเสียง /x-/ ในขณะที่งานอ่ืนๆ พบเสียง /kh-/   
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(1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) แตในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และสุพัตรา จิรนันทนาภรณ, 
และคณะ (2546) พบจํานวน 20 และ 21 หนวยเสียง โดยมีหนวยเสียง /d-/ และ /ch-/ ([tɕh-])  
เพิ่มข้ึนมาตามลําดับ หนวยเสียง /ch-/ ([tɕh-]) นี้ ในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และ 
Maneewong (1987) อธิบายวาเปนเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานจึงไมไดวิเคราะห
ใหเปนหนวยเสียงหน่ึงในระบบเสียงพยัญชนะและจากงานของ Maneewong (1987) นี้พบเพียงคํา
เดียวคือ /cʰoŋ2/ ‘ชอง’  

เฉพาะในถ่ินท่ีมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตน 19 หนวยเสียงนี้สังเกตไดวาในงาน
ของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีศึกษาไทดําในประเทศเวียดนามมี 
หนวยเสียง /d-/ และ /v-/ แตไมมีหนวยเสียง /ph-/ และ /w-/ อยางท่ีพบในประเทศไทย ซ่ึงจากตาราง
จะเห็นวาหนวยเสียง /v-/ ท่ีพบในงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) นั้น
ไดกลายมาเปนหนวยเสียง /w-/ ในภาษาไทดําประเทศไทยทุกถ่ิน เชน จากงานของกาญจนา พันธคา 
(2523) ไดพบเสียง [w-] ท่ีบางคร้ังผูบอกภาษาออกเสียงเปน [v-] ซ่ึงพบเพียงคําเดียวคือ [viaʔ] ‘งาน’  

สําหรับหนวยเสียง /ph-/ ท่ีปรากฏเฉพาะภาษาไทดําในประเทศไทยน้ันสอดคลองกับ
งานของ L-Thongkum (2002) กลาวคือ หนวยเสียง *ph- จากภาษาไทดั้งเดิมจะเปล่ียนเปน /f-/ ใน
ภาษาไทดําซ่ึงถือเปนลักษณะเฉพาะ โดยพบวามีผูใชพูดในประเทศเวียดนาม 8 ถ่ินและในลาวอีก
หนึ่งถ่ิน แตไทดําท่ีเขายอยในประเทศไทยไดเกิดการแปรระหวางเสียง f~ph ข้ึน เชน faa B1/ phaa 
B1 ‘ผา’ หรือ fit D1/ phit D1 ‘ผิด’ เปนตน ในเร่ืองนี้อาจอธิบายไดเปนสองลักษณะ ประการแรก
ภาษาไทดําในประเทศไทยยังคงรักษาภาษาเดิมท่ีเปน *ph- ไวไดจากการอธิบายโดยใช “ทฤษฎี
คล่ืน” (Wave Theory) ตามแนวคิดของ Hartmann (1998) ท่ีกลาววา กลุมคนท่ีอพยพออกหางจากถ่ิน
ฐานเดิมจะยังคงรักษาภาษาเดิมไวไดในขณะท่ีบริเวณถ่ินฐานเดิมจะมีการเปล่ียนแปลงของภาษาเปน
อยางมาก หรือประการท่ีสองอาจเกิดมาจากปจจัยภายนอกหรือการสัมผัสภาษา (language contact) 
โดยนําเสียง [ph-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยเขามาใช  

เม่ือพิจารณาถึงการแปรของเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําพบวามีการแปร
ระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับการแปรระหวางเสียง [v-] และ [b-] ดังนี้ 

1) งานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศเวียดนาม  
จากการศึกษางานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) พบท้ัง 

การแปรระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับการแปรระหวางเสียง [v-] และ [b-] เกิดข้ึน ตัวอยางท่ีพบใน
งานของ Gedney (1964) เชน การแปรระหวางเสียง [d-] และ [l-] ในคํา [di1] ~ [li1] ‘ดี’ การแปรของ
เสียง [b-] และ [v-] ในคํา [bi1] ~ [vi1] ‘หวี’ ซ่ึง Gedney (1964: 303-304) ไดกลาววา “ภาษาไทดํามี
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อัตราการเปล่ียนแปลงสลับไปสลับมาระหวาง [d-] และ [l-] และระหวาง [b-] และ [v-] แตกตางกัน
ไปในแตละถ่ิน..จึงอาจจะเปนไปไดวาการเปล่ียนแปลงทางเสียงจาก [d-] เปน [l-] และ [b-] เปน [v-] 
นั้นเพิ่งจะเกิดข้ึนเม่ือไมนานมานี้”  

ในงานของ Fippinger and Fippinger (1974) พบวาหนวยเสียง /d-/ และ /v-/ ประกอบ 
ดวยเสียงยอยซ่ึงมีสัทลักษณะเหมือนกับเสียงยอยของหนวยเสียง /l-/ และ /b-/ คือ หนวยเสียง /d-/ มี
เสียงยอยเปน [d-]/ [ɗ-] และ [l-] หนวยเสียง /v-/ มีเสียงยอยเปน [v-] และ [b-]/ [ɓ-] ขณะท่ีหนวย
เสียง /l-/ และ /b-/ มีการออกเสียงเปน [l-] และ [b-]/ [ɓ-] เสมอ เสียง [l-] และ [b-]/ [ɓ-] ท่ีเปนเสียง
ยอยของ /d-/ และ /v-/ นี้มีผูบอกภาษาใชกันจํานวนมาก จึงอาจคาดการณไดวาหนวยเสียงท้ังสองนี้
กําลังจะรวมตัวเขากับหนวยเสียง /l-/ และ /b-/ จากงานของ Fippinger and Fippinger (1974) อาจ
กลาวไดวาเสียง [l-] และ [b-]/ [ɓ-] ในภาษาไทดําถ่ินนี้จะเปนสมาชิกของท้ังหนวยเสียง /d-/ และ 
/l-/ กับหนวยเสียง /v-/ และ /b-/ ตามลําดับ  

จากขางตน จะเห็นไดวาท้ังในงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger 
(1974) มีการเปล่ียนแปลงจาก /d-/ เปน /l-/ เหมือนกัน แตตางกันตรงท่ีของ Gedney (1964) จะให  
/b-/ เปล่ียนเปน /v-/ ในขณะท่ี Fippinger and Fippinger (1974) ให /v-/ เปล่ียนเปน /b-/  

2)  งานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย  
งานวิจัยทุกงานไมพบการแปรระหวางเสียง [b-] และ [v-] แตพบวาใชเสียง [w-] 

ท้ังหมด เชน [wiː1] ‘หวี’ ในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) และวิไลลักษณ เดชะ (2530) 
เปนตน  

สําหรับการแปรของเสียง [d-] และ [l-] ในงานวิจัยสวนมากไดจัดใหมีเฉพาะหนวย
เสียง /l-/ ไดแก งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธคา (2523) Maneewong 
(1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) โดยให [d-] เปนเสียงยอยของ /l-/ ซ่ึงแปรอิสระกับเสียง [l-] ดังนี้ 

ก.  ชาคริต อนันทราวัน (2521) กลาววา เสียง [d-] ท่ีพบนี้ เดิมไมมีในภาษาไทดําแต
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาอีสาน เสียง [d-] เม่ือเขาไปปะปนกับภาษาไทดํา
จะเปล่ียนเปนเสียง [l-] เกือบหมด แตก็ยังรักษาเสียงวรรณยุกตเดิมไว ยกเวนบางคําท่ีผูบอกภาษาจะ
ออกเสียงท้ัง [d-] และ [l-] ในคําเดียวกัน เชนเดียวกับงานวิจัยของ Maneewong (1987) ท่ีกลาววา
บรรพบุรุษของไทดําไมใชเสียงนี้ แตพบวามีใชในเด็กรุนใหมท่ีเขาโรงเรียนซ่ึงกําหนดใหใช
ภาษาไทยมาตรฐานในการสอน จึงนําเสียง [d-] จากภาษาไทยเขามาใชปะปนในคําท่ีภาษาไทยโซง
ออกเสียง [l-]  
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ข.  กาญจนา พันธคา (2523) กลาววา แมจะเกิดการแปรอิสระข้ึนระหวาง [d-] และ [l-] 
แตเสียงพยัญชนะตนของคําแตเดิมจะเปน /d-/ หรือ /l-/ นั้นสังเกตไดจากเสียงวรรณยุกต หากเปน
วรรณยุกต 1, 3 หรือ 5 เสียงพยัญชนะตนของคําจะเปน /d-/ เชน A3 [dom1] ~ [lom1] ‘ดม’ แตถา
เปนวรรณยุกต 2, 4 หรือ 6 แสดงวาแตเดิมมีเสียงพยัญชนะตนเปน /l-/ เชน A4 [dom2] ~ [lom2] 
‘ลม’ เปนตน  

ค.  สมทรง บุรุษพัฒน (2555) กลาววา ในงานวิจัยของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐและ 
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) พบการแปรอิสระของ [d-] และ [l-] เฉพาะท่ีตําบลดอนตูม อําเภอ 
บางเลน จังหวัดนครปฐมเพียงแหงเดียว ภาษาไทยโซงถ่ินสุพรรณบุรีและสมุทรสาครไมพบการแปร
อิสระของสองเสียงนี้เกิดข้ึน จึงไดสรุปวาหนวยเสียง /d-/ และ /l-/ ไดรวมตัวกันอยางสมบูรณในถ่ิน
ดังกลาว เชนเดียวกับงานของ รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) ท่ีไมพบการแปรของสองเสียงดังกลาวแลว 
คือ [d-] จะออกเสียงเปน [l-] ท้ังหมด เชน /to1 lɯan1/ ‘ไสเดือน’ เปนตน 

เฉพาะในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และสุพัตรา จิรนันทนาภรณ, และคณะ 
(2546) ไดจัดใหมีหนวยเสียง /d-/ โดยวิไลลักษณกลาววา /d-/ มีสองเสียงยอยคือ [d-] กับ [l-] ซ่ึง
บางคร้ังจะแปรอิสระกัน เชน [dɛːŋ1] ~ [lɛːŋ1] ‘แดง’ หรือ [dɛːt35] ~ [lɛːt35] ‘แดด’ แตบางคร้ังก็
เปน [d-] ไดอยางเดียว เชน [din14] “ดิน” หรือ [dom14] ‘ดม’ เปนตน จะเห็นวาเสียง [l-] ใน
ภาษาไทยโซงถ่ินนี้จะเปนสมาชิกของหนวยเสียง /d-/ และ /l-/ ซ่ึง /l-/ จะเปนเสียงขางล้ิน [l-] เสมอ 

ในเร่ืองการแปรอิสระระหวางเสียง [d-] และ [l-] นี้ Li (1977: 107-108) ไดอธิบายไว
วา “เสียง [d-] ท่ีมาจากเสียงพยัญชนะตนในภาษาไทด้ังเดิม *ʔd- อาจไมไดปรากฏในภาษาไทบาง
ถ่ินแตจะยังมีผลตอการรักษาเสียงวรรณยุกตไว เสียง [d-] จะเปล่ียนเปน [n-] ในภาษาไทโปอายและ
เปล่ียนเปน [l-] ในภาษาไทถ่ินชาน (Shan) และภาษาไทดํา (Black Tai)”  

เม่ือพิจารณาการแปรอิสระระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับเสียง [b-] และ [v-] ท่ีมาจาก
พยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิม *ʔd- และ *ʔb- จากงานวิจัยท้ังหมดพบวา ในงานวิจัยของ L-Thongkum 
(2002) Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ใหผลสอดคลองกันตรงท่ีมีการแปร
ของเสียงท้ังสองคู ขณะท่ีงานอ่ืนๆ ในประเทศไทยไมพบการแปรของเสียง [b-] และ [v-] แลว สวน
การแปรของเสียง [d-] และ [l-] นั้นจะพบเฉพาะในบางถ่ิน 
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2.3.2  พยัญชนะตนควบกลํ้า  
พยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- *ɡw- *khw- *ɣw- *hŋw- *ŋw- ในภาษาไทดําโบราณ

กลายมาเปนพยัญชนะตนควบกลํ้า 3 หนวยเสียงในภาษาไทดําสวนใหญในปจจุบัน ไดแก /kw-/,  

/khw-/4 และ /ŋw-/ พยัญชนะตนควบกลํ้า /ŋw-/ นี้ ในงานวิจัยของ Gedney (1964) กาญจนา  
พันธคา (2523) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) พบเพียงคําเดียวคือ /ŋwaː2/ ‘(เม่ือ)วาน’ และ Maneewong 
(1987) พบหน่ึงคําคือ  /ŋwaʔ4/ ‘to turn left and right’ ในงานของ  Fippinger and Fippinger (1974) 
จากตัวอยางพบสองคําซ่ึงสอดคลองกับงานขางตนคือ /ŋwaa4/ ‘yesterday’ และ /ŋwaaʔ5/ ‘to look 
around for’ สวนงานวิจัยของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) และอรพันธ 
อุนากรสวัสดิ์ (2536) นอกจากจะพบคํา /ŋwaː2/ ‘(เม่ือ)วาน’ แลวยังพบคําวา /mɛːŋ2 ŋwan2/ เพิ่มข้ึน
ดวย 

ในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และวิไลลักษณ เดชะ (2530) ไมพบ
พยัญชนะตนควบกลํ้า /ŋw-/ แลว โดยเฉพาะในงานวิจัยของชาคริตพบวามีพยัญชนะตนควบกลํ้า
เพียงหนึ่งหนวยเสียงคือ /kw-/ ท่ีมีสองเสียงยอย [kw-] และ [khw-] แปรอิสระ (free variation) กัน 
แบงเปนสองลักษณะดังไดเปรียบเทียบกับภาษาไทดําโบราณและภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ตอไปนี้ 

1)  ในคําท่ีมีพยัญชนะทายพยางคเปน [-m] และ [-y] จะเกิดการแปรของเสียง [kw-] 
และ [khw-] ซ่ึงพบเพียงสองคํา ดังนี้ 
ไทดําโบราณ (OTD)                         ไทดําปจจุบัน (MTD)    
*ɡwaam A  >  *kwaam A 2 >    kwaam555   (งานอ่ืนๆ)  ‘ความ, คําพูด’  

   > [kwaː m4 ~ khwaːm4] (ชาคริต)           
*ɡwaaj A    >  *kwaaj A 2 > kwaaj55   (งานอ่ืนๆ)            ‘ควาย’  

   > [kwaː y4 ~ khwaːy4] (ชาคริต)            
2) ในคําท่ีทายพยางคสะกดดวย [-ŋ] เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [kw-] หรือ [khw-] 

จะแปรอิสระกับเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว [k-] หรือ [kh-] ตามลําดับ ซ่ึงผูบอกภาษามักออกเสียงเปน 
เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวบอยคร้ังกวา ตัวอยาง 
*kwaaŋ A   >  *kwaaŋ A1 > kwaaŋ22   (งานอ่ืนๆ)           ‘กวาง’       

   > [kwaːŋ1 ~ kuːaŋ1]  (ชาคริต) 
*kwaaŋ C   >  *kwaaŋ C1 > kwaaŋ31   (งานอ่ืนๆ)               ‘กวาง’      
    > [kwaːŋ3 ~ kuːaŋ3]  (ชาคริต) 

                                                 
4  Fippinger and Fippinger (1974) พบเสียง /xw-/ ในขณะที่งานอ่ืนๆ พบเสียง /khw-/    
5  การเขียนวรรณยุกตของคําในภาษาไทดําปจจุบันในทีน่ี้จะยึดตามถ่ินเขายอย (L-Thongkum, 2002)   
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*ɡwaaŋ B   >  *kwaaŋ B2 > kwaaŋ33   (งานอ่ืนๆ)               ‘ขวาง’ 
   > [khwaː ŋ4 ~ khuːaŋ4 ] (ชาคริต) 

จากตัวอยาง จะเห็นไดวาคําท่ีมาจากภาษาโบราณเดียวกันแตไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึน
ในภายหลังอันเนื่องมาจากการเปล่ียนแปลงระบบพยัญชนะดังกลาว ทําใหภาษาไทดํามีระบบเสียงท่ี
แตกตางกันออกไปในแตละถ่ิน 
 

2.3.3  พยัญชนะทาย 
ในงานวิจัยสวนใหญ ไดแก งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) วิไลลักษณ เดชะ 

(2530) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) พบหนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง คือ /-p, -t, -k, -ʔ, -m, -n,  

-ŋ, -w, -j/ ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) และกาญจนา  
พันธคา (2523) ท่ีพบพยัญชนะทาย 7 หนวยเสียง คือ /-p, -t, -k, -ʔ, -m, -n, -ŋ/ ท้ังนี้เนื่องจาก 
การตีความของสระแตกตางกัน งานวิจัยของกาญจนา พันธคา (2523) ไมไดวิเคราะหใหสระ /u, i/ 
เปนพยัญชนะทาย /-w, -j/ แตวิเคราะหใหเปนเสียงทายในสระประสมสองเสียงและสามเสียงซ่ึงตาง
จากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ตรงท่ีไมไดวิเคราะหใหสระ 
/ɨ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/ 6 แตวิเคราะหใหเปนสระประสม /aɨ/  

เม่ือเปรียบเทียบพยัญชนะทายจากการสืบสรางของ L-Thongkum (2002) พบวา มี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ ในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ินเกิดข้ึน ซ่ึงเปนผลมาจากการกลายเสียงของพยัญชนะ
ทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณท่ีตามหลังสระเสียงยาว (*ii *ɯɯ  *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ และ *iiə 

*ɯɯə *uuə)  
 

2.3.4  สระเดี่ยว 
งานวิจัยท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทยทั้งหมดพบวามีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 

หนวยเสียง ไดแก สระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง คือ /i, e, ɛ(æ), ɯ(ɨ), ɤ(ə), a, u, o, ɔ/ และคูสระ
เดี่ยวเสียงยาวท่ีเปรียบตางกันอีก 9 หนวยเสียง ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger 
and Fippinger (1974) ท่ีพบการเปรียบตางระหวางสระส้ันยาวเฉพาะคูสระ /a/ และ /aa/ ซ่ึง
สอดคลองกับงานวิจัยของ L-Thongkum (2002) ท่ีกลาววา การเปรียบตางระหวางความส้ันยาวของ
เสียงสระจะหายไปในภาษาไทดําปจจุบันท่ีใชสืบสรางยกเวน *aa ท่ียังคงถูกรักษาไวท้ังในคําพยางค
เปนและพยางคตาย  

                                                 
6  ในงานของ Gedney (1964: 334) ตีความใหสระ ɨ เปนพยัญชนะทาย -ұ   
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ตารางท่ี 2.2  เปรียบเทียบสระเดี่ยวภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําใน
ประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 
หนวยเสียงสระเด่ียว 
ภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา  
ประเทศเวียดนาม 

ไทดํา  
ประเทศไทย 

Gedney (1964)  
Fippinger  and 

Fippinger (1974) 

ชาคริต (2521) กาญจนา (2523) Maneewong (1987)  
วิไลลักษณ (2530) กันทิมาและสุวัฒนา (2531)  

รสริน (2535) อรพันธ (2536) สพัุตรา และคณะ (2546) 
      i          ɯ          u 
    iː           ɯː          uː 

√ 
- 

√ 

√ 

    e          ɤ           o 
    eː          ɤː          oː 

√ 
- 

√ 

√ 

    ɛ         a          ɔ 
                      aː 
    ɛː                     ɔː 

√ 
√ 

- 

√ 

√ 

√ 

 
จากตารางจะเห็นวาระบบสระในภาษาไทดําไดเปล่ียนจากระบบสระมีลักษณะผสมใน

งานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีบางหนวยเสียงจะมีคูส้ันยาว 
(/a/, /aː/) แตบางสระความส้ันยาวไมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร มาเปนระบบสระท่ีมีท้ังสระส้ัน
และสระยาวคือความสั้นยาวของเสียงสระมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตรซ่ึงพบในงานวิจัยท้ังหมดท่ี
ศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย  

การอธิบายถึงการเปล่ียนแปลงของระบบสระในภาษาไทดําจากอดีตจนถึงปจจุบันนั้น 
ผูวิจัยพบวาจากงานของ L-Thongkum (2002) ท่ีสืบสรางใหมีสระเดี่ยวเสียงยาวในสระสูงและสระ
ต่ําไดแก *ii *ɯɯ  *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ (ยกเวนสระกลาง *e *ɤ *o ท่ีไมมีคูสระเสียงยาว) นั้น สระ *ii 

*ɯɯ  *uu *ɛɛ *ɔɔ จะปรากฏเฉพาะหนา *-k ยกเวนใน *aa ท่ีสามารถปรากฏหนาพยัญชนะทาย
ในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียง ทําใหภายหลังเม่ือพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณ *-k ท่ี
ตามหลังสระเสียงยาว *C(C)VVk เกิดการกรอนเสียง (*-k > -ʔ / VV_ ) กลายมาเปน CVʔ ท่ีมี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ เปนเสียงสําคัญในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ิน สงผลใหคูสระส้ันยาวของสระเดี่ยว
มีเพียงคูเดียวคือ /a/ และ/aː/ ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and 
Fippinger (1974) ท่ีระบบสระมีลักษณะผสมดังกลาว สวนงานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย
ท้ังหมดพบวาเปนระบบสระท่ีมีท้ังสระส้ันและสระยาวนั้น เนื่องจากพบวามีคูสระส้ันยาวอ่ืนๆ ท่ี
ความส้ันยาวมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตรดวยกลาวคือ ความส้ันยาวท่ีเกิดข้ึนนั้นไมมีเงื่อนไขใน 
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การปรากฏแตสามารถหาคําคูเทียบเสียงเหมือนและคําคูเทียบเสียงคลายไดจึงถือวาเปนคนละหนวย
เสียง จากคําอธิบายขางตนจึงกลาวไดวา ภาษาไทดําปจจุบันในประเทศไทยนั้นไดพัฒนาเสียงสระ
ยาวอ่ืนๆ ข้ึน ในภายหลังตอจากคูสระส้ันยาว /a/ และ /aː/  

 
2.3.5  สระประสม 
งานวิจัยท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทยทุกงาน ยกเวนงานของชาคริต อนันทราวัน 

(2521) และกาญจนา พันธคา (2523) พบหนวยเสียงสระประสม 4 หนวยเสียง คือ /ia, ɯa (ɨa), ua, 

aɯ (aɨ)/ 
7 ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีมีสระประสม 

3 หนวยเสียง คือ /ia, ɨa, ua/ เนื่องจากไดตีความใหสระ /ɯ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/  
สังเกตไดวางานวิจัยสวนใหญขางตนไมพบคูสระเสียงยาวของสระประสมในภาษา 

ไทดําปจจุบันซ่ึงอธิบายไดเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลงระบบสระของสระเดี่ยวขางตนคือ สระ
ประสมเสียงยาวในภาษาไทดําโบราณ *iiə *ɯɯə *uuə จะปรากฏเฉพาะหนา *-k ซ่ึงตอมาได
กรอนเสียงเปนพยัญชนะทาย /-ʔ/ ในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ิน ทําใหการเปรียบตางระหวางคูสระ
ส้ันยาวของสระประสมหายไป  
 
ตารางท่ี 2.3 เปรียบเทียบสระประสมภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําใน

ประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 
หนวยเสียงสระประสม 
ภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา ประเทศเวียดนาม ไทดํา ประเทศไทย 
Gedney (1964) 

Fippinger and 
Fippinger (1974) 

ชาคริต
 (2521)    

Maneewong (1987) วิไลลักษณ 
(2530) กันทิมาและสุวัฒนา (2531) 
รสริน (2535) อรพันธ (2536) 
สุพัตราและคณะ (2546) 

 iə       ɯə        uə         
                                   aɯ 
 iəː       ɯəː         uəː 

√ 
- 
- 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
- 

 
จากตารางสังเกตไดวาจํานวนของสระประสมในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน 

(2521) แตกตางจากงานอ่ืนตรงท่ีพบการเปรียบตางระหวางเสียงสระส้ันยาวของสระประสม /ia, ɨa, 
ua/ ทําใหเกิดสระประสมท้ังหมด 7 หนวยเสียง ดังไดเปรียบเทียบกับภาษาไทดําโบราณไวตอไปนี้ 
                                                 
7  Maneewong (1987) ใชสัทอักษรแทนสระประสมที่ตางจากงานอ่ืน ๆ คือ /iɤ, ɨɤ, uɤ, ɤɨ/  
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สระประสมเสียงส้ันในภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนสระประสมเสียงยาวเฉพาะใน
งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) แตในงานอื่นๆ ไดจัดใหความส้ันยาวท่ีเกิดข้ึนนั้นมีเง่ือนไข
ในการปรากฏคือจะใหเปนเสียงยอย [iː a, ɯː a (ɨː a), uː a] ของหนวยเสียง /ia, ɯa (ɨa), ua/ หรือ
ในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) ใหหนวยเสียงเปน /iː a, ɯːa (ɨː a), uː a/ เชน 
 

*iə *khiə B   >  *khiə B1 > khiə 35  (งานอ่ืนๆ)            ‘เข่ีย’ 
    > khiː a2  (ชาคริต) 
*ɯə *kɯə A   >  *kɯə A1 > kɯə 22  (งานอ่ืนๆ)        ‘เกลือ’ 
    > kɨː a1  (ชาคริต) 
*uə *ŋuə A   >  *ŋuə A2 > ŋuə 55  (งานอ่ืนๆ)           ‘ววั’ 
    > ŋuː a4  (ชาคริต) 
*aɯ *caɯ A   >  *caɯ A1 > caɯ22  (งานอ่ืนๆ)           ‘ใจ’ 
    > cəː ɨ1  (ชาคริต) 

 
สําหรับงานวิจัยของกาญจนา พันธคา (2523) ไมไดตีความใหสระ /u, i/ เปนพยัญชนะ

ทาย /-w, -y/ เหมือนในงานอ่ืน และไมไดตีความใหสระ /ɯ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/ ดังเชน           
ในงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ทําใหพบสระประสมสองเสียง
จํานวนมากถึง 15 หนวยเสียง ไดแก /ui, ɤi, oi, ɔi, ai, aːi, aɯ, iu, eu, ɛu, au, aːu, ia, ɯa, ua/ 
และสระประสมสามเสียงจํานวน 3 หนวยเสียง คือ /iau, ɯai, uai/  

เปนท่ีนาสังเกตวา สระประสม /aɯ (aɨ)/ ในงานวิจัยตางๆ มักจะเกิดในคําท่ีใชรูปสระ 
“ใ” ของภาษาเขียนในภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา /cəɨ1 / ‘ใจ’ /səɨ1 / ‘ใส’ /həɨ5 / ‘ให’ เปนตน ใน
เร่ืองนี้ ชาคริต อนันทราวัน (2521: 48) กลาวไววา “คําท่ีใชสระ ใอ (ไมมวน) นี้ ในภาษาผูไทยมัก
ออกเสียงเปน [əː ]…ในภาษาแสกมักออกเสียงเปน [ɨː ]” 
 

2.3.6 วรรณยุกต 
ในการสังเคราะหงานท่ีเกี่ยวกับวรรณยุกตนี้ ผูวิจัยจะรวมงานของ อัญชุลี บูรณะสิงห 

(2531) สุนทรัตน แสงงาม (2549) และ Plungsuwan (1981) ท่ีไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยโซงไว
ดวย จากการศึกษางานวิจัยท้ังหมดสามารถแบงระบบวรรณยุกตออกไดเปน 3 ระบบ ตามการแยก
เสียงรวมเสียง ดังนี้ 
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1)  ระบบวรรณยกุต 6 หนวยเสียง 
ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงนี้พบไดจากงานวิจัยสวนใหญท้ังหมดยกเวนงานวิจัย

ของชาคริต อนันทราวัน (2521) และ Plungsuwan (1981) ลักษณะวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตจะมี
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) เกิดเปนวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง88 โดยวรรณยุกต D จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B ซ่ึงสอดคลองกับวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) ในงานนี้ ผูวิจัยไดปรับเลขท่ีของวรรณยุกตให
เหมือนกันท้ังหมดคือ ABC 123 เปนวรรณยุกตท่ี 1, 3 และ 5 และ ABC 4 เปนวรรณยุกตท่ี 2, 4 และ 
6 ตามลําดับ ดังภาพท่ี 2.4 
 
    A   B     C        D 
 
 
 

    
 

ภาพท่ี 2.4  ระบบวรรณยกุต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดําปจจุบัน 
 

ในเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตในแตละวรรณยุกตนั้นมีรายละเอียดท่ีเหมือนและ
แตกตางกันไปในแตละถ่ิน ผลการสังเคราะหแสดงในตารางท่ี 2.4  
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
8 งานวิจัยนี้ไมใชระบบวรรณยุกต ABCD123-4 (Gedney, 1972) แตจะใชระบบวรรณยุกตตามลักษณะวิวัฒนาการของเสียง

วรรณยุกตในภาษาไทดําที่มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) จากอิทธิพลของเสียงกอง
และไมกอง (voicing) ของพยัญชนะตน 

 

1

4 

31

2

5

6

3

4
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ตารางท่ี 2.4  เปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีมีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดํา 

งานวิจัย ว. 1 ว. 2 ว. 3 ว. 4 ว. 5 ว. 6 
1. Gedney (1964) Fippinger and 
Fippinger (1974) และ Burusphat (2011) 

กลางตํ่า 
ระดับ 

สูงระดับ สูงขึ้น กลางสูง
ระดับ 

ตํ่าตก (ขึ้น) 
บีบเสนเสียง 

กลางสูง
ตก 

2. กาญจนา พันธคา (2523) 24 354 35 44 33 43 
3. วิไลลักษณ เดชะ (2530)                      14 343 35 33 22ʔ 42 
4. Orapin Maneewong (1987) 23 453 25 342 33ʔ 32 
5. อัญชุลี บูรณะสิงห (2531) กลางตก

ขึ้น 
กลางขึ้น
ตก 

กลางตํ่า- 
ตกขึ้น 

กลางสูง-
ระดับ 

กลางตํ่า-ตก
บีบเสนเสียง 

กลางตก 

6. กันทิมาและสุวฒันา (2531) 24 354 35 44 33 43 
7. กันทิมาและสุวฒันา (2531) 34 45 24 33 32 452 
8. กันทิมา และสุวัฒนา (2531)  
และรสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535)      

34 354 24 44 32 452 

9. อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536)         35 43 24 33 21 452 
10. สุพัตรา, และคณะ (2546)  23 354 35 33 22 42 
11. สุนทรัตน แสงงาม (2549) กลางขึ้น ตํ่าขึ้นตก ตํ่าขึ้น กลางระดับ ตํ่าระดับ กลางตก 

 
จากตารางพบวา งานท่ีมีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงนี้มีเปนจํานวนมาก ผูวิจัยจึงได

สรุปสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักท่ีในแตละถ่ินสวนใหญมีคลายกัน โดยดัดแปลงมาจาก สมทรง 
บุรุษพัฒน (2555) ดังนี้ 
 
        A           B                C       D   A   B         C              D 
        1                 3                    5                   3                                     1                 3                    5                    3 
    กลาง-ตํ่า       สูงขึ้น         ตํ่าตก (ขึ้น)      สูงขึ้น                           กลาง-ตํ่าขึ้น       สูงขึ้น       ตํ่าตก/ ระดับ        สูงขึ้น 
      ระดับ                           บีบเสนเสียง                                                                                    (บีบเสนเสียง) 
          2                 4                    6                  4                                       2                 4                   6                     4  
    สูงระดับ     กลาง-สูง     กลาง-สูงตก     กลาง-สูง                        กลางขึ้นตก     กลาง-สูง    กลาง-สูงตก       กลาง-สูง 
           ระดับ       บีบเสนเสียง      ระดับ                    ระดับ                                    ระดับ               
 

ภาพท่ี 2.5 สรุปสัทลักษณะของวรรณยกุตหลัก            ภาพท่ี 2.6 สรุปสัทลักษณะของวรรณยกุตหลัก 
                 ถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม  ในประเทศไทย (งานวิจยัอ่ืนๆ) 
                    (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger  
                    1974 และ Burusphat, 2011) 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                           ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 31 

จากการสรุปสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม ในภาพท่ี 2.5  
พบวาสอดคลองกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) คือ 
วรรณยุกต *A1-*A2 จะเปนเสียงตํ่าระดับ-สูงระดับ และวรรณยุกต *C1-*C2 เปนเสียงตํ่าตก-สูงตก 
โดยท่ีวรรณยุกต *C1 มีลักษณะบีบเสนเสียงรวมดวยซ่ึงตางกันเพียงในถ่ินซอนลาจะพบลักษณะบีบ
เสนเสียงในวรรณยุกต C ท้ังหมด สวนวรรณยุกต *B1 เปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึนเปนเสียงสูงข้ึนและ*B2 
เปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนกลางระดับ สําหรับสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักในประเทศไทย ใน
ภาพท่ี 2.6 พบวาไดเกิดความแตกตางในเร่ืองการเปล่ียนระดับเสียง (contour) ข้ึนไดแก ในวรรณยุกต 
A มีการเปล่ียนจากสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับ คือ ตํ่าระดับ (*A1) และสูงระดับ (*A2) มาเปน
วรรณยุกตตางระดับคือ กลาง-ตํ่าข้ึน (A1) และกลางข้ึนตก (A2) ยกเวนถ่ินสมุทรสาครในงานวิจัย
ของกันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) ท่ีวรรณยุกต A2 มีสัทลักษณะเปน
เสียงข้ึน [45] นอกจากนี้ในวรรณยุกต B2 จากงานวิจัยของ Maneewong (1987) มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตเปนเสียงตก [342] แตกตางไปจากถ่ินอ่ืนๆ ท่ียังคงเปนวรรณยุกตระดับดวย สวน
วรรณยุกต  C1 จะพบลักษณะบีบเสนเสียงเฉพาะในบางถ่ิน ไดแก งานวิจัยของวิไลลักษณ เดชะ 
(2530) Maneewong (1987) และอัญชุลี บูรณะสิงห (2531) แตจะไมพบลักษณะบีบเสนเสียงนี้ใน
วรรณยุกต C2 ของทุกถ่ิน   

 
2)  ระบบวรรณยกุต 5 หนวยเสียง  
งานท่ีมีระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก งานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และ 

Plungsuwan (1981) ในถ่ินอําเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี ซ่ึงมีการแยกเสียงรวมเสียงท่ีแตกตางกันไป 
ดังนี้ 
 
     A       B      C     DS       DL                  A       B         C     DS       DL 

 
 
 

 
 
ภาพท่ี 2.7 สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียง   ภาพท่ี 2.8 สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียง 
                 วรรณยุกต (ชาคริต อนันทราวัน, 2521)                    วรรณยกุต (Plungsuwan, 1981) 
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ในเร่ืองจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตพบวา ท้ังสองงานมีการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตแบบสองทางเชนเดียวกับงานสวนใหญ แตตางกันตรงท่ีมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B2 
เขากับวรรณยุกต C1 (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) และมีการรวมเสียงกันในวรรณยุกต C 
(Plungsuwan, 1981) จึงทําใหเกิดเปนวรรณยุกต 5 หนวยเสียงข้ึน นอกจากนี้ยังพบวาวรรณยุกต D2 

ของท้ังสองถ่ินไมไดรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B2 ซ่ึงเปนลักษณะท่ีตางไปจากวรรณยุกตในภาษา
ไทดําโบราณและไทดําปจจุบันถ่ินอ่ืนๆ ซ่ึงในงานวิจัยของชาคริตพบวาวรรณยุกต D2 [43] จะรวม
เปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต A2 [453] และในงานวิจัยของ Plungsuwan (1981) พบวาวรรณยุกต 
DS2 [324] จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต A1 วรรณยุกต DL2 [15] จะรวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับวรรณยุกต B1 ในพยางคเปน สวนวรรณยุกต D1 ซ่ึงอยูในโครงสรางพยางคตายน้ันพบวายัง
รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1 ในท้ังสองถ่ิน แตในงานวิจัยของชาคริต วรรณยุกต D1 จะมีความ
แตกตางดานสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีข้ึนอยูกับความส้ันยาวของสระดวย คือ วรรณยุกต DL จะมี
เสียงสูงข้ึน [45] และวรรณยุกต DS จะมีเสียงสูงระดับ ในเร่ืองการเปล่ียนระดับเสียงนั้นสังเกตไดวา
วรรณยุกต A และ B2 ของสองถ่ินนี้ไมมีสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับอยางเชนในภาษาไทดํา
โบราณแลว สวนลักษณะบีบเสนเสียงจะพบในวรรณยุกต C เฉพาะในงานวิจัยของ Plungsuwan 
(1981) 
 

3)  ระบบวรรณยกุต 4 หนวยเสียง 
ระบบวรรณยุกต 4 หนวยเสียงนี้พบเฉพาะในงานวิจัยของ Plungsuwan (1981) ท่ีศึกษา

ภาษาไทยโซงถ่ินอําเภอดําเนินสะดวก ถ่ินอําเภอจอมบึง และถ่ินอําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี ซ่ึงมี
การแยกเสียงรวมเสียงท่ีแตกตางจากงานอ่ืนมาก ดังนี้ 
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                 ถ่ินอําเภอดําเนินสะดวก          ถ่ินอําเภอจอมบึง 
       A        B           C          DS       DL     A  B   C    DS          DL 

 
 
 
 

 
ถ่ินอําเภอบานโปง 

A          B             C           DS       DL 
 

 
 
 

 
  

ภาพท่ี 2.9  สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของ Plungsuwan (1981) 
 
จากภาพท่ี 2.9 แสดงใหเห็นวาการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตในภาษาไทยโซง

ถ่ินดําเนินสะดวกมีการรวมเสียงกันของวรรณยุกต C และ B2 ในถ่ินอําเภอจอมบึงวรรณยุกต A และ
B ไดรวมเสียงกันโดยท่ี A1 รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1 และวรรณยุกต A2 รวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับ B2 จึงเกิดเปนวรรณยุกต 4 หนวยเสียงข้ึน ในเรื่องการรวมเสียงของวรรณยุกต D เขากับ
วรรณยุกต B ของสองถ่ินนี้ในถ่ินอําเภอดําเนินสะดวกพบเฉพาะในวรรณยุกต D1 ท่ีรวมเขากับ
วรรณยุกต B1 และในถ่ินอําเภอจอมบึงพบเพียงวรรณยุกต DL1 ท่ีรวมเขากับวรรณยุกต B1  

สวนถ่ินอําเภอบานโปงพบวามีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสามทาง 
(three-way splitting) ซ่ึงตางไปจากงานวิจัยในถ่ินอ่ืนท้ังหมด โดย Plungsuwan (1981) ไดอธิบายวา
เกิดจากอิทธิพลของภาษาลาวต้ีท่ีมีผูพูดอยูเปนจํานวนมาก ทําใหระบบวรรณยุกตของถ่ินนี้มีลักษณะ
เหมือนภาษาในกลุมลาวท่ีวรรณยุกต DL จะไมรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B  

สัทลักษณะของวรรณยุกต A และ B2 ของถ่ินอําเภอดําเนินสะดวกเปนวรรณยุกตตาง
ระดับ แตในถ่ินอําเภอจอมบึงและอําเภอบานโปงนั้นเฉพาะวรรณยุกต A1 ท่ีมีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตตางระดับ ในวรรณยุกต A2 และ B2 นั้นยังคงสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับไว 
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จากการไดทบทวนวรรณกรรมขางตน ทําใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางภาษาจากภาษา
ไทดําโบราณ L-Thongkum (2002) มาเปนภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ มีท้ังท่ีคลายคลึงกันและ
แตกตางกันไป โดยเฉพาะในงานของชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีผูวิจัยเห็นวาผลของการวิจัยมี
ลักษณะหลายประการท่ีตางไปจากงานอ่ืนท้ังระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ซ่ึงผูวิจัยจะได
นํามาใชพิจารณาเปรียบเทียบกับงานวิจัยนี้เพื่อดูวาระบบเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน
มีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนหรือไม ท้ังนี้ผลจากการวิเคราะหระบบเสียงดังกลาวจะเปนพื้นฐานสําคัญ
เพื่อจะนําไปสูการศึกษาการแปรทางเสียงซ่ึงจะเปนตัวบอกไดวาภาษามีการแปรเกิดข้ึนหรือไม
อยางไร 
 
 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  ตามแนวการศึกษา
ภาษาศาสตรสังคม 

งานวิจัยนี้ไดใหความสําคัญกับการศึกษาลักษณะของภาษาท่ีปรากฏในปจจุบัน โดยนํา
แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคมมาใชในการหาคําอธิบายเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
เสียง รวมถึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดํา ดังรายละเอียด
ตอไปนี้ 
 

2.4.1  การศึกษาคําจํากัดความของการแปรภาษาตามปจจัยทางสังคม 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550) ไดกลาวถึงการแปรของภาษา (linguistic variation) ไว

วาหมายถึง การท่ีรูปในภาษาตั้งแต 2 รูปข้ึนไปอาจใชแทนท่ีกันไดโดยไมทําใหความหมายแกน
เปล่ียน รูปภาษาจะเปนหนวยดานใดก็ได เชน การสะกดคําในภาษาอังกฤษคําวา ‘สี’ มีการใชรูป 
colour กับ color แปรกัน หรือกลาวไดวาท้ัง 2 คํานี้เปนรูปแปร 2 รูปของคําท่ีแปลวา ‘สี’ เปนตน จาก
คําจํากัดความของอมรานี้ นักภาษาศาสตรสังคมเห็นวารูปแปรท่ีใชแทนที่กันไดนี้ไมใชการแปร
อิสระ (free variation) โดยปราศจากเง่ือนไขใดๆ ซ่ึงหมายความวาการท่ีรูปภาษาต้ังแต 2 รูปข้ึนไป
สามารถใชแทนท่ีกันไดโดยไมมีเง่ือนไขใดๆ ท้ังส้ิน ภาษาไมไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนเอง การแปร
ของรูปภาษาเหลานี้มีเง่ือนไขมาจากปจจัยทางสังคม ดังนั้นในการวิเคราะหการแปรของภาษา 
นักภาษาศาสตรสังคมจะพิจารณาความสัมพันธของตัวแปร (variation) 2 ประเภท คือ ตัวแปรภาษา 
(linguistic variable) มักเปนตัวแปรตาม (dependent variable) ซ่ึงแปรตามปจจัยตางๆ ทางสังคม  
ตัวแปรภาษา 1 ตัว มีรูปแปรมากกวา 1 รูปแปรข้ึนไป เชน -ing ใน walking ออกเสียงได 2 อยางคือ 
[ɪŋ] และ [ɪn] ซ่ึงเปน 2 รูปแปรของตัวแปร (ing) และตัวแปรอีกประเภทหนึ่งคือ ตัวแปรสังคม 
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(social variable) ไดแก ปจจัยตางๆ ทางสังคมซ่ึงก็คือคุณสมบัติทางสังคมของผูพูด เชน อายุ เพศ 
ชาติพันธุ ฯลฯ และปริบทของการใชภาษา เชน กาลเทศะ เร่ืองท่ีพูด เปนตน ปจจัยเหลานี้ถือเปน 
ตัวแปรอิสระ (independent variable) ซ่ึงเปนตัวแปรท่ีกําหนดส่ิงอ่ืนใหมีการแปร แตตัวเองไมถูก
กําหนดโดยส่ิงใด สําหรับในงานวิจัยนี้ไดกําหนดใหปจจัยทางสังคมคืออายุของผูพูดและการสัมผัส
ภาษาท่ีคาดวามีความสัมพันธกับตัวแปรทางภาษา ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

โดยท่ัวไปนักภาษาศาสตรจะกลาวถึงการแปรและการเปล่ียนแปลงของภาษาวามีผลท่ี
ตอเนื่องกัน การแปรท่ีเกิดข้ึนในภาษาที่ยังมีผูพูดอยูนี้สามารถเกิดข้ึนไดตลอดเวลาและมีหลาย
รูปแบบ คือเสียงๆ หนึ่งอาจแปรไดหลายรูป แตเม่ือเวลาผานไปหากผูพูดไดหันกลับไปใชรูปเดิม 
การแปรนั้นก็จะไมมีผลตอการเปล่ียนแปลง แตหากผูพูดนิยมใชรูปแปรใดรูปแปรหนึ่งแทนรูปเดิม
และรูปเดิมคอยๆ หายไปก็จะทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนในภาษา 
  

2.4.2  แนวทางการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษาของนักภาษาศาสตรสังคม 
นักภาษาศาสตรสังคม Labov (1972: 164) ไดใหแนวคิดวา “กระบวนการเปล่ียนแปลง

ทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอน้ันสามารถสังเกตเห็นไดโดยกระบวนการเชิงประจักษหรือ 
การสังเกตจากการแปรของภาษาในปจจุบันนั่นเอง” และเรียกปรากฏการณนี้วา “การเปล่ียนแปลง
ทางภาษาท่ีกําลังดําเนินอยู (Linguistics change in progress)” ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงของรูปภาษาท่ี
ยังไมส้ินสุดแตก็สามารถทํานายการเปลี่ยนแปลงท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตได โดยสังเกตจากชวงเวลา
ในปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน ท้ังนี้เนื่องจากอายุของผูพูดเปนส่ิงท่ีเกี่ยวของกับชวงเวลา 
ภาษาพูดของคนท่ีอายุตางกันก็เปรียบไดกับภาษาท่ีตางสมัยกัน คือ ภาษาของผูพูดอายุมากเทียบได
กับภาษาในอดีต ภาษาของผูพูดรุนกลางเทียบไดกับภาษาปจจุบัน และภาษาของผูพูดอายุนอยเทียบ
ไดกับภาษาอนาคต จากแนวคิดดังกลาวนี้ทําใหเห็นวา การศึกษาการแปรทางภาษาในผูพูดตางอายุ
กันแตในเวลาเดียวกันก็สามารถทําใหเราเห็นการเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยูได ดังนั้น กลุมอายุซ่ึง
เปนตัวแปรของการใชภาษา (language use) ดังกลาวจึงถูกจัดใหเปนปจจัยหนึ่งท่ีมีอิทธิพลทําใหเกิด
การแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึน 

ตัวอยางงานวิจัยท่ีแสดงใหเห็นวาอายุของผูพูดมีความสัมพันธกับตัวแปรภาษาคือ  
งานของเพ็ญพร ตันวัฒนานันท (2525) ท่ีศึกษาเร่ือง “การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะตนกักสิถิลใน 
ภาษาถ่ินเชียงใหมกับตัวแปรทางสังคมบางประการ” ผลการวิเคราะหพบวาเสียงพยัญชนะตนกัก
สิถิล /p-, t-, c-, k-/ ท่ีพัฒนามาจากเสียงโฆษะ *b-, *d-, *ɟ-, *ɡ- ในภาษาไทดั้งเดิมกําลังมี 
การเปล่ียนแปลง โดยมีการออกเสียงเปนเสียงกักธนิต [ph-, th-, ch-, kh-] เพิ่มเขามา เชน เสียง /p-/ 
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ท่ีตรงกับเสียง /ph-/ ในภาษาไทยกรุงเทพฯ และเขียนดวยอักษรตํ่า พ นั้นจะมีการออกเสียงเปน [p-] 
และ [ph-] เชนคําวา /paa2/ ‘พา’ จะออกเสียงเปน [paa2] หรือ [phaa2] เปนตน ซ่ึงเม่ือพิจารณาดูคา
ทางสถิติของความสัมพันธระหวางการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะตนดังกลาวกับตัวแปรอายุแลว
พบวา ตัวแปรอายุเปนตัวแปรหนึ่งท่ีมีความสัมพันธกับการเปล่ียนแปลงนี้ คือ เด็ก (อายุ 15-17 ป) จะ
มีการเปล่ียนแปลงมากกวาคนแก (อายุ 45 ปข้ึนไป) ซ่ึงผลการศึกษานี้ผูท่ีไดทําวิจัยกลาวไววาอาจจะ
มีผลทําใหตองจัดภาษาไทยเชียงใหมไปรวมอยูในกลุม PH group แทนท่ีจะเปน P group ตามการจัด
แบงกลุมภาษาตระกูลไทในสายตะวันตกเฉียงใตของ Chamberlain (1975) ถาตอไปหากมีการศึกษา
เสียงนี้ซํ้าในอนาคตแลวพบวาการเปล่ียนแปลงนี้เปนการเปล่ียนแปลงท่ีกระจายไปท้ังกลุมผูพูดภาษา
เชียงใหม 

งานวิจัยขางตนนี้เปนตัวอยางหนึ่งท่ีทําใหเห็นวา กลุมผูพูดท่ีมีอายุนอยจะใชรูปแปรท่ี
เกิดข้ึนใหมในถ่ินของตนหรือรูปแปรมาตรฐานมากกวากลุมผูพูดท่ีมีอายุมากซ่ึงพบวายังคงใชรูป
แปรดั้งเดิมมากกวา และแสดงใหเห็นถึงแนวโนมไดวาการใชรูปแปรแบบดั้งเดิมในทองถ่ินกําลัง
ลดลงและอาจถูกแทนท่ีไดในอนาคต 
 

นอกจากตัวแปรอายุดังไดกลาวไปนั้น ปจจัยทางสังคมภายนอกภาษา (external 
sociolinguistic factors) ท่ีมีผูใหความสําคัญคอนขางมากในการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษาคือ 
การสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนแนวคิดหนึ่งท่ีมีบทบาทตอการกระตุนใหภาษาเกิด 
การเปล่ียนแปลงข้ึน ดังจะกลาวโดยสังเขปตอไปนี้ 

แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษากลาวไดวาเปนกระบวนการท่ีภาษา 2 ภาษาหรือหลาย
ภาษาถูกใชปะปนกัน ลักษณะเชนนี้เกิดข้ึนในสังคมท่ีมีการพูดของผูท่ีมีภาวะสองภาษาหรือหลาย
ภาษา จึงทําใหภาษาเกิดมีอิทธิพลตอกันข้ึน ท้ังนี้เนื่องมาจากการแทรกแซงทางเสียง การสูญเสียง 
ตลอดจนการยืมเสียง เปนตน และจุดท่ีพบวามีการสัมผัสภาษานั้นก็อยูในตัวผูรูสองภาษาหรือหลาย
ภาษานั่นเอง (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 92)  

ผลของการสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา ซ่ึงใน
งานวิจัยนี้จะเกี่ยวของกับการเกิดลักษณะของการเปล่ียนแปลงทางเสียง ดังไดยกตัวอยางจากงานวิจัย
ของ L-Thongkum (1997) ท่ีศึกษาการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกตและการสัมผัสภาษา กรณีศึกษา
ภาษาเยาเทียบกับภาษาไทย เพื่อดูการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกตในภาษาเยาท่ีไดรับ
อิทธิพลของวรรณยุกตในภาษาไทย ท่ีผูพูดใชภาษาเยาเปนภาษาแมและสามารถพูดภาษาไทยถ่ิน
กลางได โดยเลือกศึกษาภาษาเยาท่ีพูดในหมูบานหวยแมซาย ตําบลดอยยาว อําเภอเมือง จังหวัด
เชียงราย ผลการศึกษามีดังนี้ 
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ภาษาเยาถ่ินนี้มีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงในพยางคเปน โดยท่ีวรรณยุกตในพยางค
ตาย D1 และ D2 ไดรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B1 และ C2 ตามลําดับ แตผลจากการวิจัย
ไดพบวามีความแตกตางท้ังทางดานสัทศาสตรและสัทวิทยาเกิดข้ึน คือ ผูพูดท่ีมีอายุ 25 ปข้ึนไปมี 
การออกเสียงวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในขณะท่ีผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ปออกเสียงวรรณยุกตเพียง 5 
หนวยเสียง ดังแผนภาพท่ี 2.10 
 

    อายุ 25 ปข้ึนไป     อายุตํ่ากวา 25 ป 
  *A       *B       *C  *A      *B      *C 
วรรณยกุตสูง        33      453      34   33      45       34 
วรรณยกุตตํ่า         31      232      21   31      34       21 
 
ภาพท่ี 2.10  เปรียบเทียบการออกเสียงวรรณยกุตในภาษาเยาท่ีหมูบานหวยแมซาย 

ของผูพูดท่ีมีอายุ 25 ปข้ึนไป กับผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ป 
 

จากงานวิจัยขางตน สรุปไดวา 1) เกิดการแปรตามอายุข้ึนในวรรณยุกต *B1 [453] กับ
วรรณยุกต *B1 [45] และ 2) เกิดการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจาก *B2 [232] มาเปน [34] ในกลุม
ผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ป จึงมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต *B2 กับวรรณยุกต *C1 เกิดเปน
วรรณยุกต 5 หนวยเสียงข้ึนดังกลาว และเม่ือนําวรรณยุกตของกลุมผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ปนี้มา
เปรียบเทียบกับวรรณยุกตในภาษาไทยพบวา สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาเยาที่แปรจากเสียง 
[453] เปน [45] นั้นมีลักษณะทางสัทศาสตรท่ีคลายกับวรรณยุกตตรี [45] ในภาษาไทย และ
วรรณยุกต [34] ท่ีเปล่ียนจาก [232] ก็มีสัทลักษณะคลายกับวรรณยุกตจัตวาในภาษาไทย ดังนั้นจึง
กลาวไดวาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงดังกลาวเกิดจากการสัมผัสภาษาของผูพูดภาษาเยา
ท่ีมีอายุนอยและสามารถพูดภาษาไทยได ท้ังนี้เนื่องจากไดมีโอกาสเรียนในโรงเรียนกับเด็กไทย
ท่ัวไป 

จากแนวคิดเร่ืองการแปรและการเปล่ียนแปลงทางภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยทางสังคม
ภายนอกซ่ึงไดแก กลุมอายุและการสัมผัสภาษาดังท่ีไดกลาวมานี้ ถือเปนแนวคิดหนึ่งตามแนว
การศึกษาภาษาศาสตรสังคมท่ีมีความสําคัญ ท่ีผูวิจัยจะนํามาใชเพื่อวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับ 
การแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําท่ีศึกษาในงานวิจัยนี้ 
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บทท่ี 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 

3.1 ระเบียบวิธีวจิัย 
ในวิทยานพินธมีข้ันตอนการวิจัย ดังนี ้
1. ศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาดโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) 

ในการวิเคราะหระบบเสียง และแสดงกฎการกลายเสียงจากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) 
มาเปนเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบันซ่ึงเปนการศึกษาภาษาตางสมัย (diachronic study) 
โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษาเพื่อเก็บขอมูลระบบเสียง 1 คนเปนผูบอกภาษาหลัก และผูบอกภาษา
รองเพื่อตรวจสอบอีก 2 คน ในกลุมวัยสูงอายุ 

2. ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน 
แสดงปรากฏการณการแปรทางเสียงตามตัวแปรทางสังคมคือ กลุมอายุ โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษา 
3 กลุมอายุ ไดแก กลุมวัยรุน (18-25 ป) กลุมวัยกลางคน (35-50 ป) และกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) 
กลุมละ 10 คน เพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงพยัญชนะและสระจากคําศัพทท่ีครอบคลุมระบบเสียงใน
ภาษาไทดํา การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักในงานวิจัยนี้
จัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลวเห็นลักษณะท่ีแปรไปในภาษานั้นๆ 
เรียกไดวา การศึกษาภาษารวมสมัย (synchronic study) 

ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปรเสียง ผูบอกภาษาทุก
คนจะตองพูดภาษาไทดําเปนภาษาแม จะเปนเพศชายหรือเพศหญิงก็ได ผูบอกภาษากลุมวัยรุน      
(18-25 ป) สวนใหญกําลังศึกษาในระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ท่ีโรงเรียนในหมูบาน สําหรับกลุมวัย
กลางคน (35-50 ป) มีประวัติจบการศึกษาในระดับประถมศึกษาปท่ี 6 ถึงมัธยมศึกษาปท่ี 3 ประกอบ
อาชีพทํานาและทอผาในหมูบาน สวนผูบอกภาษากลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) ทุกคนจบการศึกษา
ระดับช้ันประถมศึกษาปท่ี 4 ประกอบอาชีพทําไร ทํานา บางคนไมไดประกอบอาชีพแลว ท้ังนี้ผูบอก
ภาษาทุกคนจะตองมีอวัยวะในการออกเสียงอยูในสภาพครบถวนสมบูรณ ออกเสียงไดชัดเจน และมี
ความเต็มใจท่ีจะสละเวลาใหความรวมมือ 
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3.2 การสรางเครื่องมือวิจัย 

1.  คําศัพทเพื่อวิเคราะหระบบเสียง 
1.1  คําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกจากรายการ

คําศัพทภาษาไทดําบางสวนของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และคลังคําศัพท Old Tai Dam (Black 
Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) คําเหลานี้ประกอบดวยคําคูเทียบเสียงท่ี
ครอบคลุมเสียงพยัญชนะและสระเพ่ือตรวจสอบระบบเสียงของชาคริต รวมคําท้ังส้ิน 568 คํา (จาก
คําสําหรับวิเคราะหพยัญชนะตนเดี่ยว 242 คํา พยัญชนะตนควบกลํ้า 26 คํา พยัญชนะทาย 20 คํา สระ
เดี่ยว 233 คํา และสระประสมชนิดละ 47 คํา) 

1.2  คําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย 
1.2.1 รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตของ William J. 

Gedney (1972) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยการฟงเพื่อดูลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต 
(tonal mergers and splits) ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 90 คํา ดังภาพท่ี 3.1 

            Proto-Tai Tones 
                                         A           B                C       DL (D-long) DS (D-short) 

                                                                   Smooth Syllables                      Checked Syllables 
                                                        (Live Syllables)                         (Dead Syllables) 
ภาพท่ี 3.1 รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกต (ดัดแปลงจากแนวคิดเกี่ยวกับกลองวรรณยุกต ของ 

Gedney 1972: 434) 

Voiceless friction sounds: 
*s-, *h-, *hm-, *hn-, *ph-, 
*th-, *kh-  

หู ขา 
หัว สอง 

ไข ผา 
ขา ถ่ัว 

ขาว เส้ือ 
หมอ หา 

ขาด 
หมวก
ศอก สาก 

ขัด ผัก 
หก สิบ 

Voiceless unaspirated stops: 
*p-, *t-, *k- 

ปู ตา  
กิน กา 

ไก เปา 
เตา ปา 

เกา ปา
กาง ตู  

ปก กอด 
ตอก ปาด  

กบ เจ็ด 
เตะ กดั 

Glottal sounds: 
*ʔ-, *ʔb-, *ʔd- 

บิน แดง 
บาน ดาว 

บา อ่ึง 
บาว ดา 

ดาย ออย 
บา อา 

แดด บีบ 
บาด ดีด 

ดิบ อก 
เด็ด บัตร 

Voiced sounds: 
*b-, *d-, *ɟ-, *ɡ-, *m-,  
*n-, *l-, *r- 

มือ คา  
นา งู  

พ่ี วาว เลื่อย 
ไร มาย คา 
แมน ลื่น 
ทุง เนา แช 
นุง งอย รั่ว 

คา น้ํา ล้ิน 
ค้ิว 

พาด เลือด 
เชือก 
มอด 

นก มด 
คัด เล็บ 
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1.2.2 รายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) / คําชุดเทียบ
เสียงคลาย (analogous set) ของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยวิธีทาง 
กลสัทศาสตรเพื่อดูสัทลักษณะของวรรณยุกต (tonal characteristics) ท่ีมีความแมนยําและชวยยืนยัน
ผลจากการวิเคราะหดวยการฟง ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 60 คํา (20 คํา x 3 คร้ัง) ดังภาพท่ี 3.2 
 

                                                                   Proto-Tai Tones 
                                         A            B               C       DL (D-long) DS (D-short) 

                                                       

                                                                   Smooth Syllables                      Checked Syllables 
      (Live Syllables)                         (Dead Syllables)                                     
ภาพท่ี 3.2 รายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) / คําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) ดัดแปลง

จาก พิณรัตน  อัครวัฒนากุล (2546) 
 

2.  รายการคําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ 
รายการคําศัพทประกอบดวย รายการคําท่ีคัดเลือกมาจากคลังศัพท Old Tai Dam 

(Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพท
ท่ีเปนคํารวมเชื้อสาย (cognate) กับคําภาษาไทย รวมท้ังใชพจนานุกรมลาว-ไทย (วีระพงศ มีสถาน, 
2543) และพจนานุกรม ภาคอีสาน - ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, 2515) เปนหลัก 
โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกันหรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว ภาษาไทย และภาษาไทดํา
ตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) ไดสืบสรางไว ท้ังนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัว
เทียบเพื่อดูวาระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุม
ลาวอยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงจํานวน 280 คํา (จากรายการคําท่ีใชศึกษา
พยัญชนะ 180 คํา และรายการคําท่ีใชศึกษาสระ 100 คํา)  
 

Voiceless friction sounds: 
*s-, *hm-, *hn-, *ph-, *th-, *kh-  

ขา ขา ขาว ขาด ขัด 

Voiceless unaspirated stops: 
*p-, *t-, *k- 

กา ปา ปา ปาด กัด 

Glottal sounds: 
*ʔ-, *ʔb-, *ʔd- 

บาน บา บา บาด บัตร 

Voiced sounds: 
*b-, *d-, *m-, *n-, *l-, *r- 

คา คา คา พาด คัด 
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3.3 การเก็บขอมลู 
ผูวิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผูบอกภาษาเพ่ือสอบถามขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับผูบอก

ภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัยจะถามเปนคําเดี่ยวสําหรับเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปร
ทางเสียงของพยัญชนะและสระ โดยผูวิจัยจะพูดคําเดี่ยวเปนภาษาไทยทีละคําและใหผูบอกภาษาพูด
คําภาษาไทดําท่ีมีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกัน สําหรับการเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปร
ทางเสียงของวรรณยุกตผูวิจัยจะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผูบอกภาษา
พูดคํานั้นๆ โดยผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําดวยการสุมถามแบบไมเรียงคําตามชองของกลองเสียง
วรรณยุกต เพื่อไมใหผูบอกภาษารูตัววาตองการเสียงวรรณยุกตใด การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใชสัท
อักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ืองบันทึกเสียง   
 
 

3.4  การวิเคราะหขอมูล 
 1.  วิเคราะหระบบเสียงโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) ในการศึกษาเสียงสําคัญท่ี
ใชในภาษาเพื่อหาระบบเสียง เชน พยัญชนะทายในภาษาไทดําปจจุบัน /-ʔ/ เม่ือใชทฤษฎีหนวยเสียง 
(Phonemics) มาวิเคราะหจะจัดใหเปนหนวยเสียง (phoneme) ข้ึน เนื่องจากมีลักษณะเปรียบตาง 
(contrast) จากหนวยอ่ืนๆ ท่ีทําใหความหมายของคําแตกตางกัน ซ่ึงเม่ือนําความรูท่ีไดจากการศึกษา
ทางภาษาศาสตรเชิงประวัติมาอธิบายน้ันจะพบวาเดิม [-ʔ] เปนเพียงรูปแปร (variant) ของ *-k เม่ือ
ตามหลังเง่ือนไขของสระท่ีเปนสระยาว (*-k > -ʔ / VV_ ) เทานั้น 

2. วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ี
บานนาปาหนาด โดยมุงไปที่ประเด็นการแยกเสียง (split) ท่ีหนวยเสียงหนึ่งแยกออกไปเปนอีก 
หนวยเสียงหนึ่ง และการรวมหนวยเสียง (merger) ท่ีหนวยเสียงสองหนวยเสียงหรือมากกวารวมกัน
กลายเปนหนวยเสียงเดียว เชน การแยกเสียงของ *ɛ ท่ียังคงกลายเสียงเปน ɛ และเปน iə เม่ือ
ตามหลังดวย *-w ในขณะเดียวกันก็เกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə เปนตน 

3.  วิเคราะหการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในผูพูด 3 กลุมอายุ โดยใชแนวคิด
เกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมท่ีวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปรทางสังคมเพื่อดูวาปจจัยใดทางสังคมที่สัมพันธกับ
ลักษณะการใชภาษา และอธิบายแนวโนมการคงอยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการ
แขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (1969)  
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การกําหนดใหมีการแปรของเสียงพยัญชนะและสระเกิดข้ึนนั้น พิจารณาไดจาก
ลักษณะตางๆ คือ 1) การออกเสียงพยัญชนะและสระของผูบอกภาษาแตกตางไปจากหนวยเสียง
พยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการการกลายเสียงมาจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําบานนาปา
หนาด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือเม่ือผูบอกภาษามีการออกเสียงคําๆ ใดดวยพยัญชนะและสระมากกวา 
1 เสียงอยางสม่ําเสมอก็จะตัดสินใหมีการแปรเกิดข้ึน 2) การออกเสียงพยัญชนะและสระท่ีแตกตาง
กันระหวางผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ สวนปจจัยหรือสาเหตุท่ีทําใหเกิดการแปรอาจพิจารณาได
จาก 1) หากมีการแปรของพยัญชนะและสระเกิดข้ึนกับกลุมอายุหนึ่งซ่ึงทําใหแตกตางไปจากกลุม
อายุอ่ืน และการแปรที่เกิดข้ึนนั้นมีลักษณะไปตรงกันกับอีกภาษาหนึ่งไดแกภาษากลุมลาว (เลย หรือ
ลาวเวียงจันทน) รวมถึงภาษาไทยมาตรฐาน อาจทําใหเราสรุปไดวาการแปรดังกลาวมีปจจัยมาจาก
การสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอก (External factors) ของภาษา หรือ 2) หาก
ไมพบวาปจจัยการสัมผัสภาษามีสวนทําใหเกิดการแปรทางเสียงข้ึนก็ทําใหสันนิษฐานไดวาอาจเกิด
จากปจจัยภายใน (Internal factors) ซ่ึงจะเปนปจจัยท่ีพิจารณารองลงไปในงานวิจัยนี้ นอกจากนี้ 
ปจจัยท่ีมีอิทธิพลอ่ืนๆ เชน โอกาสท่ีผูบอกภาษาจะไดสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐานก็อาจจะตองนํามาใชพิจารณาดวย  

ยกตัวอยางการวิเคราะหเสียงพยัญชนะในคําวา ‘พลู’ หากผูบอกภาษาทั้งกลุมผูสูงอายุ
และกลุมวัยกลางคนตางออกเสียงเปน [pu34] แตกลุมเด็กออกเสียงเปน [phu34] สามารถสรุปไดวา
เกิดการแปรของเสียงพยัญชนะตนข้ึน เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางเสียงจะพบวา ภาษาไทดําจัดอยูใน
กลุม P (Chamberlain 1975, Hartmann 1980) ท่ีจะตองมีการกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียง
กองเปนเสียงไมกอง (*b > p) ทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ph] อาจยืมมาไดจากท้ังภาษากลุมลาว
และภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีคํารวมเช้ือสายกันนั้น ท้ังนี้ หากพิจารณาถึงโอกาสท่ีผูบอกภาษาจะมา
สัมผัสกับภาษาที่มีอิทธิพลดังกลาวพบวา ผูบอกภาษากลุมเด็กมีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐาน
มากกวากลุมอายุอ่ืนเนื่องจากเปนภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียน ดังนั้นรูปแปร [ph] นาจะยืมมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวาภาษากลุมลาว อีกเหตุผลหน่ึงท่ีใชสนับสนุนคือกลุมคนไทดําบานนาปา
หนาดไดต้ังบานเรือนอยูทามกลางกลุมผูพูดภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลายาวนานแลว กอนท่ี
ภาษาไทยมาตรฐานจะถูกนําไปใชสอนในโรงเรียนหรือใชส่ือสารผานทางส่ือวิทยุ โทรทัศน แตก็ไม
พบวาเกิดการแปรขึ้นในกลุมผูสูงอายุและกลุมวัยกลางคน ทําใหสรุปการแปรที่เกิดข้ึนนี้ไดวามาจาก
ปจจัยการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน 
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3.5  ลําดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 
 ในวิทยานพินธไดนําเสนอผลการวิเคราะหและอภิปรายในประเด็นตางๆ ตอไปนี้ 

1. ผลการวิเคราะหระบบเสียงและรูปแบบการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดํา
โบราณมาเปนระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด จะนําเสนอในบทท่ี 4 

2.  ผลการวิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระในผูพูด   
3 กลุมอายุ ไดแก 18-25 ป 35-50 ป และ 60 ปข้ึนไป โดยแสดงปรากฏการณการแปรตามตัวแปร
เสียงแตละเสียงและตัวแปรกลุมอายุ จะนําเสนอในบทท่ี 5 

3.  สรุปผลการวิจัยและอภิปรายทิศทางการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากอดีตสูปจจุบัน 
และปจจุบันสูอนาคต จะนําเสนอในบทท่ี 6  
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บทท่ี 4 

ระบบเสียงในภาษาไทดํา 
 
 

การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง ในเบ้ืองตนมีความจําเปนอยางยิ่งท่ี
จะตองศึกษาระบบเสียงของภาษา ดังนั้นในบทนี้จึงกลาวถึงระบบเสียงของพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต รวมท้ังศึกษาการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตจากภาษาไทดํา
โบราณ (L-Thongkum, 2002) มาเปนเสียงในภาษาไทดําปจจุบัน เพื่อแสดงใหเห็นถึงวิวัฒนาการทาง
เสียงจากอดีตมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ดังตอไปนี้ 
 
 
4.1 ระบบเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
   ระบบเสียงของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด   
มีดังตอไปนี้ 
 

4.1.1 พยัญชนะ 
พยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง ทุกเสียงจะปรากฏเปนพยัญชนะ

ตนเดี่ยวได มีเพียง 9 เสียงท่ีเกิดเปนพยัญชนะทายเดี่ยว ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
4.1.1.1  พยัญชนะตนเดีย่ว 

พยัญชนะกัก อโฆษะ สิถิล p- t- c- [t͡ɕ-] k- ʔ- 
 อโฆษะ ธนิต ph- th-  kh-  
 โฆษะ b- d-    
พยัญชนะเสียดแทรก อโฆษะ f- s-   h- 

พยัญชนะกองกังวาน โฆษะ      
 นาสิก m- n-   ɲ- ŋ-  
 ขางล้ิน  l-    
 กึ่งสระ w- j-    
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4.1.1.2  พยัญชนะทาย 

 พยัญชนะทายมี 9 หนวยเสียง แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 
  พยัญชนะกัก  -p -t -k -ʔ 

  พยัญชนะกองกังวาน -m -n -ŋ -w -j 
 

4.1.2  สระ 
4.1.2.1  สระเดี่ยว 
สระเดี่ยวประกอบดวยสระส้ัน 9 หนวยเสียง และสระยาว 9 หนวยเสียง มี

ดังนี ้
      สระส้ัน                                           สระยาว 

  i        ɯ        u                    iː        ɯː         uː 
  e        ɤ        o    eː        ɤː         oː 
                ɛ        a        ɔ    ɛː        aː          ɔː 

 

4.1.2.2  สระประสม 

 สระประสมมี 4 หนวยเสียง ดังนี ้
iə        ɯə        uə        aɯ 

  

4.1.3  วรรณยุกต 
ผลการวิเคราะหระบบวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวา ระบบ

วรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง ซ่ึงมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต สรุปไดดังนี้ ABCDL 123-4 และ 
DS 1234 โดย B = DL และ A2 = DS ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดปรับเลขท่ีของวรรณยุกตตามการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) ในพยางคเปน คือ วรรณยุกต ABC 
123 เปนวรรณยุกตท่ี 1, 3 และ 5 และ ABC 4 เปนวรรณยุกตท่ี 2, 4 และ 6 ตามลําดับ ดังภาพท่ี 4.1 
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ʔ ʔ 

 
                 A       B           C             DS          DL 
 
 
 

    
 
     
ภาพท่ี 4.1  แผนภาพแสดงระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
 

จากแผนภาพขางตน แสดงระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในพยางคเปนซ่ึงมี 
สัทลักษณะของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงดังนี้ วรรณยุกตท่ี 1 วรรณยุกตท่ี 2 และวรรณยุกตท่ี 4 
จัดเปนวรรณยุกตระดับ (level tone) มีเสียงเปนตํ่าระดับ [22] สูงระดับ [44] และกลางระดับ [33] 
ตามลําดับ สวนวรรณยุกตท่ี 3 วรรณยุกตท่ี 5 และวรรณยุกตท่ี 6 จัดเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ 
(contour tone) มีเสียงเปนกลาง-ข้ึน [34] กลาง-ตก [31 ] และสูง-ตก [42 ] ตามลําดับ วรรณยุกตท่ี 5 
และวรรณยุกตท่ี 6 นี้พบวามีลักษณะการบีบท่ีเสนเสียง (glottalization) เฉพาะผูพูดบางคนและพบ
ในบางคํา สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดท้ังในพยางคเปนและพยางค
ตายจากตัวแทนผูบอกภาษาในกลุมวัยสูงอายุ แสดงในภาพท่ี 4.2-4.3 ตอไปนี้ 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 4.2  แผนภาพแสดงสัทลักษณะของวรรณยกุตภาษาไทดําปจจุบัน ในพยางคเปน 

 

4 
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ภาพท่ี 4.3  แผนภาพแสดงสัทลักษณะของวรรณยกุตภาษาไทดําปจจุบัน ในพยางคตาย 
 
 

4.2 การเปลี่ยนแปลงเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด 
อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
 

4.2.1  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ 
4.2.1.1  พยัญชนะตนเดีย่ว 

 พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําโบราณบางเสียงยังคงเดิม แตบางเสียงมี 
การเปล่ียนแปลง พยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทดําโบราณท่ีมีการเปล่ียนแปลงมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว
ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวามีการกลายเสียง ดังนี้ 1) การสูญเสียการเปรียบตาง (loss of 
contrast) ระหวางเสียงกองและไมกองของพยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรก (obstruents) และพยัญชนะ
ตนกองกังวาน (sonorants) ไดแก พยัญชนะกักโฆษะ *b-, *d-, *ɟ-, *ɡ- กลายเสียงเปนกักอโฆษะ
สิถิล p-, t-, c-, k- พยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *v-, *z-, *ɦ- กลายเสียงเปนเสียดแทรกอโฆษะ f-,  
s-, h- พยัญชนะกองกังวานอโฆษะ *hm-, *hn-, *hɲ-, *hŋ-, *hw-, *hl- กลายเสียงเปนกองกังวาน
โฆษะ m-, n-, ɲ-, ŋ-, w-, l- การกลายเสียงของพยัญชนะตนภาษาไทดําโบราณระหวางเสียงกอง
และไมกองนี้ทําใหเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณ (ระยะท่ี 1) *ABCD  ออกเปน 6 
หนวยเสียง ไดแก A1-A2, B1-B2 และ C1-C2 ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 และภาษาไทดําปจจุบัน (โดย
วรรณยุกต D1-D2 รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1-B2) 2) การสูญเสียงของเสียงบีบเสนเสียง (loss of 
pre-glottalized) ไดแก พยัญชนะกักบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔb-, *ʔd- กลายเสียงเปนกักโฆษะ b-, d- 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                                            ระบบเสียงในภาษาไทดํา / 48 

พยัญชนะกองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔj- กลายเสียงเปนกองกังวานโฆษะ j- ยกเวน *ʔɲ-, *ʔŋ-, 
*ʔl- ในถ่ินบานนาปาหนาดจะกลายเสียงเปนกักเสนเสียง ʔ- และ 3) พยัญชนะเสียดแทรกอโฆษะ 

*x- กลายเสียงเปน s- พยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *ɣ- กลายเสียงเปนกักอโฆษะธนิต kh- และ
พยัญชนะกองกังวาน *j- กลายเสียงเปน ɲ- สรุปเปนตาราง ดังนี้  
 
ตารางท่ี 4.1  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนเดี่ยวจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว

ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.2.1.2  พยัญชนะตนควบกล้ํา 
 พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว

ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดทุกเสียง เนื่องจากพยัญชนะตนควบกลํ้าเสียงท่ีสอง *-w- 
กําลังจะสูญไป ดังนี้ *khw- กับ *ɣw- เปล่ียนเปน kh- *kw- กับ *ɡw- เปล่ียนเปน k- และ *hŋw- 
กับ *ŋw- เปล่ียนเปน ŋ- ตามลําดับ โดยเกิดรวมกับสระ *ɛ สระประสม *iə (เฉพาะพยัญชนะตน
ควบกลํ้าท่ีมาจาก *kw-) และสระ *a, *aa พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณทุกเสียงหากเกิด
กับสระกลางตํ่า *a, *aa จะเปล่ียนไปเปนสระประสม uə (diphtongisation) การเปล่ียนแปลงดังกลาว
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มีลักษณะเหมือนกับภาษากลุมลาว ไดแก ภาษาเลย (Taengko, 1987) และภาษาลาวเวียงจันทน 
(Osatananda, 1997) ดังตัวอยาง  
 
ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
*khwɛn A > *khwɛn A1 >  khɛ nː22 ‘แขวน’ 
*kwaaŋ A > *kwaaŋ A1 >  kuəŋ22 ‘กวาง’ 
*ŋwa A  > *ŋwa A2 >  ŋuə44 ‘(เม่ือ)วาน’ 
 

การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนขางตน ทําใหระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี
ลักษณะแตกตางไปจากงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีจัดใหภาษาไทดําบานนาปาหนาด
มีพยัญชนะตนควบกลํ้าหนึ่งหนวยเสียงคือ /kw-/ ท่ีมีสองเสียงยอย ไดแก [kw-] กับ [khw-]  
แปรอิสระ (free variation) กัน แตในงานวิจัยนี้พบการแปรอิสระระหวาง [k-] กับ [kw-] ในบางคร้ัง
และพบในคําเพียงคําเดียวคือคําวา ‘ควาย’ ท่ีผูบอกภาษาออกเสียงเปน [kuəj44] แตบางคร้ังออกเสียง
เปน [kwaːj44] ดูสรุปการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนควบกลํ้า ในตารางท่ี 4.2  
 
ตารางท่ี 4.2 การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนควบกลํ้าจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะตน

เดี่ยวภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 1    
(Old Tai Dam 1/ OTD 1) 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 2       
(Old Tai Dam 2/ OTD 2) 

ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
(Modern Tai Dam/ MTD:  

 Na Panat village) 
          *khw- ABCD 
          *ɣw-   ABCD   
         *kw-   ABCD 
          *ɡw-   ABCD 
          *hŋw- ABCD 
          *ŋw-   ABCD 

*khw- ABCD 1 
*khw- ABCD 2 

            *kw-   ABCD 1 
            *kw-   ABCD 2 

*ŋw-  ABCD 1 
            *ŋw-  ABCD 2  

kh-  ABCD 1 
kh-  ABCD 2 
 k-  ABCD 1 
 k-  ABCD 2 
 ŋ-  ABCD 1 
 ŋ-  ABCD 2 

 
 
 
 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                                            ระบบเสียงในภาษาไทดํา / 50 

หลังสระยาวใน OTD 1 
(*ii *ɯɯ *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ 

*iiə *ɯɯə *uuə) 

4.2.1.3  พยัญชนะทาย 
 ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษาพยัญชนะทายในภาษาไทดํา

โบราณไวไดครบทุกเสียง มีเพียงพยัญชนะทาย *-k ท่ีมีการเปล่ียนแปลงอันเนื่องมาจากเง่ือนไขของ
สระ คือ *-k ยังคงเปน -k ยกเวนเม่ืออยูหลังสระยาวในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะ
เปล่ียนเปน -ʔ เชน 
 

ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
*phɯɯək D  > *phɯək D 1 >  phɯəʔ44 9 ‘เผือก’  
*piik D  > *pik D 1 >  piʔ44 ‘ปก’ 
 

ดูสรุปการเปล่ียนแปลงพยัญชนะทาย ในตารางท่ี 4.3 
 

ตารางท่ี 4.3  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะทายจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะทายภาษา 
ไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 1  
(Old Tai Dam 1/ OTD 1) 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 2  
(Old Tai Dam 2/ OTD 2) 

ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
(Modern Tai Dam/ MTD:  

 Na Panat village) 
พยัญชนะกัก 
           *-p   *-t     
                   *-k 
                                        
   
พยัญชนะกองกังวาน             
           *-m  *-n  *-ŋ   
           *-w  *-j 

               
                 *-p    *-t     
                  *-k 
                
 
            
                  *-m  *-n  *-ŋ  
                  *-w   *-j 

                  -p    -t     
                  -k 
                  -ʔ 
             
                
                  -m   -n   -ŋ   
                 -w   -j 

                                                 
9   สระประสม /ɯə/ ของคํา ‘เผือก’ ในระดับสัทศาสตรจะออกเปนเสียงสระสั้น [phɯəʔ44] เชนเดียวกับสระประสมในคํา

อื่นๆ ที่ลงทายดวย -ʔ คือ มีโครงสรางพยางคเปน CVʔ ในขณะที่สระประสมที่ปรากฏกับพยัญชนะทายเสียงอื่นหรือที่ไมมี
เสียงพยัญชนะทาย ในระดับสัทศาสตรจะออกเปนเสียงสระยาว เชน [hɯəːt44] ‘เรือด’ หรือ [bɯəːn22] ‘เดือน’ เปนตน จึงมี
โครงสรางพยางคเปน CVVS และ CVV (N) ตามลําดับ (S = พยัญชนะทายเสียงกัก -p, -t) และ (N = พยัญชนะทายเสียงกอง
กังวาน -m, -n, -ŋ, -w, -j) ดังนั้น ในงานวิจัยนี้จะไมใสสัทอักษรที่แทนเสียงยาว เนื่องจากสามารถกําหนดเงื่อนไขใน 
การปรากฏได 

 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 51 

4.2.2  การเปล่ียนแปลงของสระ 
การเปล่ียนแปลงของสระจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําบานนาปาหนาด มี

ลักษณะดังนี้ 
4.2.2.1  สระเดี่ยว  

สระสั้น 
สระหนา *i และ *e ยังคงเปน i และ e สวน *ɛ ยังคงเปน ɛ ยกเวนเม่ืออยู

หนาพยัญชนะทาย *-w ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə สระกลาง *ɯ และ *ɤ ยังคงเปน ɯ  และ ɤ 
สวน *a ยังคงเปน a ยกเวนเม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə สําหรับสระ
หลัง *u *o และ *ɔ ยังคงเปน u o และ ɔ  

การเปล่ียนแปลงดังกลาวทําใหเกิดการแยกเสียงคือสระหนา *ɛ แยกเสียง
เปน iə สระกลาง *a แยกเสียงเปน uə ในขณะเดียวกันการเปล่ียนแปลงดังกลาวก็ทําใหสระเดี่ยวและ
สระประสมเกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə และ *a กับ *uə รวมเสียงเปน uə  

สําหรับสระส้ันทุกเสียงในภาษาไทดําโบราณมีการแยกเสียงมาเปนสระ
ยาวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด โดยการยืดเสียงสระกลายเปนสระเดี่ยวเสียงยาว (Vowel 
lengthening) ซ่ึงพบในบางคํา การเปล่ียนแปลงดังกลาวทําใหสระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปา
หนาดมีการเปรียบตางระหวางคูสระส้ัน-ยาว (length distinction) เกิดครบทุกเสียง ดังตัวอยางคํา
ตอไปนี้ 

[mit22] ‘มีด’  [jɯt45] ‘ยึด’  [ɲuŋ44] ‘ยุง’  
[mi tː22] ‘จอนผม’  [jɯ tː45]    ‘ยืด’  [ɲu ŋː44]   ‘(นก) ยูง’  
[ʔen22] ‘เอ็น’  [lɤk33] ‘ลึก’  [kon44] ‘คน’  
[ʔe nː22] ‘เอน’  [lɤ kː33]    ‘เลิก, ฤกษ’  [ko nː44]    ‘โคน’  
[kɛŋ22] ‘แกง’   [khat45] ‘ขัด’   [sɔj31] ‘พิการ, งอย’  
[kɛ ŋː33] ‘แขง’   [kha tː45] ‘ขาด’  [sɔ jː31] ‘สรอย’  
 
สระยาว 
สระยาวทุกเสียงยกเวน *aa ไดแก *ii *ɛɛ *ɯɯ *uu และ *ɔɔ ท่ีปรากฏเฉพาะหนา

พยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะรวมเสียงกับสระส้ัน *i *ɛ *ɯ *u 
และ *ɔ ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 (OTD 2) ตามลําดับ การเปล่ียนแปลงของเสียงสระดังกลาว
เปนเง่ือนไขท่ีทําใหพยัญชนะทาย *-k กลายมาเปน -ʔ ในภาษาไทดําปจจุบัน แสดงการกลายเสียงได
เปน *VVk (OTD 1) > *Vk (OTD 2) > Vʔ (MTD)  
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หลัง *Cw-*aak

หลัง *Cw-หนา *-w 

สวนสระกลาง *aa ท่ีปรากฏหนาพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียงนั้น
ยังคงเปน aa ยกเวนเม่ือ *aa อยูหนาพยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะ
รวมเสียงกับสระส้ัน *a ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) เชนเดียวกัน และ *aa เม่ืออยูหลังพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə  

4.2.2.2  สระประสม 

สระสั้น 
สระส้ันทุกเสียง ไดแก *iə *ɯə *uə และ *aɯ ยังคงเปน iə ɯə uə และ 

aɯ  
สระยาว 
สระยาวทุกเสียง ไดแก *iiə *ɯɯə และ *uuə ท่ีปรากฏเฉพาะหนา

พยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะที่ 1 (OTD 1) จะรวมเสียงกับสระส้ันในภาษาไทดํา
โบราณระยะท่ี 2 (OTD 2) กรณีเดียวกับท่ีเกิดในสระเดี่ยวเสียงยาวเปน iəʔ ɯəʔ และ uəʔ ตามลําดับ  

ดูสรุปการเปล่ียนแปลงของสระเดี่ยวเสียงส้ัน-ยาวและสระประสม ใน
ตารางท่ี 4.4 
 
ตารางท่ี 4.4 การเปล่ียนแปลงของสระจากภาษาไทดําโบราณมาเปนสระในภาษาไทดําปจจุบันบาน

นาปาหนาด 

สระหนา สระกลาง  สระหลัง 
OTD 1        OTD 2         MTD OTD 1        OTD 2         MTD OTD 1        OTD 2         MTD 
*iik                                     iː 
*i                  *i(k)             i(ʔ) 
                                            eː 

*e                 *e                   e 
*ɛɛk                                   ɛː 
*ɛ                 *ɛ(k)             ɛ(ʔ) 

*ɯɯk                                   ɯː 
*ɯ                *ɯ(k)             ɯ(ʔ) 
                                       ɤː 

*ɤ                 *ɤ                 ɤ 
*aa             *aa              aː 

*a                *a(k)              a(ʔ)   

*uuk                                   uː 
*u                 *u(k)             u(ʔ) 
                                            oː

*o                 *o                  o 
*ɔɔk                                  ɔː 
*ɔ                *ɔ(k)             ɔ(ʔ) 
 

*iiək 
*iə               *iə(k)           iə(ʔ) 

*ɯɯək 
*ɯə            *ɯə(k)           ɯə(ʔ) 
*aɯ             *aɯ               aɯ 

*uuək 
*uə              *uə(k)         uə(ʔ) 
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จากตารางสามารถอธิบายทิศทางของการกลายเสียงไดดังตัวอยาง  
สระหนา *ɛ ในภาษาไทดําระยะท่ี 1 (OTD 1) กลายเสียงเปน *ɛ ในภาษาไทดําระยะท่ี

สอง (OTD 2) และยังคงเปน ɛ ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด (MTD) ยกเวน เม่ืออยูหนา
พยัญชนะทาย *-w ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə และมีบางคําท่ี
มีการยืดเสียงสระกลายเปน ɛ  ː  

สระหนา *ɛɛ ท่ีปรากฏเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําระยะท่ี 1 (OTD 1) 
จะรวมเสียงกับสระส้ัน *ɛ(k) ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) และยังคงเปน ɛ(ʔ) ในภาไทดํา
ปจจุบัน (MTD) 

 

ปรากฏการณการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระจากภาษาไทดําโบราณมา
เปนภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดแบงตามเง่ือนไขการเปล่ียนแปลงไดดังนี้  

1.  การเปล่ียนแปลงเสียงแบบมีเง่ือนไขท่ีเกดิในคําทุกคําท่ีอยูในส่ิงแวดลอมเดียวกัน 
ตัวอยาง พยัญชนะทาย *-k จะเปล่ียนเปน -ʔ เม่ือตามหลังสระยาวในภาษาไทดํา

โบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) และเปน -k ในท่ีอ่ืนๆ 
สระกลางตํ่า *a และ *aa เม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə แต

ในท่ีอ่ืนๆ ยังคงเปน a และ aː  
2.  การเปล่ียนแปลงเสียงแบบมีเง่ือนไขท่ีเกิดในคําสวนใหญ แตมีขอยกเวนในบางคํา 

ตัวอยางการเปล่ียนแปลงเสียงประเภทนี้ ไดแก 
2.1) สระหนา *ɛ ท่ีอยูหนาพยัญชนะทาย *-w จะเปล่ียนเปน iə ในคํา

สวนใหญ แตในบางคํายังรักษาเสียงเดิม ɛ ไว เชน ผูบอกภาษาออกเสียงคําวา ‘เหว’ เปน [hɛw22] 
เปนตน 

2.2) พยัญชนะ *ph- ภาษาไทดําโบราณจะยังคงเปน ph- ในภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนาปาหนาด ยกเวน 1 คําท่ีเปล่ียนเปน f- คือคําวา [fiŋ22] ‘ผิง (ไฟ, แดด)’ โดยผูบอก
ภาษาวัยสูงอายุทานหนึ่งบอกวา “แตพอแตแมไดยินปูยามาก็ เอาลูก มาฝงไฟสิแอ” การเปล่ียนแปลง
ดังกลาวใหผลตรงกับงานวิจัยของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2545) ท่ีพบวาภาษาไทดําถ่ินเขายอยใน
ประเทศไทยยังคงรักษาพยัญชนะ *ph- ไวได และใหขอสังเกตวาพยัญชนะ *ph- ท่ีอยูหนาสระ *i 

มักจะเปล่ียนเปน f- ในภาษาไทดําทุกถ่ิน อยางเชนถ่ินเขายอยพบ 1 คําท่ีเปล่ียนเปน f- คือคําวา ‘ผิง’ 
เชนเดียวกัน การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตน *ph- มาเปน f- ท่ีพบเพียง 1 คํานี้ มีลักษณะเหมือน 
กับการเปล่ียนแปลงทางเสียงของ *ph- มาเปน f- ทุกคําในภาษาไทดําท่ีประเทศเวียดนามและ
ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ดังนี้ 
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ภาษาไทดําโบราณ 
ระยะท่ี 1-2   
(OTD 1-2) 

ภาษาไทดําปจจุบัน (MTD)  
ประเทศเวียดนามและสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว  

ถ่ินเขายอยและบานนาปาหนาด  
ประเทศไทย 

*ph- f- ph- ( [f-] 1 คํา ) 
 

นอกจากการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในคําเพียงคําเดียวตามเง่ือนไขของปจจัยทางภาษา
แลวนั้น หากพิจารณาจากปจจัยภายนอกภาษาสามารถอธิบายไดวา ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคง
รักษาภาษาเดิมท่ีเปน *ph- ไวไดจากการอธิบายโดยใช “ทฤษฎีคล่ืน” ของ Hartmann (1998) กลาว 
คือ กลุมคนท่ีอพยพออกหางจากถ่ินฐานเดิมจะยังคงรักษาภาษาเดิมไวได ตางจากบริเวณถ่ินฐานเดิม
ท่ีมีการเปล่ียนแปลงของภาษาเปนอยางมาก แตการเปล่ียนแปลงของเสียงจาก ph- ไปเปน f- ท่ีพบ
ดังกลาวอาจเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา (language contact) กับภาษาเวียดนามกอนอพยพเขามาอยู
ในประเทศไทยแลว ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเพิ่งเร่ิมเกิดข้ึน จึงทําใหพบรูปแปร [f-] ในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาดเพียงคําเดียว หรืออาจเปนไปไดวาผูพูดภาษาไทดําบานนาปาหนาดเคยใช [f-] ในทุก
คํา และรับเสียง [ph-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยมาตรฐานเขามาใช  

นอกจากการพิจารณาเง่ือนไขของการเปล่ียนแปลงทางเสียงดังกลาวแลว ในภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนาปาหนาดยังพบวาบางพยัญชนะมีการแปรอิสระท่ีเกิดในบางคําดวย ตัวอยาง 

1.  พยัญชนะกักโฆษะ d- ท่ีมาจากภาษาไทดําโบราณ *ʔd- เปนเสียงท่ีเปล่ียนมาจาก 
รูปแปร [d-] ท่ีไดรับความนิยมมากกวารูปแปร [l-] ของหนวยเสียง /l-/ ในงานวิจัยของชาคริต 
อนันทราวัน (2521) ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 
ดังไดแสดงเปรียบเทียบตอไปนี้ 
 

ภาษาไทดําโบราณ ภาษาไทดําบานนาปาหนาด 
ระยะท่ี 1  
(OTD 1) 

ระยะท่ี 2  
(OTD 2) 

ชาคริต อนันทราวัน  
(2521)  

ภาษาไทดําปจจุบัน  
(2555) 

*ʔd- 
 

*d- l- ( [l-] ~ [d-] ) d- ( [d-] ~ [l-] ) 
[dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ 
[dam22] ~ [lam22] ‘ดํา’ 
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ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด หนวยเสียง /d-/ มีสองคําท่ีพบวามีการแปร
อิสระกันในบางคร้ังระหวางเสียง [d-] กับ [l-] ไดแก [dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ และ [dam22] ~ 
[lam22] ‘ดํา’ นอกจากนั้นผูบอกภาษาจะออกเสียงเปน [d-] ท้ังหมด การเปล่ียนจาก /l-/ มาเปน /d-/ 
ของพยัญชนะ *ʔd- ในภาษาไทดําโบราณนี้ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุตางกลาววา “คนเฒาคนแกไทดําแต
เดิมนั้นไมมีเสียงนี้ จะออกเปน /l-/ ท้ังหมด เชน ในคําวา ‘แดง’ ก็จะใชเปน /lɛːŋ22/ หรือคําวา ‘ดํา’ 
ก็ใชเปน /lam22/ ฯลฯ แตสมัยนี้เขาไมพูดกันแลว จะใชเปน /d-/ แทนท้ังหมด…โดยเฉพาะผูพูดกลุม
วัยสูงอายุบางคนใหเหตุผลวาท่ีตนเลือกพูดเสียง /d-/ ก็เพราะใครๆ ก็พูดกันหมด ทําใหตอไปเสียง 
/l-/ นี้ก็คงจะไมมีผูพูดไทดําใชกันแลว” 

2. ในงานวิจัยนี้ไมพบการแปรอิสระระหวางเสียง [b-] กับ [v-] ท่ีมาจากพยัญชนะ 
*ʔb- และพยัญชนะ *hw- ท่ีรวมเสียงกับ *w- ในภาษาไทดําโบราณ อยางเชนภาษาไทดําท่ีประเทศ
เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และภาษาไทดําถ่ินเขายอยในประเทศ
ไทย (L-Thongkum, 2002) ท่ีมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงในแตละถ่ิน ดังตอไปนี้ 

 
ภาษาไทดําโบราณ ภาษาไทดําปจจุบัน  (MTD) 

ระยะท่ี 1  
(OTD 1) 

ระยะท่ี 2  
(OTD 2) 

ประเทศเวียดนาม สาธารณรัฐประชาธิปไตย-
ประชาชนลาว และถ่ินเขายอยในประเทศไทย  

 บานนา 
ปาหนาด 

   *ʔb- ABCD  
   *hw-ABCD  
   *w- ABCD  

*b- ABCD 1 
*w- ABCD 1 
*w- ABCD 2 

b-/ v- ABCD 1 
b-/ v- (ถ่ินเขายอย) ABCD 1 
b-/ v- (ถ่ินเขายอย) ABCD 2 

b- ABCD 1 
w- ABCD 1 
w- ABCD 2 

 
จากขางตน พยัญชนะ *hw- ท่ีรวมเสียงกับ *w- ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2)  

ผูบอกภาษาจะออกเสียงเปน /w-/ ท้ังหมดในภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด ยกเวนในบางคํา
จะออกเสียงแปรระหวาง [w-] ~ [v-] เชนเดียวกับภาษาไทดําถ่ินเขายอยในประเทศไทย ไดแก คําวา 
[wiː22 ~ viː22] ‘หวี’ และ [waːn22 ~ vaː n22] ‘หวาน’ ทําใหพิจารณาไดวาการเปล่ียนแปลงของเสียง
พยัญชนะจาก *w- มาเปน w- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดนี้นาจะเกิดจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) กับภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมากกวาการรักษาเสียงเดิมไว สวน
พยัญชนะ *ʔb- ท่ีกลายเสียงเปน b- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ผูบอกภาษายังคงออกเสียงเปน 
/b-/ ท้ังหมด และไมพบการแปรอิสระระหวางเสียง [b-] กับ [v-]  
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3. พยัญชนะ *kh- ยังคงเปน kh- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด แตพบวาผูบอกภาษา
จะออกเสียงเปน [kh-] ~ [x-] ในบางคํา ไดแก คําวา [khaː22

 ~ xaː22] ‘ขา’ คําวา [khaː34~ xaː34] ‘ขา’ 
และคําวา [khaːw31 ~ xaːw31] ‘ขาว’ ซ่ึงตรงกับงานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีใช
พยัญชนะ x- เชน คําวา /xaa1/ ‘ขา’ คําวา /xi2/ ‘ข่ี’ และคําวา /xaan1/ ‘ขาน’ เปนตน จึงอาจเปนไป
ไดวาพยัญชนะ *kh- เดิม กลายเสียงเปน x- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด และเปล่ียนมาเปน kh- 
ในปจจุบันเนื่องจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 

 
4.2.3  การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต 
วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดมีพัฒนาการมาจากวรรณยุกตในภาษา 

ไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) โดยมีการกลายเสียง ดังนี้ 1) การแตกตัวของวรรณยุกตแบบสอง
ทาง (Splitting stage) จากอิทธิพลของการสูญเสียการเปรียบตางระหวางเสียงกองและไมกองของ
พยัญชนะตนดั้งเดิม ทําใหระบบวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ (Old stage) 3 หนวยเสียง ไดแก 
วรรณยุกตระดับ (*A) วรรณยุกตข้ึน (*B) และวรรณยุกตตก (*C) กลายมาเปนระบบวรรณยุกต 6 
หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกตสูงระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และ
วรรณยุกตสูงตก-ตํ่าตก (*C1-*C2) ในพยางคเปน (โดยวรรณยุกต *D1-*D2 ในพยางคตาย รวมเปน
วรรณยุกตเดียวกับ *B1-*B2 ตามลําดับ) 2) การเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop 
stage) ในระยะท่ีสอง วรรณยุกตสูงท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะ
เปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง 3) วรรณยุกตสูงข้ึน (*B2) กลายเสียงเปนกลางระดับ (B2) และวรรณยุกต 
DS ในพยางคตาย รวมเสียงกับวรรณยุกต A2 ในพยางคเปน สรุปเปนตารางดังนี้  
 
ตารางท่ี 4.5  การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาไทดําโบราณมาเปนวรรณยุกตในภาษาไทดํา

ปจจุบันบานนาปาหนาด 

วรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบัน
บานนาปาหนาด  ระยะท่ี 1  

(Old stage > Splitting stage) 
ระยะท่ี 2  

(Shifting/ Flip-flop stage) 
(Old stage) 

*A  = MM    *B  = MH   *C = ML 
(Splitting stage) 

*A1 = HH    *B1 = MH  *C1 = HL 
*A2  = LL    *B2 = LH   *C2 = ML     

 
*A1 = LL   *B1 = LH   *C1 = ML 
*A2 = HH  *B2 = MH  *C2 = HL 

     
A1 = LL   B1 = MH  C1 = ML 
A2 = HH   B2 = MM C2 = HL 
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ระบบวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดมีพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตท่ี
มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง ทําใหเกิดเปนระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
สอดคลองกับวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) และงานวิจัยสวนใหญท่ี
ศึกษาวรรณยุกตภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, Burusphat 2011, 
กาญจนา พันธคา 2523, วิไลลักษณ เดชะ 2530, Maneewong 1987, อัญชุลี บูรณะสิงห 2531,  
กันทิมาและสุวัฒนา 2531, รสริน เสือสอสิทธ์ิ 2535, อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ 2536, สุพัตรา, และคณะ 
2546 และสุนทรัตน แสงงาม 2549) โดยวรรณยุกต DS และ DL จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ
วรรณยุกต B ยกเวน ในภาษาไทดําถ่ินบานนาปาหนาด วรรณยุกต DS จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ
วรรณยุกต A2 

สัทลักษณะของวรรณยุกตสวนใหญในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวายังคง
สอดคลองกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ของ L-Thongkum (2002) 
กลาวคือ วรรณยุกต *A1-*A2 จะเปนเสียงตํ่าระดับ-สูงระดับ เชนเดียวกับงานท่ีศึกษาวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, และ 
Burusphat 2011) วรรณยุกต *C1-*C2 เปนเสียงตํ่าตก-สูงตก โดยท่ีวรรณยุกต *C1 มีลักษณะบีบท่ี
เสนเสียงรวมดวยซ่ึงตางกันเพียงในถ่ินบานนาปาหนาดจะพบลักษณะบีบท่ีเสนเสียงของวรรณยุกต 
C เฉพาะผูพูดบางคน และในบางคํา สวนวรรณยุกต *B1 เปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึนเปนเสียงกลางข้ึน 
และวรรณยุกต *B2 เปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนเสียงกลางระดับ  

เปนท่ีนาสนใจวา ผลการวิเคราะหการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดแตกตางไปจากผลการวิเคราะหในงานวิจัยของ ชาคริต 
อนันทราวัน (2521) ท่ีเคยศึกษาวรรณยุกตในถิ่นเดียวกันไว ดังแสดงเปรียบเทียบในภาพท่ี 4.4-4.5  

 
 

     A       B      C     DS       DL                      A          B         C         DS        DL 
 
 

ภาพท่ี 4.4  การแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะ  ภาพท่ี 4.5  การแยกเสียงรวมเสียงและ 
                  ของวรรณยกุต                                                            สัทลักษณะของวรรณยุกตใน   
                   (ชาคริต อนันทราวัน, 2521)                                        ปจจุบัน 

 

2 
[453] 

1 
[214] 

2 
[43]

  3            3 
[44]        [45]

5 
[31] 

4 
[21] 

4 
[21] 

3 
[45] 

6 
[42(ʔ)] 

4 
[33]

2 
[44] 2 

[44]

1 
[22]

4 
[33]

3 
[34]

5 
[31(ʔ)] 

   3 
[34]
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จากแผนภาพแสดงใหเห็นวา ท้ังสองงานมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตกตางกัน 
ในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) การแยกเสียงรวมเสียงทําใหเกิดระบบวรรณยุกต 5  
หนวยเสียง เนื่องจากมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B2 เขากับวรรณยุกต C1 ในพยางคเปน ซ่ึงตางไป
จากงานท่ีผูวิจัยไดศึกษาในปจจุบัน สวนพยางคตายพบเฉพาะวรรณยุกต DS2 และ DL1 ท่ีเปน
วรรณยุกตยอยของ A2 และ B2 เหมือนกันตามลําดับ  

ความแตกตางเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตในสองงานนี้ ไดแก วรรณยุกตท่ี 1, 2 และ 
4 ในงานวิจัยของชาคริต มีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงเปล่ียนระดับตางจากงานของผูวิจัยท่ี
ยังคงเสียงระดับไว นอกจากนี้ในงานวิจัยของชาคริต วรรณยุกต C ไมพบลักษณะบีบเสนเสียง แตใน
งานของผูวิจัยจะพบลักษณะดังกลาวในผูพูดบางคนและพบบางคําเทานั้น 

ผลการวิเคราะหการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีแตกตางกันใน
งานดังกลาวอาจเปนเพราะ 1) จํานวนคําในงานของชาคริต จะใชเพียงคําเดียวในแตละชองของกลอง
วรรณยุกต เชน คําวา ‘หมา’ ในชอง A1 คําวา ‘ป’ ในชอง A2 คําวา ‘บิน’ ในชอง A3 คําวา ‘นา’ ใน
ชอง A4 และคําวา ‘คา’ ในชอง B4 เปนตน โดยผูพูดจะออกเสียงคําละ 3-5 คร้ัง ซ่ึงเปนไปไดวา 
การออกเสียงในบางคําดังกลาวอาจเกิดการแปรของเสียงวรรณยุกตข้ึน โดยเฉพาะคําในชอง B4  
2) ผูบอกภาษาในงานของชาคริตพบวาใชผูบอกภาษาจํานวนหนึ่งคนเทานั้น จึงเปนไปไดวาการแยก
เสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกตจะเปนลักษณะเฉพาะบุคคล (idiolect) 3) ปจจัยอ่ืนๆ 
เชน การใชเคร่ืองมือวิจัยเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกตท่ีตางกัน คําท่ีเลือกใช ตลอดจนเกณฑ 
การกําหนดคุณสมบัติของผูบอกภาษา (อายุ เพศ การศึกษา โอกาสการใชภาษาฯ) ตางกัน เปนตน 
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บทท่ี 5 

การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา 
 
 

ในบทนี้ ผูวิจัยมีจุดประสงคเพื่อแสดงการแปรและการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะและ
สระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ดังนั้นจึงใชการบรรยายเพื่อนําเสนอ
ความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปรทางสังคมซ่ึงก็คือกลุมอายุของผูพูด ดังตอไปนี้ 
 
 
5.1 การแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
    การแปรของพยัญชนะแยกพิจารณาเปนการแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและการแปร
ของพยัญชนะทาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
5.1.1  การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว 
พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง เสียงท่ีมีการแปร มี

ดังนี้ 
1) พยัญชนะ ph- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ph- ในภาษาไทดําโบราณ พบวามีการแปร

แบบเดียวกันในทุกคําและทุกกลุมอายุ โดยผูพูดยังรักษาเสียง [ph-] ไดท้ังหมด ยกเวน 1 คําท่ี 
ออกเสียงเปน [f-] คือคําวา [fiŋ22] ‘ผิง (ไฟ, แดด)’ การเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนอาจอธิบายไดวามี
เง่ือนไขมาจากปจจัยทางภาษาตามท่ี ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2545) ใหขอสังเกตวาพยัญชนะตน 
*ph- ในภาษาไทดําโบราณท่ีอยูหนาสระ *i มักจะเปล่ียนเปน f- ในภาษาไทดําทุกถ่ิน หรืออาจเกิด
จากปจจัยภายนอกภาษาท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษาเวียดนามกอนอพยพเขามาอยูในประเทศไทย ซ่ึง
นาจะอยูในระยะเร่ิมแรกของการเปล่ียนแปลงทางเสียง ดังตัวอยาง 
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของทุกกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/ph-/  [ph-], [f-] 
ผม phom22 
ผัว phuə22 
ผา phaː44 

ผิง (ไฟ, แดด) fiŋ22 
 

2) พยัญชนะ b- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ʔb- ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป 
ไดแก [b-] และ [d-] พบในทุกกลุมอายุ แตกตางกันไปตามคํา ดังนี้  

บางคําไมมีการแปรในทุกกลุมอายุ ในขณะท่ีบางคําไมมีการแปรในบางกลุมอายุเทานั้น 
โดยเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุสวนใหญยังคงรักษาเสียง [b-] ไวอยู เชน [bɯː22] ‘(สะ) ดือ’  

บางคํามีการแปรของท้ังสองเสียงคือ [b-] และ [d-] พบมากในกลุมวัยรุน (18-25 ป) 
สวนกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) และวัยกลางคน (35-50 ป) พบเพียงคําเดียวคือ [bɔːŋ22, dɔːŋ22] 
‘ดอง’ และ [bɯː22, dɯː22] ‘(สะ) ดือ’ ตามลําดับ 

บางคํามีการใชรูปแปร [d-] อยางเดียวซ่ึงพบมากในกลุมวัยรุนและวัยกลางคน แตมี 1 
คําคือ [dɔʔ44] ‘ดอก’ ท่ีมีการแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุ ตัวอยางของคําเหลานี้ ไดแก  
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 

/b-/  [b-], [d-] 

บิน bin22 bin22 bin22

บา baː34 baː34 baː34

เดือน bɯən22 bɯən22,  
ʔiː22  kɤːŋ 31  

bɯən22,  
dɯən22,  

ʔiː22  kɤːŋ 31

ดาย (หญา) baːj22,
sap44 

baːj22,
sap44 

baːj22,
daːj22, 
 sap44

(สะ) ดือ bɯː22 bɯː22,  
dɯː22

bɯː22,  
dɯː22

ดอง bɔːŋ22,  
dɔːŋ22

dɔːŋ22 dɔːŋ22

ดอก dɔʔ44, 
dɔk44  

dɔʔ44, 
dɔk44, 
dɔːk44  

dɔʔ44, 
dɔːk44 
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3)  พยัญชนะ d- และ l- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ʔd- และ *l- ในภาษาไทดําโบราณ      
มีการแปร ดังนี้  

พยัญชนะ d- มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [d-] และ [l-] ในคําสวนใหญไมพบวามีการแปร
เกิดข้ึน ยกเวน 2 คํา ท่ีมีการแปรอิสระระหวาง [d-] กับ [l-] ไดแก [dɛːŋ22 ~ lɛːŋ22] ‘แดง’ และ 
[dam22 ~ lam22] ‘ดํา’ พบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนเทานั้น กลุมวัยรุนจะใชรูปแปร 
[d-] ท้ังหมด  

พยัญชนะ l- มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [l-] กับ [d-] แปรอิสระกันและรูปแปร [h-] การแปร
ท่ีเกิดข้ึนนี้พบเฉพาะผูพูดคนท่ี 5 ในกลุมวัยสูงอายุ โดยออกเสียงคําวา /lɯːm44/ ‘ลืม’ เปน [dɯːm44] 

ท้ังนี้อาจเปนไปไดท่ีผูพูดใชเสียง [d-] เพราะไปสับสนกับ /d-/ ท่ีมาจาก *ʔd- สวนรูปแปร [h-] พบ
ในคําเพียงคําเดียวคือ [lɛːŋ42, hɛːŋ42] ‘แลง’ นอกจากนั้นในคําอ่ืนๆ ของทุกกลุมอายุจะใชรูปแปร
เดิม [l-] ท้ังหมด  

รูปแปร [h-] นี้เกิดจากท่ีผูพูดนําเสียงในภาษาไทดํา /l-/ ไปเทียบกับ /r-/ ในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีปฏิภาคกับ /h-/ ในภาษาไทดํา จึงออกเสียงเปน [h-] ตาม เชน /rɯən1/ ‘เรือน’ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน จะออกเสียงเปน /hɯən44/ ในภาษาไทดํา ฯลฯ ทําใหผูพูดออกเสียงคําวา ‘แลง’ 
ท่ีควรจะออกเสียง [lɛːŋ42] ไปออกเปนเสียง [hɛːŋ42] แทน ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากผูพูดตองตอบเปน
คําพูดเดี่ยวซ่ึงเปนการออกเสียงในวัจนลีลาท่ีมีการใชภาษาแบบรูตัว ผูพูดจึงระมัดระวังและออกเสียง
ท่ีตนคิดวาถูกตองโดยนํารูปแปรใหมเขามาใชแทนรูปแปรเดิม กระบวนการที่ผูพูดออกเสียง   [l-] 
ไปเปน [h-] ตาม [r-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐานน้ีจึงเรียกไดวาเปนการแกไขเกินเหตุ 
(hypercorrection) ของผูพูด ดังแสดงตัวอยางคําตอไปนี้  
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/d-/  [d-], [l-] [d-] 
ดี diː22 diː22

ดาว daːw22 daːw22 

(กระ) ดูก duʔ44 duʔ44 

แดง dɛːŋ22 ~ lɛːŋ22 dɛːŋ22

ดํา dam22 ~ lam22 dam22  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/l-/  [l-], [d-], [h-] [l-] 
ลิง (to22) liŋ 44 (to22) liŋ 44 

ลม lom44 lom44 

เลือด lɯət44 lɯət44 

ลืม lɯːm44 ~ dɯːm44 
(คนที่ 5)  

lɯːm44 

แลง lɛːŋ42, 
 hɛːŋ42 (คนท่ี 5) 

lɛːŋ42 

 

4) พยัญชนะ p-, t- และ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนกักโฆษะ *b-, *d- และ *ɡ- 
ตามลําดับในภาษาไทดําโบราณ มีการแปรระหวางเสียงแบบไมพนลม (สิถิล) [p-], [t-], [k-] และ
เสียงแบบพนลม (ธนิต) [ph-], [th-], [kh-] ตามลําดับท่ีเกิดในบางคํา รูปแปร [ph-] และ [th-] มีการ
แปรเกิดข้ึนในทุกกลุมอายุซ่ึงพบมากในผูพูดกลุมวัยรุน โดยรูปแปร [th-] นี้พบ 2 คําท่ีมีการแปรแบบ
เดียวกันในทุกกลุมอายุคือ คําวา [thɔː33] ‘ทอ’ และ [thoŋ33] ‘ทุง (นา)’ สวนรูปแปร [kh-] พบบางคํา
เฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุน ในกลุมวัยสูงอายุยังคงรักษาเสียงดั้งเดิม [k-] ไวไดทุกคํา         
ดังตัวอยาง 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/p-/  [p-], [ph-] 
พี (อวน) piː44 piː44 piː44

พ่ี piː33, 
ʔaːj31 

piː33,
ʔaːj31,  
khoː22

piː33

 
พรา paː42 paː42 paː42 

แพ pɛː44 pɛː44,  
phɛː44

pɛː44,
phɛː44

พลู puː44,
phuː44

puː44,
phuː44

puː44,
phuː44

พัด pat44,
phat44,  
wiː44

pat44,
phat44,  
wiː44

pat44, 
phat44,  
wiː44

พับ pap44,
phap44

pap44 phap44

พราน paːn44,
phaːn44

paːn44,
phaːn44

phaːn44
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/t-/  [t-], [th-] 
แทง tɛːŋ 44 tɛːŋ 44 tɛːŋ 44

(ขี้) เถา  taw33 taw33 taw33

เทียน tiən44 tiən44 tiən44,  
thiən44 

ทา (นํ้า) taː33 taː33,  
thaː33 

taː33,  
thaː33 

ทอง pum22 tɔːŋ42,  
pum22 

tɔːŋ42,  
thɔːŋ42 

ทุง (นา) thoŋ33,  

kaːŋ22 (naː44) 
thoŋ33,  

kaːŋ22 (naː44) 
thoŋ33 

ทอ thɔː33 thɔː33 thɔː33 

/k-/  [k-], [kh-] 
เค็ม kem44 kem44 kem44 

คืน kɯːn44 kɯːn44 kɯːn44 

แคน kɛːn44 kɛːn44,  
khɛːn44 

kɛːn44 

แขง kɛːŋ33 kɛːŋ33 kɛːŋ33,  
khɛːŋ33 

คาง kaːŋ44 kaːŋ44 khaːŋ44 

คน kon44 kon44 khon44 

 
5)  พยัญชนะ c- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ɟ- ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 4 รูป ไดแก 

[c-], [ch-], [s-] และ [kh-] รูปแปร [s-] พบบางคําเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและวัยรุน โดยผูพูดกลุมวัย
สูงอายุ (ในผูพูดคนท่ี 5) พบ 1 คํา คือ [cɯː33, sɯː33] ‘ช่ือ’ กลุมวัยรุนพบเฉพาะผูพูดคนท่ี 1 เทานั้นท่ี
ใชรูปแปร [s-] รูปแปร [ch-] พบบางคําเฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุน ผูพูดกลุมวัยกลางคน (ใน
ผูพูดคนท่ี 1) พบเพียงคําเดียวเชนกันคือ คําวา [cɛː33, chɛː33] ‘แช’ สวนรูปแปร [kh-] พบบางคําในทุก
กลุมอายุ ในกลุมวัยสูงอายุพบ 1 คําซ่ึงเปนคําท่ีมีการแปรแบบเดียวกันท้ังสามกลุมอายุ คือ คําวา 
[khuə44] ‘ครัวเรือน’ สวนกลุมวัยกลางคน (ในผูพูดคนท่ี 8) พบเพ่ิมอีก 1 คําคือ คําวา [khaːŋ44] 
‘คราง’ รูปแปร [kh-] ท่ีเกิดข้ึนนี้พบในคําท่ีมาจากพยัญชนะ *ɡl/r- ในภาษาไทดั้งเดิม (Proto Tai/ 
PT) ท่ี Li (1977) ไดสืบสรางไว ดังจะยกตัวอยางแยกตามรูปแปรท่ีเกิดข้ึน ไดแก  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/c-/ 
(<*ɟ- ในภาษา 
ไทดําโบราณ
ท่ีมาจาก*ɟ-   
ในภาษา ไท
ดั้งเดิม) 

 

 [c-], [s-] [c-], [ch-] [c-], [ch-], [s-] 
ชิม cim44 cim44 cim44

ชวย cɔːj33 cɔːj33 cɔːj33 

ชาง caːŋ 42 caːŋ 42 caːŋ 42, 
chaːŋ 42

เชือก cɯəʔ44 cɯəʔ44 cɯəʔ44, 
chɯəʔ44, 

sɯəʔ44 (คนที่ 1) 

แช cɛː33 cɛː33,
chɛː33 (คนที่ 1) 

cɛː33,
chɛː33, 

sɛː33 (คนที ่1)

ช่ือ cɯː33,
sɯː33 (คนท่ี 5) 

cɯː33 cɯː33,
chɯː33, 

sɯː33 (คนที่ 1)

/c-/ 
(<*ɟ- ในภาษา 
ไทดําโบราณ   

ท่ีมาจาก *ɡl/r- 
ในภาษาไท
ดั้งเดิม) 

  

 [c-], [kh-] 
เกียจคราน caːn42 caːn42 caːn42 

เครื่องของ สิ่งของ cɯəŋ33 cɯəŋ33 cɯəŋ33 

คราง caːŋ44 caːŋ44, 
khaːŋ44 (คนที่ 8) 

caːŋ44, 
khaːŋ44  

ครก cok44 cok44 cok44, 
khok44 

ครัวเรือน khuə44 khuə44 khuə44 

 
6)  พยัญชนะ ɲ- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- และท่ีมาจาก *j- ใน

ภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [ɲ-] และ [j-] แตกตางกันไปตามคําและกลุมอายุ ดังนี้  
รูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- จะพบบางคําเฉพาะในกลุมวัยรุนเทานั้น 
สวนรูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *j- พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุนและพบบางคําในกลุมวัย
กลางคน ในกลุมวัยสูงอายุพบรูปแปร [j-] เพียงคําเดียว คือ คําวา [ɲaʔ 44 ~ jaʔ 44 ] ‘ยาก’ นอกน้ัน 
ผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคนจะออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [ɲ-] ท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/ɲ-/ 
(<*hɲ-, *ɲ-) 

 

 [ɲ-] [ɲ-], [j-] 
ยอม ɲɔm42 ɲɔm42 ɲɔm42

หญา ɲaː31 ɲaː31 ɲaː31, 
jaː31 

ยุง ɲuŋ 44 ɲuŋ 44 ɲuŋ 44,  
juŋ 44 

/ɲ-/ 
(<*j-) 

 

  [ɲ-], [j-] [j-] 
ยาก jaʔ 44,  

ɲaʔ 44 
jaʔ 44,  
ɲaʔ 44 

jaʔ 44 

(นก) ยูง ɲuːŋ 44  juːŋ 44, 
 ɲuːŋ 44 

juːŋ 44 

ใย ɲaɯ 44  jaɯ 44,  
ɲaɯ 44 

jai 44 

 
7) พยัญชนะ kh- และ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- และ *kw-, *ɡw- 

ตามลําดับ ในภาษาไทดําโบราณซ่ึงกําลังจะสูญไปในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด มีการแปร
ระหวางพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะตนควบกลํ้าท่ีแตกตางกันดังตอไปนี้  

พยัญชนะ kh- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- มีรูปแปร 4 รูป ไดแก รูปแปร
พยัญชนะตนเดี่ยว [kh-] และ [k-] และรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] แตกตาง
กันไปในแตละคํา คือ รูปแปร [k-] พบในคํา [kuəʔ44] ‘ขวาก’ [kuəj34] ‘ไขว (หาง)’ และ [kuəj34] 
‘ไขว’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 5 ของวัยกลางคน รูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [kw-] พบ 1 คํา คือ 
[kwaʔ44] ‘ขวาก’ ในผูพูดกลุมวัยรุน สวนรูปแปร [kh-] กับ [khw-] มีการแปรอิสระกันในบางคํา 
เชน [khɛːn22 ~  khwɛːn22] ‘แขวน’ หรือ [khuəm31 ~  khwam31] ‘คว่ํา’ ซ่ึงพบเฉพาะในกลุม
วัยรุนเชนเดียวกัน  

รูปแปร [k-] ท่ีพบในคําวา /khuəʔ44/ ‘ขวาก’, ‘ไขว (หาง)’ และ ‘ไขว’ ดังกลาว เกิด
จากผูพูดกลุมวัยกลางคนนําการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษากลุมลาวมาใช กลาวคือพยัญชนะท่ีมาจาก *ɡ- จะกลายเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) /k-/ ในภาษา
ไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงพนลม (ธนิต) /kh-/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว โดยผูพูดได
ปรับพยัญชนะ /kh-/ ในคําวา /khuəʔ44/ ‘ขวาก’ /khuəj34/ ‘ไขว (หาง)’ และ /khuəj34/ ‘ไขว’ ท่ีมา
จากภาษาไทดําโบราณ *khw- ตาม /kh-/ ท่ีมาจาก *ɡ- คือปรับไปเปน /k-/ ตามเสียงปฏิภาค ท้ังนี้
เห็นไดจากการออกเสียงของผูพูดท่ีควรออกเสียงดวยรูปแปรเดิมคือเสียงพนลม (ธนิต) [kh-] ท่ีมา
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จากพยัญชนะ *khw- ในภาษาไทดําโบราณ คือ [khuəʔ44], [khuəj34] และ [khuəj34] แตกลับ
ออกเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) คือ [kuəʔ44], [kuəj34] และ [kuəj34] ตามการปฏิภาคของพยัญชนะ
ท่ีมาจาก *ɡ- แทน การที่ผูพูดปรับพยัญชนะ /kh-/ ท่ีมาจาก *khw- ตาม /kh-/ ท่ีมาจาก *ɡ- โดยปรับ
เปน [k-] นั้นจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ (hypercorrection) ของผูพูดกลุมวัยกลางคน ลักษณะ
ดังกลาวนี้พบเชนเดียวกันในงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (2554) ท้ังนี้อาจเปนเพราะผูพูดคิดวา
การใชรูปแปรใหมดังกลาวเปนการออกเสียงท่ีถูกตองมากกวารูปแปรเดิมท่ีตนใชเปนปกติ 
เพราะฉะน้ันการออกเสียงเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) จึงนาจะถูกตองตามเสียงปฏิภาคกันดังกลาว 

สวนรูปแปร [kw-] ผูพูดกลุมวัยรุนปรับ /khw-/ ท่ียืมมาจากภาษาไทยมาตรฐานใหเปน
เสียงไมพนลม [kwaʔ44] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทดําแทน แตยังคงเสียงวรรณยุกตเดิมของภาษา
ไทดําไว ซ่ึงจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุของผูพูดเชนเดียวกัน  

พยัญชนะ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- และ *ɡw- ในบางคําไมพบการแปร
ท้ังสามกลุมอายุ แตในคําท่ีมีการแปรพบรูปแปร 4 รูป ไดแก [k-], [kh-], [kw-] และ [khw-] 
แตกตางกันไปตามคํา คือ บางคําพบ 2 รูปแปร ไดแก [k-] และ [kw-] โดยพบ 1 คําในกลุมวัยสูงอายุ
ท่ีมีลักษณะแปรอิสระกัน คือ คําวา [kuəj44 ~ kwaːj44] ‘ควาย’ บางคํามีรูปแปร [k-] และ [kh-] ท่ี
พบเฉพาะกลุมผูพูดวัยกลางคนและวัยรุน โดยผูพูดในกลุมวัยกลางคนพบเพียงคําเดียว คือ คําวา 
[kuəŋ33, khuəŋ33] ‘ขวาง’ และบางคําพบรูปแปร 3 รูป ไดแก [k-], [kw-] และ [khw-] หรือรูปแปร 
[k-], [kh-] และ [khw-] แปรอิสระกัน โดยพบเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนเทานั้น ตัวอยางคํามีดังนี้ 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/kh-/ 
(<*khw-) 

 

 [kh-] [kh-], [k-] [kh-], 
[khw-], [kw-]

แขวน khɛːn22, 
hɔj31 

khɛːn22, 
hɔj31 

khɛːn22,  
khwɛːn22, 

hɔj31

ไขว (หาง) khuəj34,
kaːj34 

khuəj34,
 kuəj34 (คนที่ 5), 

kaːj34

khuəj34,
khwaːj34, 

kaːj34 

ไขว khuəj34,
kaːj34 

khuəj34, 
kuəj34 (คนท่ี 5), 

kaːj34

khuəj34,
khwaːj34, 

kaːj34 

ขวา khuə22 khuə22 khwaː22

ควํ่า khuəm31 khuəm31 khuəm31, 
khwam31

ขวาก khuəʔ44 khuəʔ44, 
kuəʔ44 (คนท่ี 5) 

khwaʔ44, 
kwaʔ44 
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/k-/ 
(<*kw-) 

 [k-] [k-], [kw] 
แกวง kɛŋ 34 kɛŋ 34 kɛŋ 34,  

kwɛŋ34

กวาด phiəw31 kuət44,  
phiəw31 

kuət44,  
kwaːt44,   
phiəw31 

กวาง kuəŋ 31 kuəŋ 31 kwaːŋ 31

เกวียน kiən31 kiən31 kwiən31

/k-/ 
(<*ɡw-) 

 

 [k-], [kw-] [k-], [kh-] [k-], [kh-],  
[kw], [khw-] 

ความ คําพูด kuəm44 kuəm44 kuəm44 

ขวาง kuəŋ33 kuəŋ33,  
khuəŋ33 

kuəŋ33,  
khuəŋ33  

ควัน kuən44 kuən44 kuən44, 
kwan44, 
khwan44  

ควาย  (to22) kuəj44,  
kwaːj44 

(to22) kuəj44 (to22) kuəj44, 

(to22) khuəj44, 
khwaːj44  

 

8) พยัญชนะ s- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *x- ในภาษาไทดําโบราณ บางคํา     
ไมพบการแปรท้ังสามกลุมอายุ สวนคําท่ีมีการแปร พบรูปแปร 2 รูป ไดแก [s-] และ [kh-] แตกตาง
กันไปตามคํา ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร [kh-] มากกวาอีกสองกลุมอายุ ไดแก 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/s-/  [s-], [kh-] 
ขอ sɔː22 sɔː22 sɔː22 

ไข  naːw22 saj31, naːw22 saj31, 
khaj31 

ขาง saːŋ31, 
khaːŋ31   

saːŋ31, 
khaːŋ31 

saːŋ31, 
khaːŋ31  

ไข saj34, 
khaj34  

saj34, 
khaj34 

saj34, 
 saɯ34, 
khaj34 
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9) พยัญชนะ h- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *ɦ- รวมเสียงกับ *h- ในภาษาไทดํา
โบราณ บางคําไมมีการแปรในทุกกลุมอายุ แตในคําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร 3 รูป ไดแก [h-],  [ŋ-] 
และ [l-] แตกตางกันไปตามคํา คือ บางคํามีรูปแปร 2 รูป ไดแก [h-] และ [ŋ-] พบเฉพาะในกลุมวัย
กลางคนและวัยรุน และบางคํามีรูปแปรระหวาง [h-] และ [l-] พบท้ังสามกลุมอายุ  กลุมวัยรุนพบ
บางคําใชรูปแปร [ŋ-] และ [l-] ท้ังหมด รูปแปร [ŋ-] นี้จะพบในคําท่ีมาจากพยัญชนะ *hŋ- ในภาษา
ไทดั้งเดิม (Li, 1977) ยกตัวอยางแยกตามรูปแปรท่ีเกิดข้ึนตอไปนี้ 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/h-/ 
(<*h- ท่ีมาจาก
ภาษาไทดั้งเดมิ 

*hŋ-) 

 [h-] [h-], [ŋ-] 
หงอน hɔn22 hɔn22 hɔn22, 

ŋɔn22   

เหงือก hɯəʔ44 hɯəʔ44 hɯəʔ44,  
ŋɯəʔ44,  
ŋɯək 44  

เหง่ือ hɯə34 hɯə34, 
ŋɯə34  

hɯə34, 
ŋɯə34 

หงาย แบ (มือ) haːj22 haːj22, 
ŋaːj22 

ŋaːj22 

/h-/ 
(<*ɦ-) 

 [h-], [l-] 
ริม  him44 him44 him44 

ไร haj33 haj33 haj33 

ราก haʔ44, 
laʔ44  

haʔ44 haʔ44, 
 haːk44, 

laʔ44 

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk 44 

เรือด hɯət44, 
lɯət44  

hɯət44, 
lɯət44 

lɯət44 

แรด (to22) hɛt44,  
(to22) lɛt44 

(to22) lɛt44 (to22) lɛt44 

 
5.1.2  การแปรของพยัญชนะทาย 

พยัญชนะทายในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 9 หนวยเสียง ไดแก -p, -t, -k, -ʔ, -m,  
-n, -ŋ, -w และ -j เสียงท่ีมีการแปรมีเพียงเสียงเดียวคือ -ʔ  
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พยัญชนะ -ʔ เฉพาะท่ีมาจาก *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) มีรูปแปร 
2 รูป ไดแก [-ʔ] และ [-k] พบในทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยรุนพบบางคําท่ีใชรูปแปร [k-] 
ท้ังหมด แตในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบ 1 คําคือ [dɔʔ44, dɔːk44] ‘ดอก’ การแปรดังกลาวทํา
ใหโครงสรางพยางคจากเดิมท่ีมี [-ʔ] ตามดวยสระส้ัน CVʔ เปล่ียนเปน CVːk ซ่ึงเปนโครงสรางท่ี
ไมมีในระบบเสียงของภาษาไทดํา ดังตัวอยาง 

 
พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 
/-ʔ/  [-ʔ], [-k] 

เผือก phɯəʔ44 phɯəʔ44 phɯəʔ44 

ปก piʔ44 piʔ44 piʔ44 

สาก saʔ44 saʔ44 saʔ44,  
saːk 44 

กลาก kaʔ44 kaʔ44 kaʔ44, 
kaːk 44 

เหงือก hɯəʔ44 hɯəʔ44 hɯəʔ44,  
ŋɯəʔ44,  
ŋɯək 44

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk44 

ดอก dɔʔ44,  
dɔːk44  

dɔʔ44,  
dɔːk44 

dɔːk44 

หมอก mɔʔ44 mɔʔ44 mɔːk 44 

แบก bɛʔ44 bɛʔ44 bɛːk 44 

ลวก luəʔ44 luəʔ44 luək44 

 
การแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดสามารถแสดงการใชรูปแปรของ

แตละพยัญชนะในทุกกลุมอายุ ดังภาพท่ี 5.1-5.2 ตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 5.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /ph-/, /b-/, /t-/,  
/k-/ (< *ɡ-), /h-/, /c-/, /-ʔ/, /d-/, /l-/ และ /s-/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ 
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ภาพท่ี 5.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /ph-/, /b-/, /t-/, 

/k-/ (< *ɡ-), /h-/, /c-/, /-ʔ/, /d-/, /l-/ และ /s-/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ (ตอ) 
 

จากแผนภาพที่ 5.1 แสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะขางตนเห็นไดวา  
ผูพูดภาษาไทดําท้ังสามกลุมอายุยังคงใชรูปแปรเดิมในระดับท่ีสูงกวารูปแปรใหมอยูทุกพยัญชนะ 
เฉพาะรูปแปร [f-] ของพยัญชนะ /ph-/ ท่ีมีรอยละของการใชรูปแปรเทากันในผูพูดทุกกลุมอายุ
เนื่องจากพบการแปรในคําเพียงคําเดียว นอกจากนั้น รูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ จะมีรอยละของ 
การใชรูปแปรใหมท้ังท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวและท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมแตกตางกันไป  
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ภาพท่ี 5.2 แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /p-/, /ɲ-/, /kh-/ (<*khw-)  
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ

 
จากภาพท่ี 5.2 แสดงใหเห็นรอยละของการใชรูปแปร [j-], [khw-] และ [kw-] ของ

พยัญชนะ /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-), /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ตามลําดับ ในผูพูด
กลุมวัยรุนท่ีมีการใชรูปแปรใหมในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม และเม่ือเปรียบเทียบรอยละของการใช
รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ ท่ีปรากฏเดี่ยวๆ พบวา ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมในระดับสูง
กวาผูพูดกลุมวัยกลางคน และเม่ือพิจารณาเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนสังเกตไดวารอยละของการใช 
รูปแปรใหม [ph-] มีระดับเดียวกันกับรูปแปรเดิม [p-] 
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เม่ือเปรียบเทียบระดับการใชเฉพาะของแตละรูปแปรใหมของทุกพยัญชนะท่ีปรากฏใน
คําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวได มีดังนี้ รูปแปร [d-], [ph-], [th-], [kh-], [ch-, kh-], [j-], [khw-], [kw-], 
[ŋ-, l-] ของพยัญชนะตน /b-/, /p-/, /t-/, /k-/, /c-/, /ɲ-/, /kh-/, /k-/, /h-/ และรูปแปร [-k] พยัญชนะทาย 
/-ʔ/ ตามลําดับ พบวา รูปแปร [khw-] ท่ีพบเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนมีระดับการใชมากท่ีสุด ขณะท่ี
รูปแปร [j-], [ph-], [kw-], [th-], [-k], [kh-] (/k-/), [d-], [ch-], [l-], [kh-] (/c-/) และ [ŋ-] พบรองลงมา
ตามลําดับ ดังแสดงในภาพท่ี 5.3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.3  แผนภาพแสดงการเปรียบเทียบระดับการใชของแตละรูปแปรใหม 
ของพยัญชนะในภาษาไทดํา จังหวดัเลย 

 
จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนา

ปาหนาดพบวาผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมทุกรูป 
และมีระดับการใชรูปแปรสูงกวาในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนท่ีไมพบการใชรูปแปรใหม
ในบางพยัญชนะ  

เม่ือพิจารณาถึงปจจัยท่ีมีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของพยัญชนะในทุกกลุมอายุอาจ
กลาวไดวามีสาเหตุมาจากการสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษาที่มีอิทธิพล
ท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดําบานนาปาหนาดจัดเปนผูพูด
สองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ซ่ึงนอกจากจะใชภาษาไทดําเปนภาษาแมใน
ชีวิตประจําวันแลว ยังสามารถพูดภาษากลุมลาวและ/หรือภาษาไทยมาตรฐานเม่ือติดตอส่ือสารกับ
ผูคนภายนอก ทําใหมีโอกาสรับคํายืม (borrow) และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษา 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 74 

ไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงท่ีมาจากคํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ดังไดแสดง 
การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีการแปรทางเสียงเปรียบเทียบกับ
ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ในตารางท่ี 5.1 
 
ตารางท่ี 5.1 การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมมาเปนภาษาไทดําบาน

นาปาหนาด ภาษากลุมลาว และภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาไทดั้งเดิม 
(Li, 1977) 

ภาษาไทดําโบราณ
(L-Thongkum, 

2002) 

ภาษาไทดํา
ปจจุบัน 

บานนาปาหนาด 

ภาษากลุมลาว 
(วีระพงศ มีสถาน 2543,

สมเด็จพระมหาวีรวงศ และ
คณะ 2515, Taengko 1987, 

Osatananda 1997) 

ภาษาไทยมาตรฐาน 

*ʔbl/r- *ʔb- b- b-, d- b-, d-      (บ-, ด-) 
*b-           *b- p- ph- ph-          (พ-) 
*d- *d- t- th- th-           (ท-) 
*ɡ- *ɡ- k- kh- kh-          (ค-) 
*ɟ- *ɟ-      c- [t͡ɕ-] s- ch- [t͡ɕh-](ช-) 

*ɡl/r- *ɟ- c- [t͡ɕ-] kh- khl-/r-  (คล-, คร-) 
*ɡw-, *kw-  *ɡw-, *kw- k- k- kw-      (กว-, คว-) 

* khw- *khw- kh- kh- khw-    (คว-, ขว-)  
*hŋ- *h- h- ŋ- ŋ-         (หง-) 
*r- *ɦ- h- h-, l- r-           (หร-, ร-) 

*khl-/r- *x- s- kh- kh-        (ข-) 
*hɲ-, *ɲ- 
และ *j- 

*hɲ-, *ɲ- 
และ *j- 

ɲ- ɲ-, j- (Osatananda, 1997) j-           (หญ-, ย-) 
        

*-k *-k -ʔ -k -k          (-ก) 
 
การสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปล่ียนแปลงและการแปรทางเสียง

ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเห็นไดจากการใชรูปแปรใหมของผูพูดในแตละกลุมอายุ ดังจะไดอธิบายตาม
ระดับของการใชรูปแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดตอไปนี้ 
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1.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของพยัญชนะอ่ืน ไดแก รูปแปร 
[khw-], [j-], [ph-] และ [kw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-), /p-/ และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) ตามลําดับ  

รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) 
เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะควบกลํ้าท้ังสองรูปนี้คอนขางมาก โดยเฉพาะรูปแปร [khw-] 
ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและ 
วัยกลางคนยังใชรูปแปรท่ีเปนพยัญชนะตนเดี่ยว ยกเวนในคําวา ‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะ 
ออกเสียงแปรอิสระกันระหวาง [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] จึงทําใหพิจารณาไดวา การใชรูปแปร
ดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนาเปนการรักษาเสียงพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณและ
พยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ท่ีพบจากงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ไวแตอยางใด แตนาจะ
เปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานท่ีใชเปนส่ือการสอนในโรงเรียนซ่ึงผูพูดกลุม
วัยรุนมีโอกาสไดเรียนภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําให
กลุมวัยรุนมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุมอายุ  เพราะฉะนั้น 
การเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาดควรจะมีทิศทางดังแสดงตัวอยางในภาพท่ี 5.4 

 
 *cw- >          cw- (/kw-/) >          c- >         [cw-] 
  (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) (ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด) 
‘ขวา’ *khwa A1 >     [khuːa1] >   khuə22 >   [khwaː22 ] 

‘ควํ่า’ *khwam C1 >      [khuːam3] >     khuəm31 >   [khuəm31 ~  kwam31 ] 

‘กวาง’ *kwaaŋ A1 >     [kwaːŋ1   ~  kuːaŋ1] >   kuəŋ22 >   [kuəŋ22 ~   kwaːŋ22 ] 

‘กวาง’ *kwaaŋ C1 >     [kwaːŋ3   ~  kuːaŋ3]     >    kuəŋ31 >   [kwaːŋ31] 

                                                                                                                       
                                          ภาษากลุมลาว/ปจจัยภายในภาษา   ภาษาไทยมาตรฐาน 
 

ภาพท่ี 5.4  แผนภาพแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) 
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

 

จากตัวอยางแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณ
จะเห็นไดวาในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ผูพูดภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษา
เสียงควบกลํ้าไวได 1 หนวยเสียง คือ /kw-/ แตเร่ิมมีการแปรอิสระกับรูปแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว
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เกิดข้ึนแลว ท้ังนี้สามารถอธิบายไดวาอาจรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษา 
หรืออาจเกิดจากปจจัยภายในภาษาท่ีมีการลดเสียงพยัญชนะควบกลํ้า *-w- เม่ือตามหลังดวยสระ
กลางตํ่า *a, *aa มาเปนพยัญชนะเดี่ยวเพื่อใหออกเสียงงายข้ึน (simplification) 

จากการศึกษาการแปรทางเสียงในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดที่มีทิศทางของ
เสียงพยัญชนะกักเปน [c- > cw-] พบวาผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรท่ีเปนเสียงควบกลํ้าท้ังรูปแปร 
[khw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และรูปแปร [kw-] ของพยัญชนะ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ใน
ระดับสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรอ่ืนๆ ยกตัวอยาง บางคํามีการแปรอิสระกันคือ ‘คว่ํา’ ในบางคร้ัง 
ผูพูดกลุมวัยรุนยังคงออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [khuəm31] แตบางคร้ังจะออกเสียงเปน [khwam31] 
หรือคําวา ‘ควัน’ ท่ีบางคร้ังยังคงออกเสียง [kuən44] แตบางคร้ังก็ออกเสียงเปน [khwan44] นอกจากนี้
ในบางคํายังพบวาผูพูดกลุมวัยรุนมักใชคําท่ีตางไปจากผูพูดสวนใหญในวัยสูงอายุและวัยกลางคน
โดยเฉพาะใชคําศัพทในภาษาไทดําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหผูพูดกลุม
วัยรุนรับเสียงแปรเขามาใชมากกวาอีกสองกลุมอายุ เชน คําวา ‘กวาด’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะ 
ออกเสียงเปน [kwaːt44] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคน
และวัยกลางคนสวนมากจะใชคําอ่ืนคือ [phiəw31] ท่ีมาจาก *phɛw C > *phɛw C1 (ธีระพันธ  
เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) แตมีสวนนอยในวัยกลางคนท่ีหากใชคําวา ‘กวาด’ ก็จะออกเสียงคํานี้
ดวยรูปแปรเดิมคือ [kuət44] อยูท้ังหมด เชนเดียวกับคําวา ‘แขวน, ไขว (หาง), ไขว’ กลุมวัยรุน 
สวนใหญจะออกเสียงตามเสียงพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทยมาตรฐานเปน [khwɛːn22], [khwaj34] 

และ [khwaj34] ตามลําดับ ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุมักจะใชคําอ่ืนคือ ‘หอย’ [hɔːj31] ท่ีมาจาก
ภาษาไทดําโบราณ *hɔj C > *hɔj  C1 (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) แทนคําวา ‘แขวน’
และใชคําวา ‘กาย’ [kaːj34] ท่ีมาจาก *kaaj B > *kaaj B1 (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) 
แทนคําวา ‘ไขว (หาง)’ คือผูพูดจะพูดวา “เอาขามากายกัน” และคําวา ‘ไขว’ ผูพูดก็จะใชวา “เอา
(แขน) มากายกันหรือกายกัน” นอกจากนั้นพบสวนนอยท่ียังคงใชรูปแปรเดิม [khɛːn22] และ 

[khuəj34, kuəj34 (คนท่ี 5 กลุมวัยกลางคน)] เปนตน จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา     ผูพูดกลุมวัยรุน
รับเสียงจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลง
ภายในภาษาที่ยังคงใชพูดอยูมากในผูพูดอีกสองกลุมอายุ  การใชรูปแปรพยัญชนะกัก [cw-] ในกลุม
วัยรุนนี้ หากตอไปยังรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเปนระยะเวลานานมากข้ึนและมีการใชมาก
ข้ึนเร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ อาจทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงกลับไปเปนพยัญชนะควบกลํ้าอยางเดิมใน
ระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดในอนาคตได  

รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-) เปนรูปแปรท่ีพบการใชใน
ระดับสูง แยกพิจารณาดังนี้ รูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *j- พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน 
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คําวา /ɲuːŋ 44/ ‘ยูง (นก)’ และ /ɲaɯ44/ ‘ใย’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [juːŋ 44] และ  
[jaɯ 44] ตามลําดับ ในผูพูดกลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและ 
รูปแปรใหมทุกคํา สวนกลุมวัยสูงอายุทุกคนยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด ยกเวนหนึ่งคํา คือ คําวา  
/ɲaʔ 44/ ‘ยาก’ ผูพูดบางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ 44 ~ jaʔ 44] พยัญชนะ /ɲ-/ ท่ีมา
จาก *j- นี้ เม่ือศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Li, 1977) พบวา *j- ในภาษาไทด้ังเดิมยังคงถูก
รักษาเสียง j- ไวไดในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีภาษาลาวปจจุบันจะเปน ɲ- ดังนี้ /ňəə/ ‘cobweb’ 
/ňuŋ/ ‘peacock’ และ /ňaak/ ‘difficult, bad’ เชนเดียวกับท่ีพบในภาษาเลย (Taengko, 1987) คือคําวา 
/ɲaːk 5/ ‘difficult’ เปนตน ในเร่ืองนี้ Li (1977: 181) ไดกลาวไววา “ภาษาลาวยังคงรักษาความ
แตกตางของ *j- และ *ʔj- ไวไดโดยการมีพยัญชนะ ɲ- ท่ีกลายเสียงมาจาก *j- และพยัญชนะ j- ท่ี
กลายเสียงมาจาก *ʔj- นอกจากความแตกตางกันในเร่ืองของวรรณยุกต” ดวยเหตุนี้จึงอาจพิจารณา
ไดวาพยัญชนะ *j- ไดกลายเสียงเปน ɲ-ในภาษาไทดําถ่ินบานนาปาหนาดเนื่องมาจากอิทธิพลของ
ภาษากลุมลาว เปนท่ีนาสังเกตวาเสียง ɲ- ท่ีพบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและกลุมวัยกลางคนแตไม
พบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษาเสียงดั้งเดิม j- ไว แตนาจะเกิดจาก
การรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับรูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ 
(<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ดังท่ีไดกลาวไปขางตน จึงอาจกลาวไดวาเดิมภาษาไทดําบานนา
ปาหนาดมีการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- ตามภาษากลุมลาวอยู
กอน แลวมีแนวโนมท่ีจะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษาไทยมาตรฐาน ทิศทาง 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดจึงสันนิษฐานไดวาจะ
เปล่ียนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- ในอนาคต 

สวนรูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- เปนรูปแปรท่ีไมปรากฏ
ในคําเพียงเดี่ยวๆ แตจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [ɲ-] และพบบางคําเฉพาะในกลุมวัยรุน
เทานั้น เชน คําวา /ɲaː31/ ‘หญา’ และ /ɲuŋ 44/ ‘ยุง’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [ɲaː31 ~ 
jaː31] และ [ɲuŋ 44 ~ juŋ 44] เปนตน รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ นี้มีลักษณะท่ีนาสนใจเนื่องจาก
ในภาษาลาวเวียงจันทน (Osatananda, 1997) พบคําจํานวนมากท่ีพยัญชนะ /ɲ-/ มีแนวโนมวากําลังจะ
กลายมาเปน /j-/ ตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน จึงทําใหรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/  
ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดอาจรับเสียงแปรมาจากภาษาไทยมาตรฐานโดยตรงหรือรับมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน)  

รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุ โดย
รับเสียงมาจากคํายืมของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา ‘พับ’ ขณะผูพูดกลุม 
วัยกลางคนยังออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [pap44] และผูพูดกลุมวัยสูงอายุออกเสียงดวยรูปแปรเดิมกับ



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 78 

รูปแปรใหมเปน [pap44 ~ phap44] แตกลุมวัยรุนจะใชรูปแปรใหม [phap44] ท้ังหมด หรือในคําวา 
‘พราน’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนออกเสียงเปน [paːn44 ~ phaːn44] แตกลุมวัยรุน 
ออกเสียงคํานี้เปนเสียงพยัญชนะพนลม (ธนิต) [phaːn44] ท้ังหมด เปนตน อยางไรก็ตาม รูปแปรใหม
ท่ีเกิดข้ึนนี้มีระดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวัยรุนท่ีนาสนใจ เนื่องจากมีการใชรูปแปรเดิม [p-] 
เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน (ดังแสดงในภาพท่ี 5.3) จึงทําใหสันนิษฐานได
วาระดับการใชพยัญชนะ /p-/ และรูปแปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีมี
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ตามท่ี Wang (1969: 15) ไดเสนอ
การสังเกตการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยูไววา “เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงสอง
เสียงใดๆ ดําเนินอยู จะมีความเปนไปไดอยางมีนัยสําคัญท่ีรูปแปรของเสียงท้ังสองนั้นจะเกิด 
การแขงขันซ่ึงกันและกันอยางมีรูปแบบ...การเปล่ียนแปลงของเสียงดังกลาวจะพิจารณาถึงระยะเวลา
ดวย ยิ่งการเปล่ียนแปลงของเสียงมีระยะเวลานานก็จะยิ่งเปนไปไดมากท่ีรูปแปรท้ังสองจะมีการใช
จนถึงจุดเดียวกัน จนทําใหเกิดการแขงขันกัน และท้ิงรูปแปรที่เลือกแลวไว” จากกระบวนการ 
การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและมีการใชอยางสม่ําเสมอ
นั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] ไดวาขณะท่ีพยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปร
ระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใช
รูปแปร [ph-] ในระดับสูงเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด
กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไปหากผูพูดในกลุม
วัยรุนยังใชรูปแปรท่ีเปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสมํ่าเสมอ  
รูปแปรนี้อาจถูกนํามาใชแทนท่ีพยัญชนะไมพนลม (สิถิล) /p-/ ท่ีเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดํา
ตามท่ี Chamberlain (1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายเสียง
จากเสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได  

เนื่องจากพบการใชรูปแปร [khw-], [kw-], [j-] และ [ph-] ของพยัญชนะ /kh-/  
(<*khw-), /k-/ (<*kw-, *ɡw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-) และ /p-/ อยูมากโดยเฉพาะในกลุม
วัยรุนและบางรูปแปรใชมากกวารูปแปรเดิม รูปแปรดังกลาวนี้จึงเปนรูปแปรท่ีมีแนวโนมสูงกวา 
รูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ ท่ีอาจจะเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึนไดในอนาคต 

2.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชตํ่าเม่ือเทียบกับรูปแปรในขอท่ี 1 มีดังนี้ รูปแปร [-k] ของ
พยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-], [ch-, s-], [l-, ŋ-] และ [kh-] ของพยัญชนะตน /k-/, /c-/ (<*ɟ- 
ในภาษาไทดั้งเดิม), /h-/ และ /s-/ ตามลําดับ  

รูปแปร [-k] ของพยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-] และ [ŋ-] ของพยัญชนะตน /k-/, 
/h-/ เปนรูปแปรท่ีไดรับอิทธิพลท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา ‘เหงือก’ ท่ี
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ควรออกเสียงเปน [hɯəʔ44] แตเฉพาะในกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [hɯəʔ44 ~ ŋɯəʔ44 ~ ŋɯək44] 
จะเห็นไดวาผูพูดกลุมวัยรุนนอกจากจะนํารูปแปรใหม [-k] เขามาใชแลว ยังนํารูปแปร [ŋ-] มาใช
แทนรูปแปรของพยัญชนะตนดั้งเดิม [h-] ดวย อยางไรก็ตาม แมจะพบการใชรูปแปรดังกลาว
คอนขางนอยอยางเชนรูปแปร [-k] ของหนวยเสียง /-ʔ/ ท่ีทุกกลุมอายุยังคงรักษาโครงสรางดั้งเดิม 
(CVʔ) ไวได แตเฉพาะในกลุมวัยรุนพบวาเร่ิมมีการรับรูปแปร [-k] ท่ีเกิดตามหลังสระยาวเขามา
พรอมกับปรับใหเขากับคําท่ียืมมาดวย เชน /(to22) hɔʔ44/ ‘กระรอก’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนออกเสียงเปน [(to22) hɔʔ44 ~ (to22) lɔʔ44] แตกลุมวัยรุนสวนใหญจะออกเสียงเปน [(ka22) 

lɔːk 44] ตามคําท่ียืมมาท้ังคํา เปนตน 
รูปแปร [ch-, s-] ของพยัญชนะ /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) รูปแปร [ch-] พบ

สวนมากในกลุมวัยรุนโดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษาไทยมาตรฐาน พยัญชนะ /c-/ 
(<*ɟ-) นี้พบอีกรูปแปรหนึ่งคือ รูปแปร [s-] ซ่ึงพบสวนนอยและพบเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและ
วัยรุน โดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษากลุมลาว รูปแปร [s-] พบวาเปนอีกรูปแปร
หนึ่งท่ีไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียว แตจะพบในคําท่ีเกิดรวมกับรูปแปรเดิม [c-] 
หรือรูปแปร [ch-] ซ่ึงพบเพียงบางคําเทานั้น ไดแก ผูพูดคนท่ี 5 ของวัยสูงอายุจะออกเสียงคําวา ‘ช่ือ’ 
เปน [sɯː33] ขณะท่ีผูพูดคนอ่ืนๆ ในกลุมเดียวกันยังคงใชรูปแปรเดิม [cɯː33] อยู สวนผูพูดในกลุม
วัยรุนจะใชรูปแปร [ch-] รวมอยูดวยเปน [cɯː33 ~ sɯː33 (คนท่ี 1) ~ chɯː33] นอกจากนี้ในกลุมวัยรุน
ยังพบรูปแปรใหมในคําอ่ืนๆ อีก เชน คําวา ‘เชือก, แช, ช้ี’ ผูพูดคนท่ี 1 ของกลุมวัยรุนจะ 
ออกเสียงเปน [sɯəʔ44, sɛː33, siː42] ตามลําดับ ขณะท่ีผูพูดคนอ่ืนๆ ออกเสียงดวยรูปแปรเดิม 
[cɯəʔ44, cɛː33, ciː42] และรูปแปรใหม [chɯəʔ44, chɛː33, chiː42] หรือในคําวา ‘ชาง’ ผูพูดกลุมวัยรุน
ออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิม [c-] กับรูปแปรใหม [ch-] เปน [caːŋ42 ~ chaːŋ42] เปนตน 
จากตัวอยางจะเห็นไดวารูปแปรใหม [s-] ของพยัญชนะ /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) ท่ีรับมาจาก
ภาษากลุมลาวมีการใชในระดับท่ีนอยและจํากัดกวารูปแปร [ch-] ท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึง
ไมนาแปลกใจท่ีมีการใชรูปแปร [ch-] ดังกลาวคอนขางมากในกลุมวัยรุน 

รูปแปร [l-] ของพยัญชนะ /h-/ พบในผูพูดทุกกลุมอายุ ยกตัวอยางบางคําดังนี้ คําวา  
/hɯət44/ ‘เรือด’ หรือในคําวา /(to22) hɔʔ44/ ‘กระรอก’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนใชท้ัง 
รูปแปรเดิมและรูปแปรใหมเปน [hɯət44~ lɯət44] และ [(to22) hɔʔ44 ~ (to22) lɔʔ44] แตกลุมวัยรุนใช 
รูปแปรใหม [lɯət44] และ [(to22) lɔʔ44 ~ (ka22) lɔʔ44] ท้ังหมด นอกจากน้ีในบางคํา เชน คําวา  
/(to22) hɛt44/ ‘แรด’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุท่ียังคงออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [h-] อยูคือ [(to22) 
hɛt44 ~ (to22) lɛt44] สวนผูพูดในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนใชรูปแปรใหม [l-] ท้ังหมดคือ [(to22) 
lɛt44] เปนตน รูปแปร [l-] ของพยัญชนะ /h-/ นี้ เม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ *r- ในภาษา
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ไทดั้งเดิมจะกลายเสียงเปน h- ในภาษากลุมลาวปจจุบัน ขณะที่ในภาษาไทยมาตรฐานยังคงรักษา
เสียง r- ไวได แตอยางไรก็ตามภาษากลุมลาวปจจุบัน ท้ังภาษาเลย (Taengko, 1987: 38) และภาษา
ลาวเวียงจันทน (Osatananda, 1997) ไดแสดงใหเห็นวา หนวยเสียง /h-/ มีแนวโนมกําลังจะถูกแทนท่ี
ดวย /l-/ เนื่องจากรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน ในคําท่ี /r-/ ของภาษาไทยมาตรฐานปฏิภาคกับ 
/h-/ ในภาษากลุมลาว เชนเดียวกับหนวยเสียง /ɲ-/ ท่ีกําลังจะถูกแทนท่ีดวย /j-/ ดังไดกลาวไปขางตน 
Osatananda (1997: 87-88) ไดกลาววา “เนื่องจาก /r-/ ไมมีในระบบพยัญชนะของภาษาลาว
เวียงจันทน ดังนั้นหนวยเสียง /l-/ ซ่ึงจัดเปนเสียงท่ีใกลชิดท่ีสุดท่ีมีแนวโนมวากําลังจะมาแทนท่ีเสียง
ดั้งเดิม /h-/ ยกตัวอยาง ผูรายงานขาวทางโทรทัศนจะพูดคําวา /hɔɔ̂j/ ‘hundred’ ในคร้ังหนึ่ง และ
เลือกพูดเปน /lɔɔ̂j/ ในคร้ังอ่ืนๆ (/rɔˊɔj/ ในภาษาไทยมาตรฐาน) หรือออกเสียงแปรอิสระกัน ไดแก 
/háp-hɔˊɔŋ/ ~ /láp-lɔˊɔŋ/ ‘confirm’(/ráp-rɔɔŋ/ ในภาษาไทยมาตรฐาน) /hÚam/ ~ /lÚam/ ‘total’ 
(/ruam/ ในภาษาไทยมาตรฐาน)” ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวารูปแปร [l-] ในภาษาไทดําบานนา         
ปาหนาดท่ีพบในบางคํานั้น ผูพูดชาวไทดําอาจรับมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานที่เปนเสียง
ปฏิภาคกันโดยตรง หรืออาจเปนไปไดวารับเสียงแปรมาจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษา
กลุมลาว 

รูปแปร [kh-] ของพยัญชนะ /s-/ เปนรูปแปรท่ีจะตองปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม 
[s-] รูปแปรนี้อาจไดรับอิทธิพลท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคํา
ในภาษาไทดํา รูปแปร [kh-] พบในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ ในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบเพียง
สองคํา ไดแก คําวา /saːŋ31/ ‘ขาง’ และ /saj34/ ‘ไข’ โดยผูพูดท้ังสองกลุมอายุออกเสียงเปน [saːŋ31 ~  
khaːŋ31] และ [saj34 ~  khaj34] ตามลําดับ สวนผูพูดกลุมวัยรุนจะใชรูปแปร [kh-] มากกวาอีกสองกลุม
อายุโดยจะใชในคําอ่ืนๆ ดวย อยางไรก็ตามแมจะพบการแปรของพยัญชนะ /s-/ แตรูปแปรใหม  
[kh-] ยังพบอยูจํานวนนอยและมีจํากัดในบางคําเทานั้น 

จากท่ีกลาวมาขางตน แมรูปแปร [-k] ของพยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-], [ch-,  
s-], [l-, ŋ-] และ [kh-] ของพยัญชนะตน /k-/, /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม), /h-/ และ /s-/ เหลานี้จะอยู
ในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียง (The process of sound change) แตอยางไรก็ตาม
ระดับการใชรูปแปรดังกลาวยังจัดไดวาอยูในระดับตํ่ากลาวคือรูปแปรเดิมของพยัญชนะเหลานี้ยัง
รักษาไวไดมากเม่ือเทียบกับพยัญชนะอ่ืน 

3. รูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] ของพยัญชนะ /b-/, /t-/ และ /c-/ (<*ɡl/r- ในภาษาไท
ดั้งเดิม) รูปแปรท่ีพบดังกลาวนี้เกิดจากการรับคํายืมท่ีเปนเสียงปฏิภาคท้ังจากภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว จากสมมติฐานท่ีวาผูพูดกลุมวัยรุนนาจะมีแนวโนมการใชรูปแปรใหมจากคํายืม
มากกวากลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนน้ัน จากระดับการใชรูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] กลับพบวา 
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ผูพูดท้ังสามกลุมอายุมีการใชรูปแปรดังกลาวในระดับท่ีใกลเคียงกัน โดยเฉพาะรูปแปร [th-] และ 
[kh-] พบวามีการแปรเทากันในทุกกลุมอายุ โดยรับคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวเขา
มาแทนท่ี ตัวอยางคําท่ีมีการแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุ ไดแก รูปแปร [d-] ในคําวา /bɔʔ44/ 
‘ดอก’ ผูพูดทุกกลุมอายุออกเสียงเปน [dɔʔ44 ~ dɔk44 ~ dɔːk44] ท้ังหมด หรือการรับรูปแปรท่ีเปน
เสียงพนลม [th-, kh-] ในคําวา /tɔː33/ ‘ทอ’ /toŋ33/ ‘ทุง’ และ /cuə44/ ‘ครัว (เรือน)’ ผูพูดทุกคนท้ังสาม
กลุมอายุจะออกเสียงเปน [thɔː33], [thoŋ33] และ [khuə44] ในคําวา [khuə44] นี้ ผูพูดจะออกเสียงโดย
ไมมีเสียงพยัญชนะควบกลํ้า -r- ตามภาษาไทยมาตรฐานเนื่องจากปรับใหเขากับระบบเสียงของภาษา
ไทดําท่ีไมมีพยัญชนะควบกลํ้าเชนเดียวกับภาษากลุมลาว เม่ือพิจารณารูปแปรท่ีพบดังกลาวนี้เปนไป
ไดวาในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนอาจไดรับรูปแปรสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว 
เนื่องจากผูพูดกลุมนี้มีการสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวซ่ึงเปนภาษาที่มีผูพูดอยูรอบๆ หมูบานบานนา   
ปาหนาดมาเปนระยะเวลานานแลว กอนท่ีภาษาไทยมาตรฐานจะเขามามีบทบาทโดยใชเปนส่ือ 
การสอนในโรงเรียนหรือในระบบส่ือมวลชน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยรุนนาจะไดรับเสียงแปรมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา  

นอกจากคําท่ีพบรูปแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุแลว ในคําอ่ืนๆ ยังพบวาผูพูดกลุม
วัยรุนมีการใชรูปแปรใหมตามเสียงในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีเสียงปฏิภาคกับ
ภาษาไทดําเกิดข้ึน ในขณะท่ีอีกสองกลุมอายุจะใชคําอ่ืนท่ีตางออกไป ดังนี้ ในบางคําท่ีนาจะรับเสียง
แปรมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานเน่ืองจากพบมากเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน คําวา /baːj22/ ‘ดาย 
(หญา)’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน [daːj22] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน สวนผูพูดไทดํา
กลุมผูสูงอายุและวัยกลางคนแทบทุกคนยังใชคําวา /sap44/ ‘ดาย (หญา)’ เชนเดียวกับรูปแปร [th-] ใน
คําวา /tɔːŋ42/ ‘ทอง’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [thɔːŋ42] ขณะท่ีวัยกลางคนสวนใหญ
โดยเฉพาะวัยสูงอายุทุกคนยังใชคําวา /pum22/ อยู นอกจากการรับเสียงจากคํายืมแลวยังพบวามีการ
รับท้ังรูปศัพทเขามาใช เชน คําวา /bɯən22/ ‘เดือน’ นอกจากผูพูดกลุมวัยรุนจะรับเสียงแปร [d-] ท่ี
เปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษากลุมลาวแลว ในผูพูดกลุมวัยกลางคนและวัยรุนยัง
รับรูปศัพท [ʔiː22 kɤːŋ31] ‘(อี) เกิ้ง’ ของภาษากลุมลาวเขามาใชดวย เปนตน จากตัวอยางท่ีกลาวมา
ท้ังหมดนี้ แมจะมีการใชรูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] ของพยัญชนะ /b-/, /t-/ และ /c-/ (<*ɡl/r- ใน
ภาษาไทดั้งเดิม) ในทุกกลุมอายุโดยเฉพาะในกลุมวัยรุน รวมท้ังมีการยืมรูปศัพทจากภาษากลุมลาว
เขามาใชดวย แตการใชรูปแปรดังกลาวยังพบอยูนอย เนื่องจากพบการใชอยูในคําเพียงบางคําเทานั้น 

จากขางตน สามารถอธิบายปรากฏการณการแปรของเสียงพยัญชนะโดยรวมไดวา 
หนวยเสียงบางหนวยเสียงไมมีการแปร บางหนวยเสียงเกิดการแปรทางเสียงซ่ึงมีท้ังการแปรกระจาย
ในหลายกลุมอายุและการแปรของผูพูดในกลุมอายุเดียวกัน โดยเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุนท่ีพบวาใช
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รูปแปรใหมมากท่ีสุดโดยใชทุกรูปแปร และเปนระดับท่ีสูงกวาผูพูดในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน 
และเม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมก็กลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนมีการแปรท่ีเกิดจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) ซ่ึงสงผลใหเกิดการรับรูปแปรใหมของพยัญชนะจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐาน
ท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทดําเขามาใชมากกวาภาษากลุมลาว 

 
5.1.3 สรุปการแปรของพยัญชนะ 

การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะทาย สรุปไดดังนี้ พยัญชนะตนเดี่ยว 20 
หนวยเสียง และพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด เสียงท่ีไมพบการแปร 
ไดแก  

พยัญชนะกักอโฆษะ ธนิต th-, kh- (< *th-, *kh- *ɣ-)  
พยัญชนะกักอโฆษะ สิถิล p-, t-, c-, k-, ʔ- (< *p-, *t,- *c-, *k-, *ʔ- และ *ʔl-, *ʔɲ-, *ʔŋ-) 

พยัญชนะเสียดแทรก f-, s- (< *f- *v-, *s- *z-)  
พยัญชนะกองกังวาน m-, n-, ŋ-, w-, l-, j- (< *hm- *m-, *hn- *n-, *hŋ- *ŋ-, *hw- *w-, *hl-, *ʔj-)  

พยัญชนะทาย –p, -t, -k, -m, -n-, -ŋ, -w, -j (< *–p, *-t, *-k, *-m, *-n-, *-ŋ, *-w, *-j) 
 

สวนเสียงท่ีพบการแปร ไดแก  
พยัญชนะกักอโฆษะ ธนิต kh-, ph- (< *khw-, *ph-)  
พยัญชนะกักอโฆษะ สิถิล k- (< *kw- *ɡw-) และ p-, t-, c-, k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) 
พยัญชนะกักโฆษะ b-, d- (< *ʔb-, *ʔd-) 
พยัญชนะเสียดแทรก  s-, h- (< *x-, *h- *ɦ-) 
พยัญชนะกองกังวาน ɲ-, l- (< *hɲ- *ɲ- และ *j-, *l-)  
พยัญชนะทาย -ʔ (< *-k หลังสระยาวใน OTD 1)  
 
พยัญชนะท่ีมีการแปรพบวามีรูปแปรดังตอไปนี้ 

(kh-)    [kh- ~ khw- ~ kw- ~ k-] 
(ph-)   [ph- ~ f-] 
(k-)  (< *kw- *ɡw-) [k- ~ kh- ~ kw- ~ khw-] 

     (p-)   [p- ~ ph-] 
(t-)   [t- ~ th-] 
(c-)   [c- ~ ch- ~ s- ~ kh-] 
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(k-)  (< *ɡ-)  [k- ~ kh-] 
(b-)   [b- ~ d-] 
(d-)   [d- ~ l-] 
(s-)   [s- ~ kh-] 
(h-)   [h- ~ ŋ- ~ l-] 
(ɲ-)   [ɲ- ~ j-] 
(l-)   [l- ~ d- ~ h-] 
(-ʔ)   [-ʔ ~ -k] 

 
สรุปการแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะทายท้ังท่ีมีการแปรและไมมีการแปร 

ดังแสดงในตารางท่ี 5.2 - 5.6 
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ph- หนา i 
(พบ 1 คํา)

d- ~ l- 

ตารางท่ี 5.2  การแปรของพยญัชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะกกั) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนกักท่ีไมมีการแปรและพยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*th- *kh > *th- *kh- ABCD 1 
*p- *t- *c- *k- > *p- *t- *c- *k- ABCD 1 
*ʔ- และ *ʔl- *ʔɲ- *ʔŋ- > *ʔ- ABCD 1 
*ʔb- > b- ABCD 1 
 
*b- *d- *ɡ- > *p- *t- *k- ABCD 2 
 

*ɟ-  > *c- ABCD 2 

 
 
*ɣ-  > *kh-  ABCD 2 

           th- kh- ABCD 1 
      p-  t-  c-  k- ABCD 1            
                      ʔ- ABCD 1 
                    b- ABCD 1 
 
         p-   t-   k- ABCD 2 
                
                     c- ABCD 2 

 

 
                   kh- ABCD 2         

            th- kh-  ABCD 1
             p-  t-  c-  k-  ABCD 1    

               ʔ-         ABCD 1 
             b-       ABCD 1  
             d-       ABCD 1    

           p-    t-    k-   ABCD 2
             ph- th-  kh-  ABCD 2   

               c-           ABCD 2           

             ch-        ABCD 2 

               s-          ABCD 2      
                 kh-       ABCD 2  

พยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายนอกหรือปจจัยภายในภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*ph- > *ph- ABCD 1   ph- ABCD 1              ph-       ABCD 1 
             f-          ABCD 1 

พยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*ʔd- > d- ABCD 1 
 

d- ABCD 1 
 

d-       ABCD 1 
 l-       ABCD 1 
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l- ~ d- 

ตารางท่ี 5.3  การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะเสียดแทรก) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนเสยีดแทรกที่ไมมกีารแปรและพยัญชนะตนเสียดแทรกที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*f- *s-  > *f- *s-  ABCD 1 
*x- > *s-  ABCD 1 
 
*h- > *h-  ABCD 1 
 
*v- *z- >  *f- *s-  ABCD 2 
*ɦ-  > *h- ABCD 2 
 

  f- s- ABCD 1   
     s- ABCD 1 

 
      h- ABCD 1       

 
                f- s- ABCD 2 
                   h- ABCD 2 
                            

              f- s- ABCD 1           
             s-     ABCD 1           
             kh-   ABCD 1 
             h-     ABCD 1   
            ŋ-     ABCD 2 
             f- s-  ABCD 2 
             h-     ABCD 2  
             l-      ABCD 2         

 
ตารางท่ี 5.4  การแปรของพยญัชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะกองกังวาน) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนกองกังวานที่ไมมีการแปรและพยัญชนะตนกองกังวานที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*m- *n- *ŋ-*w- > *m- *n- *ŋ-*w- ABCD 2 
*l-  > *l- ABCD 2 
 
*hɲ- *ɲ- > *ɲ-  ABCD 2, *j-  > *j- ABCD 2 
 
*ʔj-  > *j- ABCD 1 
*hm-*hn- *hŋ- *hw- *hl- > *m- *n- ŋ- *w- 
*l- ABCD 1 

    m-  n-  ŋ- w- ABCD 2      
                        l- ABCD 2    
         
                      ɲ- ABCD 2 

 
         

                      j-  ABCD 1 
 m-  n-  ŋ- w- l- ABCD 1  

          m-  n- ŋ- w- ABCD 2   
                l-       ABCD 2       
             h-      ABCD 2             
                 ɲ-      ABCD 2 
                  j-      ABCD 2          
              j-       ABCD 1 

            m-  n-  ŋ- w- l- ABCD 1 

พยัญชนะตนกองกังวานท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 

ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 
*l-  > *l- ABCD 2 

 
                      l- ABCD 2    

 
             l-       ABCD 2      
             d-      ABCD 2       
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ตารางท่ี 5.5 การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมาจากพยัญชนะ 
ควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ 

พยัญชนะตนควบกล้ําที่ไมมีการแปรและพยัญชนะตนควบกล้ําที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร   รูปแปร 

*ɡw- > *k- ABCD 2 
 
 
 
*kw- > *k- ABCD 1 
 
*khw- > *kh- ABCD 1 
 
*ɣw-  > *kh- ABCD 2 
*hŋw- > *ŋ- ABCD 1 
*ŋw- > *ŋ- ABCD 2 

                      k-  ABCD 2 
 
 
 
                      k-  ABCD 1 
 
                    kh-  ABCD 1 
 
                    kh-  ABCD 2 
                     ŋ-  ABCD 1 
                      ŋ-  ABCD 2 

                k-        ABCD 2 
                kw-     ABCD 2 
                khw-   ABCD 2 
                kh-      ABCD 2 
                 k-        ABCD 1 
                 kw-     ABCD 1 
                 kh-      ABCD 1 
                 khw-   ABCD 1 
                 kh-      ABCD 2 
                 ŋ-       ABCD 1 
                      ŋ-       ABCD 2  

 
ตารางท่ี 5.6  การแปรของพยัญชนะทายในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะทายที่ไมมีการแปรและพยัญชนะทายที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*-p  *-t  > *-p *-t  
*-k  > *-k  
       > *-k หลังสระยาวใน OTD 1 
*-m *-n *-ŋ *-w *-j  >  *-m *-n *-ŋ *-w *-j    

                 -p  -t      
                 -k 

                 -ʔ 

                 -m -n -ŋ -w -j  

                -p  -t                    
                -k 
                -ʔ                              
                    -m -n -ŋ -w -j 

 
 
5.2 การแปรของสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง สระประสมมี 4 หนวยเสียง 
เสียงท่ีมีการแปรแบงเปน 2 ลักษณะ คือ การแปรท่ีเกิดเฉพาะกับสระบางหนวยเสียง และการแปรท่ี
เกิดกับสระท้ังระบบ ดังนี้ 
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5.2.1  การแปรท่ีเกิดกับสระบางหนวยเสียง 

สระเดี่ยวเฉพาะเสียงส้ันและสระประสมทุกหนวยเสียงมีการแปร ดังตอไปนี ้
1) สระ -i- ท่ีมาจากสระหนา *i ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [i] และ 

[e] ซ่ึงมีการแปรในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ ตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-i-/  
 

 [i], [e]  
เหม็น  min22 min22 min22, 

men22 

เย็บ ɲip44 ɲip44, 

ɲep44 

ɲip44, 

ɲep44 

เมล็ด (ขาว, ถ่ัว) mit44, 
met44 

met44 met44 

 
2)  สระ -e- ท่ีมาจากสระหนา *e ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [e] และ 

[ɤ] ซ่ึงพบการแปรในคําเพียงคําเดียวและพบวาเฉพาะผูพูดในกลุมวัยสูงอายุท่ียังรักษารูปแปรเดิมไว 
คือ คําวา ‘หมด ส้ิน’ โดยออกเสียงเปน [met44 ~ mɤt44] ดังนี้ 

 
สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปข้ึนไป  35-50 ป 18-25 ป 
/-e-/  

 
 [e], [ɤ] 

หมด ส้ิน met44, 
mɤt44, 
bɤt44 

bɤt44 bɤt44 

 
3) สระ -ɛ- ท่ีมาจากสระหนา *ɛ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [ɛ] และ 

[e] ซ่ึงพบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ ผูพูดกลุมวัยกลางคนและกลุมวัยรุนพบวาใชเฉพาะรูปแปร
ใหม [khep44] และ [hew22] ของคําวา /khɛp44/ ‘สาบ ตะเข็บ (เส้ือ)’ และ /hɛw22/ ‘เหว’ ตามลําดับ 
ยกเวน ผูพูดคนท่ี 1ในกลุมวัยรุนเทานั้นท่ียังใชรูปแปรเดิม [hɛw22] ดังนี้  
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปข้ึนไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɛ-/  
(< *ɛ) 

 [ɛ], [e]  
สาบ ตะเข็บ (เสื้อ) khɛp44, 

khep44, 
saːp44, 

luʔ44 (sɯə31) 

khep44 khep44 

/-ɛ-/  
 (< *ɛ หนา *-w)

เหว hɛw22, 
hew22 

hew22 hɛw22 (คนท่ี 1), 
hew22 

 
4) สระ -ɯ- ท่ีมาจาก *ɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɯ], [ɤ] และ 

[u] รูปแปร [u] นี้พบในคําเพียงคําเดียว คือ /kɯm22/ ‘กุม (มือ)’ ซ่ึงพบวาเฉพาะผูพูดบางคนในกลุม
วัยสูงอายุท่ียังคงใชรูปแปรเดิม สวนผูพูดในอีกสองกลุมอายุใชรูปแปรใหมคือ [kum22] ทุกคน 
นอกจากนี้ ผูพูดกลุมวัยรุนยังพบบางคําท่ีใชรูปแปร [ɤ] ทุกคน คือ คําวา [pɤt44] ‘เปด (ผา)’ และ 
[dɤk44] ‘ดึก’  ตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɯ-/  
 

 [ɯ], [ɤ], [u] 
เติม เพ่ิม แถม tɯm34,

tɤm34 
tɯm34,
tɤm34 

tɯm34,
tɤm34 

เปด (ผา) pɯt44,
pɤt44 

pɯt44,
pɤt44 

pɤt44

ดึก dɯk44,
dɤk44 

dɯk44,
dɤk44 

dɤk44

 
กุม (มือ) kɯm22,

kum22 
kum22

 
kum22

 
 
5) สระ -ɤ- ท่ีมาจาก *ɤ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɤ], [ɯ] และ [o] 

การใชรูปแปรใหมนี้พบเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุน ยกเวนหนึ่งคํา คือ [mɯk44] ‘หมึก’ ท่ีพบทุกกลุม
อายุ ดังตัวอยาง  
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɤ-/  
 
 

 [ɤ], [ɯ] [ɤ], [ɯ], [o] 
ผ้ึง phɤŋ31 phɤŋ31 phɤŋ31,

phɯŋ31   
ลึก lɤk44 lɤk44 lɤk44, 

lɯk44 
สะอึก sa-ʔɤk44 sa-ʔɤk44 sa-ʔɤk44,

sa-ʔɯk44 
ถึก (สัตวใหญ เชน 

ควาย) 

thɤʔ44

 
thɤʔ44

 
thɤʔ44, 
thɤk44, 
thɯk44 

หมึก mɤk44,
mɯk44 

mɤk44,
mɯk44 

mɤk44,
mɯk44 

อก ʔɤk44 ʔɤk44 ʔɤk44, 
ʔok44 

 
6) สระ  -a- ท่ีมาจาก *a ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [a], [i] และ [aɯ] 

รูปแปร [i] จะพบในผูพูดทุกกลุมอายุ สวนรูปแปร [aɯ] พบในคําท่ีมีพยัญชนะทายเปน -aj เชน  
คําวา /saj34/ ‘ไข’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรระหวาง [saj34 ~ khaj34~ saɯ34] การใช 
รูปแปร [aɯ] ในคําดังกลาวเกิดจากผูพูดนําเสียง -aj ในภาษาไทดําท่ีมาจาก *əi ในภาษาไทดั้งเดิม 
ไปเทียบกับ /aj/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมาจาก *əɨ ซ่ึงปฏิภาคกับ /aɯ/ ในภาษา
ไทดํา จึงออกเสียงเปน [aɯ] ตาม ท้ังนี้เปนเพราะ -aj ในภาษาไทดํา จะออกเสียง [aj] ตรงกับคําท่ีใช 
‘ไ’ (<*əi) และ ‘ใ’ (<*əɨ) ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ดังนั้นการออกเสียงแปรจาก  
/-aj/ ท่ีมาจาก *əi เปน [aɯ] ตาม /aɯ/ ท่ีมาจาก *aɯ ในคําวา /saj34/ ‘ไข’ นี้ จึงจัดวาเปนการแกไข
เกินเหตุ (Hypercorrection) ของผูพูดบางคนในกลุมวัยรุน ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอาย ุ
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-a-/  
 

 [a], [i] [a], [i], [aɯ] 
จิ้ม (แจว) cam31, 

cim31 
cam31, 
cim31 

cam31, 
cim31 

ไข saj34, 
khaj34 

saj34, 
khaj34 

saj34, 
khaj34,  
saɯ34 
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7) สระ -u- ท่ีมาจากสระหลัง *u ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [u] และ 
[o] การใชรูปแปรใหมนี้พบในคําเพียงคําเดียว คือ /fuŋ42/ ‘ฟุง’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงแปรไปเปน 
[foŋ42] เฉพาะผูพูดคนท่ี 1 ในกลุมวัยรุนท่ียังใชรูปแปรเดิม ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-u-/  
 

 [u] [u], [o] 
ฟุง fuŋ42, 

ŋaj22 
fuŋ42, 
ŋaɯ22, 
phoŋ22  

fuŋ42 (คนท่ี 1), 
foŋ42  

 
8) สระ -o- ท่ีมาจากสระหลัง *o ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [o] และ 

[u] คําท่ีมีการแปรพบสวนใหญในกลุมวัยรุน โดยในคําวา /ʔot44/ ‘อุด’ พบวาผูพูดกลุมวัยรุน 
ออกเสียงแปรไปเปน [ʔut44] ทุกคน ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-o-/  
 

 [o] [o], [u] 
บุง boŋ31 boŋ31 boŋ31, 

buŋ31  

ถุง thoŋ22 thoŋ22 thoŋ22, 
thuŋ22 

อุด ʔot44 
 

ʔot44,
ʔut44 

ʔut45 

 
9) สระ -ɔ- ท่ีมาจากสระหลัง *ɔ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 4 รูป ไดแก [ɔ], [u], 

[aː] และ [uə] พบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยรุนพบวาในคําท่ีมีการแปร  
ผูพูดทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหม ตัวอยาง   
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɔ-/  
 

 [ɔ], [u], [aː], [uə] [u], [aː], [uə]
ยุบ ɲup44 ɲɔp44, 

ɲup44 
ɲup44 

ลาน lɔn31, 
laːn31

laːn31 laːn31 

/-ɔ-/  [ɔ], [u], [aː], [uə] [u], [aː], [uə] 
 หนวก nɔʔ44, 

nuəʔ44
nuəʔ44 nuəʔ44 

 
10) สระ -iə- เฉพาะท่ีมาจากสระหนา *ɛ นําหนา *-w ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 

4 รูป ไดแก [iə], [ɛ], [ɛː] และ [eː] ซ่ึงมีการแปรแตกตางกันไปตามคํา รูปแปร [ɛ] และ [ɛː] จะพบ
การแปรสวนมากในกลุมวัยกลางคน โดยพบเฉพาะในผูพูดคนท่ี 7 และคนท่ี 10 ผูพูดในกลุมวัย
สูงอายุพบสองคํา คือ [pɛw22] ‘เปลว (ไฟ)’ กับ [lɛw42] ‘แลว เสร็จ’ สวนรูปแปร [eː] พบมากในกลุม
วัยรุน ผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบการแปรเพียงคําเดียว คือ คําวา [leːw22] ‘เหลว’ ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/-iə-/ 
 

 [iə], [ɛ], [ɛː] และ [eː] 
แมว miəw22 miəw22,

mɛːw22 (คนที่ 7) 
miəw22

เอว ʔiəw22 ʔiəw22,
ʔɛw22 (คนท่ี 10) 

ʔiəw22,
ʔɛw22, 
ʔeːw22 

เปลว (ไฟ) piəw22,
pɛw22 

piəw22,
pɛw22,  
peːw22

piəw22,
peːw22 

เหลว liəw22,
leːw22 

lɛw22, 
leːw22 (คนที่ 7) 

leːw22

 

แลว เสร็จ liəw42,
lɛːw42 

lɛːw42 liəw42,
lɛːw42 

เขี้ยว ฟน khiəw31 khiəw31,
khɛw31 

khiəw31

เยี่ยว ɲiəw33 ɲiəw33 ɲiəw33 

เขียว khiəw22 khiəw22 khiəw22 

เคี้ยว kiəw42 kiəw42 kiəw42

เหี่ยว เฉา hiəw34 hiəw34 hiəw34,
hɛw34 
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11) สระ -ɯə- ท่ีมาจากสระประสม *ɯɯək10 รวมเสียงกับ *ɯə ในภาษาไทดําโบราณ  
มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɯə], [ɤː] และ [aː] ซ่ึงพบการแปรในคําเพียงสองคํา โดยผูพูดในกลุมวัยรุน
ออกเสียงแปรไปทุกคน ดังนี้  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɯə-/  [ɯə], [ɤː]  [ɤː], [aː] 
เคย (ชิน) khɤːj44 khɯəj44, 

khɤːj44 

khɤːj44 

ฟาง fɯəŋ44 fɯəŋ44 faːŋ44 

 
12) สระ -uə- เฉพาะท่ีมาจากสระกลางต่ํา *a, aː ตามหลัง *cw- ในภาษาไทดําโบราณ 

จะมีรูปแปร 3 รูป ไดแก [uə], [a] และ [aː] คําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร [a] และ [aː] ตามหลังเสียง
พยัญชนะควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] ดังนี้  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/-uə-/ 
(< *a, aː ท่ี

ตามหลัง *cw-) 

 [uə], [aː] [uə] [uə], [a], [aː]
ควํ่า khuəm31 khuəm31 khuəm31, 

khwam31

ขวาก khuəʔ44 khuəʔ44, 
kuəʔ44

khwaʔ44, 
kwaʔ44 

ควัน kuən44 kuən44 kuən44,
kwan44, 
khwan44 

ไขว (หาง) khuəj34, 
kaːj34 

khuəj34,
 kuəj34, 
kaːj34 

khuəj34, 
khwaːj34, 

kaːj34 
ไขว khuəj34, 

kaːj34 
khuəj34, 
kuəj34, 
kaːj34

khuəj34, 
khwaːj34, 

kaːj34

ขวา khuə22 khuə22 khwaː22

กวาง kuəŋ31 kuəŋ31 kwaːŋ31

ควาย  (to22) kuəj44, 
kwaːj44 

(to22) kuəj44 (to22) kuəj44,
(to22) khuəj44, 

khwaːj44 

                                                 
10    ผูวิจัยใช *ɯɯək  เนื่องจากสระประสมเสียงยาว *iiə *ɯɯə *uuə ในภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) จะ

ปรากฏเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k   
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13) สระ  -aɯ- ท่ีมาจากสระประสม *aɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก 
[aɯ], [aj] และ [ɤː] ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบวาใชรูปแปร [aj] อยางละคําเทานั้น คือ 
คําวา /caɯ22/ ‘ใจ’ ผูพูดคนท่ี 7 ในกลุมวัยสูงอายุออกเสียงเปน [caj22] และคําวา /ɲaɯ44/ ‘ใย’ ผูพูด
คนท่ี 5 ในกลุมวัยกลางคนออกเสียงเปน [ɲaj44] สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบวาใชท้ังรูปแปร [aj] และ 
[ɤː] เปนจํานวนมากและบอยคร้ัง ดังตัวอยาง  

 
สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 
/-aɯ-/ 

 
  [aɯ], [aj] [aɯ], [aj], [ɤː]

ใจ caɯ22 caɯ22 caɯ22, 
caj22 

ใหม maɯ34 maɯ34 maɯ34, 
maj34 

ใบ (ไม) baɯ22 baɯ22 baɯ22, 
baj22 

สะใภ paɯ42 paɯ42 paj42 

ใช caɯ42, 

caj42 (คนท่ี 7) 

caɯ42 caj42, 
saj42 

ใย ɲaɯ44 ɲaɯ44, 

ɲaj44 (คนท่ี 5) 

jaj44, 
jɤː44 

ให haɯ31 haɯ31 haɯ31, 
haj31, 
hɤː31 

ใส saɯ34 saɯ34 saɯ34, 
saj34, 
sɤː34 

ใหญ ɲaɯ34 ɲaɯ34 ɲaj34, 

ɲɤː34 
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5.2.2 การแปรท่ีเกิดกับสระท้ังระบบ 

สระเดี่ยวเสียงส้ัน V11 ทุกหนวยเสียงท่ีมาจากสระยาว *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ      
*ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป คือ รูปแปรสระส้ัน [V] กับ 
รูปแปรสระยาว [Vː] การแปรของสระส้ันดังกลาวมีความสัมพันธกับพยัญชนะทาย กลาวคือ สระ
ส้ันท่ีตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ ซ่ึงเปนโครงสรางเฉพาะในระบบเสียงของภาษาไทดํา เม่ือเกิด 
 การแปรเปนสระยาวจะตามดวยพยัญชนะทาย -k การแปรของสระส้ันพบมากในกลุมวัยรุน ในขณะ
ท่ีกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบเพียงคําเดียวคือ [dɔʔ44, dɔːk44] ‘ดอก’ ในสระประสมไมมี 
ความแตกตางของเสียงส้ันยาวดังกลาว ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 

/V/  [V], [Vː] 
แฝก (หญา) fɛʔ44 fɛʔ44 fɛʔ44, 

fɛːk 44

แลก lɛʔ44 lɛʔ44 lɛʔ44, 
lɛːk 44

แขก khɛʔ44 khɛʔ44 khɛʔ44, 
khɛːk 44

แบก bɛʔ44 bɛʔ44 bɛːk 44 
สาก saʔ44 saʔ44 saʔ44,  

saːk 44

กลาก kaʔ44 kaʔ44 kaʔ44, 
kaːk 44

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk 44 

ดอก dɔʔ44,  
dɔːk44

dɔʔ44,  
dɔːk44

dɔːk44 

หมอก mɔʔ44 mɔʔ44 mɔːk 44 
 
การแปรของสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดสามารถแสดงการใชรูปแปรของแตละ

สระในทุกกลุมอายุ ดังภาพท่ี 5.5-5.6 ตอไปนี้ 
                                                 
11  ยกเวน สระ e, ɤ และ o เนื่องจากสระดังกลาวไมมีคูสระยาวที่ปรากฏหนา *-k ในภาษาไทดําโบราณ จึงไมมีคําที่มีเสียง

ปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                 ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 95 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 5.5  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /u/, /o/, /ɔ/, 
 /iə/, /ɯə/ และ /Vʔ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ
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ภาพท่ี 5.5  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /u/, /o/, /ɔ/, 
 /iə/, /ɯə/ และ /Vʔ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ (ตอ) 

 
ในภาพที่ 5.5 แสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาไทดําท้ังสามกลุมอายุมีรอยละของการใช 

รูปแปรใหมท้ังท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวและที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม (รูปแปร [i, aɯ] 
ของสระ /a/ และรูปแปร [o] ของสระ /u/) ในระดับท่ีตํ่ากวารูปแปรเดิมอยูทุกสระ สวนสระ /u/ 
พบวามีการใชรูปแปรใหม [o] เฉพาะผูพูดในกลุมอายุวัยรุน นอกจากน้ัน รูปแปรของสระอ่ืนๆ จะมี
รอยละของการใชรูปแปรใหมในระดับท่ีแตกตางกันไป 
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ภาพท่ี 5.6  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/,  

/uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ /aɯ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ
 
จากแผนภาพขางตน พบวาสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ไดแก สระ /ɯ/ 

และ /ɤ/ ท่ีมาจาก *ɯ และ *ɤ ในภาษาไทดําดั้งเดิม สระ /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และสระ 
/aɯ/ (<*aɯ) ผูพูดกลุมวัยรุนมีรอยละของการใชรูปแปรใหม [ɤ], [ɯ], [a, aː] และ [aj] ตามลําดับ 
ในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม แตเฉพาะรูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ ท่ีพบวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนมีรอยละของการใชรูปแปรใหมสูงกวารูปแปรเดิมอยูดวย ภาพท่ี 5.7 แสดงการเปรียบเทียบ
ระดับการใชของแตละรูปแปรใหมเฉพาะของสระท้ัง 4 หนวยเสียงดังกลาว ตอไปนี้ 

 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 98 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 5.7  แผนภาพแสดงการเปรียบเทียบระดับการใชของแตละรูปแปรใหมเฉพาะของสระ  
/ɯ/, /ɤ/, /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ /aɯ/ (<*aɯ) ในภาษาไทดํา จังหวดัเลย 

 
จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/, /uə/ และ /aɯ/ 

ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด พบวา สระ /ɯ/ และ /ɤ/ มีระดับการใชรูปแปรสูงกวาสระประสม 
/uə/ และ /aɯ/ ท้ังนี้ผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนมีระดับการใช
รูปแปรสูงกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน ยกเวน รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ เม่ือพิจารณาถึง
ปจจัยท่ีมีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของสระสวนใหญกลาวไดวามีปจจัยมาจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษา ตารางท่ี 5.7 ไดแสดงการปฏิภาคของเสียงสระใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีการแปรทางเสียงเปรียบเทียบกับภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐาน ดังนี้  
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ตารางท่ี 5.7 การปฏิภาคของเสียงสระท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมมาเปนภาษาไทดําบานนา 
ปาหนาด ภาษากลุมลาว และภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาไทดั้งเดิม 
(Li, 1977) 

ภาษาไทดําโบราณ
(L-Thongkum, 

2002)  

ภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนา 

ปาหนาด 

ภาษากลุมลาว 
(วีระพงศ มีสถาน 2543,
สมเด็จพระมหาวีรวงศ 

และคณะ 2515, 
Taengko 1987, 

Osatananda 1997)

ภาษาไทยมาตรฐาน 

*i *i i i          i         (อิ) 
*e  *e e e         e        (เอะ) 
*ɛ  *ɛ ɛ ɛː     ɛː       (แอ) 
*ɯ *ɯ ɯ ɤ, ɯ     ɯ        (อึ) 
*ɯ *ɤ ɤ ɤ,ɯ     ɯ       (อึ) 
*ə  *a a a         a         (อะ) 
*u  *u u u         u         (อุ) 
*o *o o o         o         (โอะ)  
*ɔ  *ɔ ɔ ɔː        ɔː      (ออ) 

*iau, *ɛu *ɛ หนา *-w iəw iəw, ɛːw iəw, ɛːw    (เอียว, แอว) 
*ɨe *ɯɯək, *ɯə ɯə ɯə         ɯə    (เอือ) 
*ue *uuək, *uə uə uə         uə      (อัว) 
*ə *a, aː หลัง *cw- uə uə           a, aː    (อะ, อา) 

*əɨ,*eɨ/*ɛɨ, *oɨ *aɯ aɯ aj          aj       (ใอ) 
*iə,*ɨə,*uə,*ɛ, 
*a/*ɨa, *ɔ/*uɔ 

*VVk 
(ยกเวน e, ɤ, o) 

Vʔ Vːk              Vːk  

 
จากระดับการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/, /uə/ และ /aɯ/ ของผูพูดทุกกลุมอายุ รวมถึง

รูปแปรของสระอ่ืนๆ สามารถอธิบายตามปจจัยการเปล่ียนแปลงทางภาษาได ดังรายละเอียดตอไปนี้   
1.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระอ่ืน ไดแก รูปแปร [ɤ] และ 

[ɯ] ของสระ /ɯ/ (<*ɯ) และ /ɤ/ (<*ɤ) รูปแปร [a, aː] และ [aj, ɤː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː) และ 
/aɯ/ (<*aɯ)  
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รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ (<*ɯ) เปนรูปแปรท่ีไดรับอิทธิพลท้ังจากคําในภาษากลุมลาว
ท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษาไทดํา และจากภาษาไทยมาตรฐานเฉพาะบางคําท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไท
ดั้งเดิมแตกตางออกไป เปนท่ีนาสังเกตวา ไมเฉพาะแตผูพูดกลุมวัยรุนท่ีมีการใชรูปแปร [ɤ] แตยังพบ
การใชรูปแปร [ɤ] เปนสวนใหญในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนอีกดวย โดยรูปแปร [ɤ] จะ
ปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [ɯ] กลาวคือ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงแปร
ระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเกือบทุกคํา เชน [tɯm34 ~ tɤm34] ‘เติม’ [pɯt44 ~ pɤt44] ‘เปด 
(ผา)’ และ [dɯk44 ~ dɤk44] ‘ดึก’ เปนตน สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบคําท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม คือ คํา
วา [pɤt44] ‘เปด (ผา)’ และคําท่ีผูพูดกลุมวัยรุนรับอิทธิพลเฉพาะจากภาษากลุมลาวในคําวา [dɤk44] 
‘ดึก’ ซ่ึงผูพูดจะออกเสียงแปรไปทุกคน นอกจากนี้ ยังพบรูปแปร [u] ของสระ /ɯ/ ท่ีไดรับอิทธิพล
ท้ังจากคําในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน โดยพบในคําเพียงคําเดียว คือ /kɯm22/      
‘กุม (มือ)’ เฉพาะผูพูดบางคนในกลุมวัยสูงอายุยังคงใชรูปแปรเดิม สวนผูพูดในอีกสองกลุมอายุใช
รูปแปรใหมเปน [kum22] ทุกคน จากตัวอยาง แมวารูปแปร [ɤ] จะไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ 
เพียงรูปแปรเดียวในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน แตก็พบวามีการใชรูปแปรนี้รวมกับรูปแปร
เดิมอยูเกือบทุกคํา รวมท้ังบางคําในกลุมวัยรุนท่ีมีการใชเฉพาะรูปแปรใหมเขามาแทนท่ีรูปแปรเดิม 
ซ่ึงสวนมากพบวาเปนรูปแปรท่ีรับเสียงมาจากภาษากลุมลาว ดวยเหตุนี้รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ จึง
เปนรูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระอ่ืน  

รูปแปร [ɯ] ของสระ /ɤ/ (<*ɤ) เปนรูปแปรที่ปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม พบสวน
ใหญในกลุมวัยรุน เชน ในคําวา [phɤŋ31 ~ phɯŋ31] ‘ผ้ึง’ [lɤk44 ~ lɯk44] ‘ลึก’ [sa-ʔɤk44 ~ sa-

ʔɯk44] ‘สะอึก’ และ [thɤʔ44 ~ thɤk44 ~ thɯk44] ‘ถึก (สัตวใหญ เชน ควาย)’ เปนตน รูปแปรท่ีพบ
จากคําสวนใหญนี้เม่ืออธิบายพัฒนาการของเสียงสระกลาวไดวา สระ /ɤ/ ในภาษาไทดํา มีพัฒนาการ
มาจากสระ *ɯ ในภาษาไทด้ังเดิม (Li, 1977) โดยยังคงรักษาเสียง ɯ ไวในภาษาไทยปจจุบัน และ
กลายเสียงเปน ɯ, ɤ ในภาษากลุมลาว  ซ่ึงจากคําในตัวอยางพบวาภาษากลุมลาวใชเปน ɤ 
เชนเดียวกับภาษาไทดํา ทําใหกลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงแปรดังกลาวมาจากอิทธิพลของคํา
ในภาษาไทยมาตรฐาน อยางไรก็ตาม ยังพบรูปแปรอ่ืนของสระ /ɤ/ คือ รูปแปร [o] ท่ีรับอิทธิพลมา
จากคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมแตกตางไปจาก
ภาษาไทดํา โดยพบในคําเพียงคําเดียว คือ คําวา /ʔɤk44/ ‘อก’ ผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรกัน
ระหวาง [ʔɤk44 ~ ʔok44]  

รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร 
[a, aː] ของสระ /uə/ คอนขางสูงท้ังท่ีปรากฏในคําเพียงรูปแปรเดียวและท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม 
โดยเฉพาะรูปแปร [a] ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคนยังคงใชรูปแปรเดิม 
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[uə] อยูทุกคน สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบหนึ่งคําท่ีออกเสียงแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหม 
คือ คําวา [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] ‘ควาย’ จึงทําใหพิจารณาไดวาการใชรูปแปรดังกลาวของผูพูด
กลุมวัยรุนไมนารักษาเสียงสระในภาษาไทดําโบราณไว แตเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมใน
ภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) โดยคําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร [a, aː] ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-, 
kw-] ดังนั้นการแปรของสระ /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดควร
จะมีทิศทางเปน *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต  

รูปแปร [aj] และ [ɤː] ของสระ /aɯ/ (<*aɯ) เม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ
กลาวไดวา สระ *əɨ ในภาษาไทดั้งเดิม (Li, 1977) จะกลายเสียงเปน aj ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษากลุมลาวปจจุบัน ขณะท่ีในภาษาไทดํายังคงรักษาเสียง aɯ ไวได อยางไรก็ตาม สระดังกลาว
พบวามีการแปรเกิดข้ึนโดยรับรูปแปร [aj] มาจากท้ังในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ซ่ึง
พบมากในกลุมวัยรุนท้ังท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมและท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหมในผูพูดทุกคน ไดแก 
คําวา [paj41] ‘สะใภ’ และคําวา [caj41 ~ saj41] ‘ใช’ สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุพบการใชรูปแปร
ใหมท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมอยางละคําเทานั้น ไดแก คําวา [caj42 (คนท่ี 7)] ‘ใช’ ในผูพูดกลุมวัย
สูงอายุ และคําวา [ɲaj44 (คนท่ี 5)] ‘ใย’ ในผูพูดกลุมวัยกลางคน  

สระประสม /aɯ/ ยังมีอีกรูปแปรหน่ึงท่ีนาสนใจและพบวามีใชเฉพาะในกลุมวัยรุน คือ 
รูปแปร [ɤː] ซ่ึงจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [aɯ] หรือรูปแปรใหม [aj] ไดแก คําวา [ɲaj44 ~ 

jɤː44] ‘ใย’ คําวา [ɲaj34 ~ ɲɤː34] ‘ใหญ’ คําวา  [haɯ31 ~ haj31 ~ hɤː31] ‘ให’ และในคําวา  [saɯ34 ~  

saj34 ~ sɤː34] ‘ใส’ เนื่องจากไมพบสระ /ɤː/ ในภาษาแวดลอมท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː]12 ของสระ /aɯ/ นาจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) โดยผูพูดจะออกเสียงสระใหส้ันลงจากสระประสมกลาย
เสียงเปนสระเด่ียว (monophthongization) เพราะออกเสียงสะดวกกวา ซ่ึงเรียกไดวาเปนการแปรทาง
เสียงท่ีเกิดจากความพยายามออกเสียงใหงายข้ึน (simplification) ของผูพูด จากการพบรูปแปร [aj] 
และ [ɤː] นี้ช้ีใหเห็นวาสระประสม /aɯ/ กําลังอยูในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดย
เปนท่ีนาสังเกตวา ผูพูดในกลุมวัยรุนไมพบการใชรูปแปรเดิมท่ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ หากตอไป 

ผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปร

                                                 
12  จากการเก็บขอมูลดวยตนเองของผูวิจัย พบวา ภาษาไทดํา ที่หมูบานน้ํากุม แขวงเวียงจันทน มีการใชรูปแปร [ɤː] ของสระ 

/aɯ/ เชนเดียวกัน โดยพบสวนใหญในผูพูดกลุมวัยรุน (อายุ 18-25 ป) จํานวน 8 คน ยกตัวอยางคําที่ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียง
แปรไปทั้งคํา คือ คําวา /haɯ31/ ‘ให’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [hɤː31] นอกจากนี้ยังพบการแปรของผูพูดกลุมวัย
กลางคน (อายุ 35-50 ป) จํานวน 6 คน โดยพบการแปรอิสระในคําวา ‘ใจ’ ผูพูดจะออกเสียงแปรกันเปน [caɯ22 ~ cɤː22 ]   เปนตน  
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ดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนท่ีสระ /aɯ/ ในภาษาไทดําท่ียังคงรักษาสระประสมในภาษาไทดั้งเดิม 
*iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998)  

2.  รูปแปรของสระอ่ืนๆ ท่ีมีระดับการใชตํ่าเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระในขอท่ี 1 
แบงออกเปน 2 รูปแบบ ไดแก 2.1 รูปแปรของสระท่ีแปรตามเสียงปฏิภาคท่ัวไปในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาว และ 2.2 รูปแปรของสระท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว และ
ภาษาไทดํามีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมแตกตางกันเฉพาะในบางคํา ดังนี้  

2.1  รูปแปรของสระท่ีแปรตามเสียงปฏิภาคท่ัวไปในภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว จัดเปนการแปรของเสียงท่ีมีระบบคือ เม่ือทราบวาในภาษาไทดําใชเสียงหน่ึงก็
สามารถเทียบหาเสียงในอีกสองภาษาได รูปแบบของการแปรนี้พบในรูปแปร [Vːk] ของสระ /Vʔ/ 
โดยสระสั้นในภาษาไทดําท่ีตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ จะปฏิภาคกับสระยาวตามดวยพยัญชนะทาย  
-k ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว จึงทําใหพบรูปแปร [Vːk] ของสระ /Vʔ/ ข้ึนในภาษา
ไทดํา การแปรของสระส้ันพบสวนมากในผูพูดกลุมวัยรุน สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุพบเพียงคําเดียว
คือ [dɔʔ45, dɔːk45] ‘ดอก’  

2.2 รูปแปรของสระท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว และภาษา 
ไทดํามีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมแตกตางกันเฉพาะในบางคํา ซ่ึงจัดเปนการแปรของเสียงท่ีไมมี
ระบบคือ แมจะทราบวาในภาษาไทดําใชเสียงหนึ่งแตก็ไมอาจเทียบหาไดวาในอีกสองภาษาใชเสียง
ใด รูปแบบของการแปรน้ีพบในสระสวนใหญ ไดแก 

รูปแปร [e] ของสระ /i/ (< *i) โดยท่ัวไปสระ *i ในภาษาไทดั้งเดิมจะกลายเสียงเปน [i] 
เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว แตเฉพาะบางคําในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีพัฒนาการแตกตางออกไป จึงสงผลใหเกิดการใชรูปแปรของผูพูด
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดข้ึน ดังนี้ รูปแปร [e] ปรากฏในคําท่ีมีพัฒนาการมาจากสระ *ɨe ในภาษา
ไทดั้งเดิมท่ีกลายเสียงเปน [i] ท้ังในภาษาไทดําและภาษากลุมลาว แตจะกลายเสียงเปน [e] ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน พบในคําวา /ɲip44/ ‘เย็บ’ ผูพูดกลุมวัยกลางคนและวัยรุนออกเสียงแปรระหวาง
รูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเปน [ɲip44 ~ ɲep44] คําดังกลาวจึงเปนคําท่ีรับรูปแปรมาจากภาษาไทย
มาตรฐาน นอกจากน้ีในคําอ่ืนๆ ยังพบรูปแปร [e] ท่ีรับเสียงแปรมาจากท้ังในภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว ไดแก คําวา /min22/ ‘เหม็น’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงแปรกันระหวาง [min22 ~ 

men22] และในคําวา /mit44/ ‘เมล็ด (ขาว, ถ่ัว)’ คํานี้พบวามีการใชรูปแปรทุกกลุมอายุ โดยผูพูดใน
กลุมวัยกลางคนและวัยรุนทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมเปน [met44]  
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รูปแปร [ɤ] ของสระ /e/ (<*e) คําท่ีพบวามีการแปร คือคําวา /met44/ ‘หมด ส้ิน’ ผูพูด
ท้ังสามกลุมอายุใชรูปแปร [ɤ] ตามเสียงในภาษากลุมลาว ผูพูดในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนใช
เฉพาะรูปแปรใหมรวมทั้งมีการออกเสียงพยัญชนะตนแปรไปเปน [bɤt44] ตามคําในภาษากลุมลาว
ดวย ในคําอ่ืนๆ ไมพบการแปรเน่ืองจากเปนคําสวนใหญท่ีมีการกลายเสียงจาก *e ในภาษาไทดั้งเดิม 
เปน [e] เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 

รูปแปร [o] ของสระ /u/ (<*u) พบการแปรในคําเพียงคําเดียวและพบเฉพาะผูพูดใน
กลุมวัยรุน ไดแก คําวา /fuŋ42/ ‘ฟุง’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 1 ในกลุมวัยรุนท่ียังใชรูปแปรเดิม สวนคน 
อ่ืนๆ ใชรูปแปรใหม [foŋ42] ท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาว สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุแมยังคงใช
รูปแปรเดิม แตพบวามีการยืมคําในภาษากลุมลาวที่มีความหมายเดียวกันเขาไปใช คือ คําวา /ŋaj22/ 
‘ฟุง การฟุงของฝุนผงหรือละออง’  

รูปแปร [u] ของสระ /o/ (<*o) รูปแปร [u] ท่ีพบในคําวา /thoŋ22/ ‘ถุง’ และคําวา 
/ʔot44/ ‘อุด’ เปนรูปแปรท่ีรับมาจากคําในภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องจากสองคํานี้ในภาษากลุมลาวใช
เสียงสระเดียวกันกับภาษาไทดํา เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรไปเปน [thuŋ22] และ [ʔut44] 
ตามลําดับ สวนรูปแปร [u] ในคําวา /boŋ31/ ‘บุง’ ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน เนื่องจากภาษากลุมลาว
ออกเสียงคํานี้ไดท้ัง o และ u คําดังกลาวจึงรับอิทธิพลไดท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว  

รูปแปร [ɛ], [ɛː] และ [eː] ของสระ /iə/ (<*ɛ หนา *-w) สระ *iau ในภาษาไทดั้งเดิม
โดยท่ัวไปจะกลายเสียงเปน [iə] เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว รวมถึงภาษา
ไทดําถ่ินบานนาปาหนาด เพราะฉะน้ันคําท่ีพบการแปรจึงเกิดเฉพาะในบางคําท่ีภาษาดังกลาวมี
พัฒนาการแตกตางกันออกไป ไดแก รูปแปร [ɛː] พบในคําท่ีมีพัฒนาการมาจากสระ *ɛu ในภาษาไท
ดั้งเดิมท่ีกลายเสียงเปน ɛːw ท้ังในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว พบสองคํา คือ คําวา 
/miəw22/ ‘แมว’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 7 ในกลุมวัยกลางคนท่ีออกเสียงแปรเปน [mɛːw22] สวนผูพูดคน
อ่ืนๆ ในทุกกลุมอายุยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด และในคําวา /liəw42/ ‘แลว เสร็จ’ คํานี้พบการแปร
ในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยกลางคนใชรูปแปรใหม [lɛːw42] ทุกคน 

นอกจากนี้ในคําอ่ืนๆ ยังพบรูปแปร [ɛ] และ [eː] ของสระ /iə/ ไดแก รูปแปร [ɛ] ท่ีรับ
อิทธิพลมาจากภาษากลุมลาว เชน คําวา /khiəw31/ ‘เข้ียว ฟน’ /ʔiəw22/ ‘เอว’ /piəw22/ ‘เปลว (ไฟ)’ 
และ /liəw22/ ‘เหลว’ โดยพบการแปรสวนใหญในผูพูดกลุมวัยกลางคน อยางไรก็ตาม รูปแปร
ดังกลาวยังพบการใชในคํารวมกับรูปแปรเดิมอยูทุกคํา ท้ังนี้ในคําวา /ʔiəw22/ ‘เอว’ คําวา /piəw22/ 
‘เปลว’ และคําวา /liəw22/ ‘เหลว’ ยังพบการใชรูปแปร [eː] ท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐาน 
โดยผูพูดในกลุมวัยรุนใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา ‘เหลว’ แปรไปเปน [leːw22] จากการใชรูปแปร
ใหมของสระ /iə/ (<*ɛ หนา *-w) ท้ังหมดพบวา ผูพูดในกลุมวัยสูงอายุยังคงรักษารูปแปรเดิมไวได
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มากกวาอีกสองกลุมอายุ โดยพบการแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเพียง 3 คํา ไดแก คําวา 
[liəw42 ~ lɛːw42] ‘แลว เสร็จ’ [piəw22 ~ pɛw22] ‘เปลว (ไฟ)’ และ [liəw22 ~ leːw22] ‘เหลว’  

รูปแปร [ɤː] และ [aː] ของสระ /ɯə/ (<*ɯɯək, *ɯə) พบคําท่ีมีการแปร 2 คํา ไดแก 
คําวา /khɯəj44/ ‘เคย (ชิน)’ ผูพูดทุกกลุมอายุใชรูปแปรใหม [khɤːj44] ท่ีรับมาจากคําในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาว สวนในคําวา /fɯəŋ44/ ‘ฟาง’ ผูพูดทุกคนในกลุมวัยรุนออกเสียงแปรไป
เปน [faːŋ44] โดยรับเสียงแปรมาจากคําในภาษาไทยมาตรฐาน  

รูปแปร [e] ของสระ /ɛ/ (<*ɛ) รูปแปร [i] ของสระ /a/ (<*a) และรูปแปร [u], [aː] และ 
[uə] ของสระ /ɔ/ (<*ɔ)  

รูปแปรของสระดังกลาวเปนรูปแปรท่ีรับอิทธิพลท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
กลุมลาว โดยรูปแปร [e] ของสระ /ɛ/ (<*ɛ) พบเฉพาะในคําท่ีภาษาดังกลาวมีพัฒนาการของสระจาก
ภาษาไทดั้งเดิมแตกตางออกไปจากภาษาไทดํา ไดแก คําวา /khɛp44/ ‘สาบ ตะเข็บ (เส้ือ)’ ผูพูดทุก
กลุมอายุใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนท่ีออกเสียงแปรไปเปน [khep44]  
ทุกคน เชนเดียวกับคําวา /hɛw22/ ‘เหว’ ท่ีพบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยผูพูดกลุมวัยกลางคน
จะใชรูปแปรใหม [hew22] ทุกคน 

รูปแปร [i] ของสระ /a/ (<*a) พบในคําวา /cam31/ ‘จิ้ม จ้ํา’ โดยพบการใชรูปแปรใหม 
[cim31] ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ  

รูปแปร [u], [aː] และ [uə] ของสระ /ɔ/ (<*ɔ) พบในคําวา /ɲɔp44/ ‘ยุบ’ /lɔn31/ ‘ลาน’ 
และ /nɔʔ44/ ‘หนวก’ รูปแปรดังกลาวพบในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนจะ 
ออกเสียงคําดังกลาวแปรไปทุกคน ในผูพูดกลุมวัยกลางคนทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา 
[laːn31] กับคําวา [nuəʔ44] สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา [ɲup44]  

จากปรากฏการณการแปรของสระโดยท่ัวไปพบวามีการใชรูปแปรของผูพูดทุกกลุม
อายุ โดยผูพูดในกลุมวัยรุนพบการใชเฉพาะรูปแปรใหมอยูมาก ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนพบเฉพาะการใชรูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ ในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม ซ่ึงสวนใหญยังคง
ปรากฏใชรวมกับรูปแปรเดิมทุกคํา เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมกลาวไดวาสาเหตุของการแปร
และการเปล่ียนแปลงทางเสียงสวนใหญมาจากปจจัยการสัมผัสภาษา โดยพบวาผูพูดทุกกลุมอายุใช
ท้ังรูปแปรท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ท้ังนี้รูปแปรท่ีรับมาจากภาษาไทย
มาตรฐานยังคงพบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุเชนเดียวกับท่ีพบในพยัญชนะ ตัวอยาง
รูปแปรท่ีเห็นไดชัด คือ รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː หลัง *cw-) สวนการแปรทางเสียง
ท่ีมาจากปจจัยภายในภาษา พบในรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ท่ีมีการใชรูปแปรเฉพาะผูพูด
ในกลุมวัยรุน  
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อยางไรก็ตาม รูปแปรของสระท่ีพบในผูพูดทุกกลุมอายุนั้น สวนใหญจะเปนรูปแปรที่
พบเฉพาะในคําบางคําท่ีแตละภาษามีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมแตกตางกัน สวนในคําอ่ืนๆ ท่ีมี
เสียงปฏิภาคกันโดยท่ัวไปจะพบการแปรอยูนอย ท้ังนี้รูปแปรท่ีพบจะแตกตางกันไปตามแตละคํา  
 

5.2.3 สรุปการแปรของสระ 

สระเด่ียวท้ังหมด 18 หนวยเสียง เฉพาะสระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง และสระ
ประสม 4 หนวยเสียงท่ีพบการแปร โดยมีรูปแปรดังตอไปนี้ 
 
   (i)   [i ~ e]  

   (e)   [e ~ ɤ] 
   (ɛ)  (< *ɛ)  [ɛ ~ e] 
   (ɯ)   [ɯ ~ ɤ ~ u] 
   (ɤ)   [ɤ ~ ɯ ~ o] 
   (a)   [a ~ i ~ aɯ] 
   (u)   [u ~ o] 
   (o)   [o ~ u] 
   (ɔ)   [ɔ ~ u ~ aː ~ uə] 
   (iə)  (< *ɛ หนา *-w) [iə ~ ɛ ~ ɛː~ eː] 
   (ɯə)   [ɯə ~ ɤː~ aː] 
   (uə)  (< *a, *aː หลัง *cw-)  [uə ~ a ~ aː] 
   (aɯ)   [aɯ ~ aj ~ ɤː] 
   (Vʔ)   [Vʔ ~ Vːk] 
 
สรุปการแปรของสระเดี่ยวเสียงส้ันและสระประสม ดังแสดงในตารางท่ี 5.8 

 
 
 
 
 
 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 106 

หนา *-k 

หนา *-k หนา *-k 

monophthongization 

ตารางท่ี 5.8  การแปรของสระเด่ียวเสียงส้ันและสระประสมในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

สระท่ีไมมีการแปรและสระทีม่ีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
สระหนา สระกลาง  สระหลัง 

ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร       รูปแปร

*i                  i                 i 
                                          e  
                                      
*iik                        iʔ               iʔ 
                                        iːk 
*e                 e                   e 
                                     ɤ 
                                      
*ɛ               ɛ                       ɛ  
                                      e 

 
*ɛɛk                      ɛʔ              ɛʔ 
                                        ɛːk 

*ɯ               ɯ                 ɯ 
                                                  ɤ  
                                                  u            

*ɯɯk                ɯʔ              ɯʔ 

                                         ɯːk 

*ɤ          ɤ                        ɤ   
                                                    ɯ    
                                                     o     
*a                 a(-j )              a      
                                            i 
                                      aɯ 
                                       
*aak                     aʔ              aʔ 
                                       aːk 

*u                  u                  u 
                                     o 
                                      
*uuk                      uʔ             uʔ 
                                        uːk 

*o                o                    o 
                                     u  
                                         

*ɔ          ɔ                  ɔ 
                                       u    
                                                     aː 
                                      uə 
 

*ɔɔk                     ɔʔ             ɔʔ 

                                                  ɔːk 

 

*ɛ (หนา *-w)                  iə                 iə 

                    ɛ  
                     ɛː 
                                             eː 

 

*ɯə, *ɯɯək                 ɯə                 ɯə 
                                       ɤː 
                                       aː 
         *aɯ                  aɯ                 aɯ 
                                      aj

 

*a, *aː(หลัง *Cw-)        uə              uə  
                                           a 
                                                       aː 

สระท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 
สระหนา สระกลาง  สระหลัง 

ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร       รูปแปร
          *aɯ                  aɯ                 aɯ 

                                                    ɤː
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บทท่ี 6 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

ในบทนี้ ผูวิจัยนําเสนอสรุปผลการวิจัยการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยแบงออกเปน 3 หัวขอ ไดแก 1) สรุปผล  
2) อภิปรายผล และ 3) ขอเสนอแนะ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 

6.1 สรุปผล        
ภาพรวมการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบัน

บานนาปาหนาด รวมท้ังการแปรทางเสียง มีดังนี้ 
 
6.1.1  พัฒนาการของระบบเสียงจากอดตีมาสูปจจุบัน 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคหนึ่งเพื่อวิเคราะหการเปล่ียนแปลงเสียงจากภาษาไทดํา

โบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย สรุปผลการวิจัยได
ดังนี้ 

6.1.1.1 พัฒนาการของพยัญชนะ 
 พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง คือ 

พยัญชนะ p- t- c- k- ʔ- ph- th- kh- b- d- f- s- h- m- n- ɲ- ŋ- l- w- j- และพยัญชนะทายมี 9 
หนวยเสียง คือ -p -t -k -ʔ -m -n -ŋ -w -j โดยมีพัฒนาการทางเสียง ดังตอไปนี้ 

 พยัญชนะตนกักอโฆษะ ธนิต *ph- *th- *kh- กักอโฆษะ สิถิล *p- *t- 
*c- *k- *ʔ- และพยัญชนะเสียดแทรกอโฆษะ *f- *s- *h-  ยังคงเปนเสียงกักอโฆษะและเสียดแทรก
อโฆษะ ph- th- kh- p- t- c- k- ʔ- และ f- s- h- เชนเดิมในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
ยกเวน *x- จะเปล่ียนเปนเสียดแทรกอโฆษะ s- 

 พยัญชนะตนกักบีบเสนเ สียงโฆษะ  *ʔb- ในภาษาไทดําโบราณ 
เปล่ียนเปนกักโฆษะ b- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด สวน *ʔd- กลายเสียงเปน l- (ชาคริต 
อนันทราวัน, 2521) และตอมาเปล่ียนเปนกักโฆษะ d- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
เนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว  
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 พยัญชนะตนกักโฆษะ *b- *d- *ɟ- *ɡ- เปล่ียนเปนกักอโฆษะ สิถิล p- t- 

c- k- และพยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *v- *z- *ɦ- เปล่ียนเปนเสียดแทรกอโฆษะ f- s- h- ยกเวน 
*ɣ- จะเปล่ียนเปนกักอโฆษะ ธนิต kh- การเปล่ียนแปลงจากเสียงกองเปนเสียงไมกองของพยัญชนะ
กัก/ เสียดแทรก นับเปนลักษณะท่ัวไปของภาษาไท พยัญชนะท่ีมีพัฒนาการมาจากพยัญชนะตน
โฆษะเดิมนี้จะแสดงวรรณยุกต ABCD 2 

 พัฒนาการของพยัญชนะตนกักโฆษะ *b- *d- *ɟ- *ɡ- มาเปนกักอโฆษะ 
สิถิล p- t- c- k- เปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําตามท่ี Chamberlain (1975) และ Hartmann 
(1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกอง         
(กักโฆษะสิถิล) เปนเสียงไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถิล) *b > p 

 พยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ *m-*n- *ɲ- *ŋ- *w- *l- ในภาษาไทดํา
โบราณ ยังคงเปนพยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ m- n- ɲ- ŋ- w- l- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนา
ปาหนาดเชนเดิม ยกเวน *j- จะเปล่ียนเปน ɲ- สวนการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ *w- มาเปน w- 
นาจะมาจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมากกวาการรักษาเสียงเดิมไว 
เนื่องจากภาษาไทดําในถ่ินเขายอย (L-Thongkum, 2002) พยัญชนะ *w- มีการกลายเสียงเปน v- 
รวมถึงในภาษาไทดําถ่ินนาปาหนาดยังพบบางคําท่ีออกเสียงเปน [w-] ~ [v-] อยู     

 พยัญชนะกองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔj- เปล่ียนเปนกองกังวาน
โฆษะ j- สวน *ʔl- *ʔɲ- *ʔŋ- จะเปล่ียนเปนกักอโฆษะ ʔ-   

 พยัญชนะตนกองกังวานอโฆษะ  *hm- *hn- *hɲ- *hŋ- *hw- *hl- 
เปล่ียนเปนพยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ m- n- ɲ- ŋ- w- l- ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ
กองกังวานจากเสียงไมกองเปนเสียงกองตามลักษณะท่ัวไปของภาษาไท และจะแสดงวรรณยุกตเปน 
ABCD 1 ตามพัฒนาการท่ีมาจากพยัญชนะกองกังวานอโฆษะ 

 พยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนพยัญชนะตน
เดี่ยวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด คือ *khw- กับ *ɣw- เปล่ียนเปน kh- *kw- กับ *ɡw- 
เปล่ียนเปน k- และ *hŋw- กับ *ŋw- เปล่ียนเปน ŋ- โดยพยัญชนะตนควบกลํ้าทุกเสียงจะเกิด
รวมกับสระ *ɛ และสระ *a, *aa แตเฉพาะพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- ท่ีสามารถเกิดรวมกับสระ
ประสม *iə ไดดวยพยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณทุกเสียงเม่ือเกิดกับสระกลางต่ํา *a, 
*aa จะเปล่ียนไปเปนสระประสม uə (diphthongisation)  

 พยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณ *-p *-t *-k *-m *-n *-ŋ *-w *-j 

ยังคงเปน -p -t -k -m -n -ŋ -w -j ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ยกเวน *-k เม่ืออยูหลังสระยาวใน
ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะเปล่ียนเปน -ʔ 
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6.1.1.2 พัฒนาการของสระ 
 สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง คือ สระส้ัน i e 

ɛ ɯ ɤ a u o ɔ และคูสระยาวท่ีเปรียบตางกัน สระประสมมี 4 หนวยเสียง คือ สระ iə ɯə uə aɯ 
โดยมีพัฒนาการทางเสียง ดังตอไปนี้ 

 สระเดี่ยวเสียงส้ัน *i *e *ɛ *ɯ *ɤ *a *u *o *ɔ และสระประสมเสียงส้ัน 
*iə *ɯə *uə *aɯ ในภาษาไทดําโบราณทุกเสียงยังคงอยูในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
ยกเวน *ɛ เม่ืออยูหนาพยัญชนะทาย *-w ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə และสระ *a เม่ืออยูหลัง
พยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə สระส้ันทุกเสียงในภาษาไทดําโบราณมีการแยกเสียง
เปนสระยาวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดโดยการยืดเสียงสระ ซ่ึงพบในบางคํา  

 สระเดี่ยวเสียงยาว *ii *ɛɛ *ɯɯ *aa *uu *ɔɔ และสระประสมเสียงยาว 
*iiə *ɯɯə *uuə ในภาษาไทดําโบราณเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k คือ /*VVk/ จะกลายเสียงเปน
สระส้ันหนาพยัญชนะทาย -ʔ คือ /Vʔ/ในภาษาไทดําปจจุบัน ไดแก iʔ ɛʔ ɯʔ aʔ uʔ ɔʔ และ iəʔ 
ɯəʔ uəʔ ตามลําดับ เฉพาะสระ *aa ท่ีปรากฏหนาพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียง
นั้นยังคงเปน aa ในภาษาไทดําปจจุบัน ยกเวนเม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน
สระประสม uə 

6.1.1.3 พัฒนาการของวรรณยุกต 
 วรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณซ่ึงมีเพียง 3 หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกต

ระดับ (*A) วรรณยุกตข้ึน (*B) และวรรณยุกตตก (*C) ในพยางคเปน ไดพัฒนามาเปน 6 หนวยเสียง 
ไดแก วรรณยุกตสูงระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และวรรณยุกต
สูงตก-ตํ่าตก (*C1-*C2) ในพยางคเปน (วรรณยุกต *D1-*D2 ในพยางคตาย รวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับ *B1-*B2) จากอิทธิพลของการสูญเสียการเปรียบตางระหวางเสียงกองและไมกองของ
พยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรก (obstruents) และพยัญชนะตนกองกังวาน (sonorants) ในภาษาไทดํา
โบราณระยะแรก และเกิดการเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop stage) ท่ีวรรณยุกตสูง
ท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะท่ี
สอง  

 การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาไทดําโบราณระยะท่ี  2 
(Shifting/ Flip-flop stage) มาเปนภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวา วรรณยุกตท่ีมาจาก 
*A1-*A2 ยังคงเปนวรรณยุกตตํ่าระดับ-สูงระดับ และวรรณยุกตท่ีมาจาก *C1-*C2 ยังคงเปน
วรรณยุกตตํ่าตก-สูงตกในภาษาไทดําปจจุบัน และพบวามีลักษณะการบีบท่ีเสนเสียงเพิ่มข้ึนใน
วรรณยุกต C เฉพาะผูพูดบางคนและในบางคํา สวนวรรณยุกตท่ีมาจาก *B1 จะเปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึน
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เปนเสียงกลางข้ึน วรรณยุกตท่ีมาจาก *B2 จะเปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนเสียงกลางระดับ และ
วรรณยุกต DS จะรวมเสียงกับวรรณยุกต A2 ในพยางคเปน 
 

6.1.2   การแปรทางเสียง: แนวโนมจากปจจุบันสูอนาคต  
การแปรทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักของงานวิจัยนี้ เม่ือพิจารณาการแปรเสียงใน

ภาษาไทดําบานนาปาหนาดของผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) สามารถแสดงใหเห็นปรากฏการณ 
การแปรเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ และมีแนวโนมของ การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู 
ดังนี้ 

6.1.2.1 แนวโนมของพยัญชนะ 
 พยัญชนะตนกองกังวาน ɲ- (< *j-) ปจจุบันถึงแมจะยังคงมีพยัญชนะตน 

ɲ- ท่ีไดรับอิทธิพลของภาษากลุมลาว แตมีแนวโนมวาในอนาคตจะเปล่ียนเปน j- ตามอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐาน 

 พยัญชนะตน kh- และ k- (< *khw- และ *kw-, *ɡw-) ในอนาคตมี
แนวโนมวาจะเปลี่ยนกลับไปเปนพยัญชนะควบกลํ้า khw- และ kw- เพราะอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐาน 

 พยัญชนะตนกักอโฆษะ p- (< *b-) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปนพยัญชนะมี
ลม ph- เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน 

 พยัญชนะทาย -ʔ เฉพาะท่ีมาจาก *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 
(OTD 1) ซ่ึงมีเสียงเปนลักษณะเดนของภาษาไทดํา พยัญชนะดังกลาวมีแนวโนมจะยังคงอยูตอไปใน
อนาคต 

6.1.2.2 แนวโนมของสระ 
 สระประสม uə เฉพาะท่ีมาจาก *a, *aː ตามหลัง *cw- มีแนวโนมวา

เสียงนี้จะเปล่ียนเปน a และ aː ในอนาคต ท้ังนี้เพราะอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน 
 ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงมีสระประสม aɯ ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะ

ของภาษา ไทดําท่ียังรักษาสระในภาษาไทด้ังเดิมไวไดอยู แตมีแนวโนมจะเปล่ียนไปในอนาคต 
เนื่องจากผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) ไมพบการใชสระน้ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ แตพบวามีการแปร
ไปเปน aj และแปรจากสระประสมเปนสระเดี่ยว ɤː แทนหรือรวมอยูดวย หากตอไปผูพูดกลุมวัยรุน
เลือกใชแตรูปแปรดังกลาว จนเกิดการเปล่ียนแปลงของสระโดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงจากสระ
ประสมเปนสระเดี่ยว อาจทําใหอนาคตเกิดการรวมเสียงกับสระ ɤː ท่ีมีมาแตเดิม และทําให 
หนวยเสียงสระภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีแนวโนมลดลงได  
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 สระ ɯ (<*ɯ) ท่ีปรากฏการใชรูปแปรสระ ɤ คอนขางมาก เนื่องจาก
ไดรับอิทธิพลสวนใหญจากภาษากลุมลาว จะยังคงอยูในภาษาไทดําปจจุบัน  

 สระส้ันตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ ซ่ึงเปนลักษณะเดนในภาษาไทดํา         
มีแนวโนมจะยังคงอยูตอไปในอนาคต เนื่องจากมีการแปรเปนสระยาวตามดวยพยัญชนะทาย -k จาก
อิทธิพลของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานท่ีเกิดเฉพาะในผูพูดบางคนและในบางคํา  
 
 
6.2  อภิปรายผล 
 

6.2.1 ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสูการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา  การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ํา เสมอ  ก็คือ 

การเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู ถึงแมจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ียังไมส้ินสุด แตก็สามารถ
คาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรใน
ปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน โดยเปรียบภาษาของผูท่ีมีอายุมากเปนภาษาท่ีกําลังจะเปนอดีต 
ภาษาของผูพูดรุนอายุกลางคนเปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดท่ีมีอายุนอยเปรียบกับภาษา
ในอนาคต 

ผลจากงานวิจัยนี้ สอดคลองกับแนวคิดของนักภาษาศาสตรสังคม โดยแสดงใหเห็น
การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงใดๆ ท่ีกําลังดําเนินอยู 
ณ ชวงเวลาหนึ่ง เม่ือเวลาผานไปหากรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิด
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหนึ่งในอนาคต รูปแปรใหมชนะและ 
รูปแปรเกาหายไป การเลือกรูปแปรดังกลาวก็จะเสร็จสมบูรณ และเม่ือมีการใชรูปแปรท่ีเลือกแลว
นั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปล่ียนแปลงของระบบก็เกิดข้ึน ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสู 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ยกตัวอยาง  

พยัญชนะตน ɲ- ท่ีมาจาก *j- ในภาษาไทดั้งเดิม ขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคน (35-50 ป) 
ทุกคนและวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) บางคนออกเสียงแปรระหวาง [ɲ-] และ [j-] แตกลุมวัยรุน (18-25 ป) 
กลับใชเฉพาะรูปแปร [j-] เม่ือพิจารณากระบวนการเกิดการแขงขันของรูปแปรแตละรูป (Competing 
sound change) ตามท่ี Wang (1969) ไดเสนอไว กลาวไดวาการแขงขันของรูปแปร [ɲ-] และ [j-] ใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดกําลังจะส้ินสุด และมีแนวโนมวาจะเปล่ียนเปนรูปแปร [j-] เพราะมี 
การใชรูปแปรอยางสมํ่าเสมอในผูพูดกลุมอายุนอย ดังภาพท่ี 6.1 
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ภาพท่ี 6.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ/ɲ-/ (<*j-) 
ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ

 
ในอนาคต เม่ือผูพูดรุนอายุ 35 ปข้ึนไป ในปจจุบันหมดส้ินไป ยังคงมีอยูเฉพาะรูปแปร 

[j-] ของผูพูดรุนใหม การเปล่ียนแปลงท่ีสมบูรณก็จะเกิดข้ึน การเปล่ียนแปลงของเสียง j- เม่ือ
วิเคราะหโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) แมจะไมมีผลกับการเพ่ิมหรือลดจํานวนพยัญชนะใน
ระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาด แตเม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติกลาวไดวา ในภาษา
ไทดําบานนาปาหนาดจะไมพบพยัญชนะ ɲ- ในคําท่ีมีพยัญชนะตนดั้งเดิม *j- (*j- ในภาษาไทดั้งเดิม
ไมไดรวมเสียงกับ *hɲ-, *ɲ- เปน ɲ- ตามอิทธิพลของภาษากลุมลาวเชนเดิมแลว) แตจะกลายเสียง
เปน j- แทน เนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน 

เชนเดียวกับพยัญชนะ kh- (< *khw-) ผูพูดกลุมวัยรุนเทานั้นท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม 
[khw-] และมีเพียงบางคําท่ีเกิดการแปรระหวาง [kh-] และ [khw-] ตางกันท่ีในผูพูดอีกสองกลุม
อายุยังคงใชเฉพาะรูปแปรเดิม [kh-] แสดงวาการแขงขันของรูปแปร [kh-] และ [khw-] ในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาดกําลังเกิดข้ึนภายในกลุมอายุหนึ่งเทานั้นคือผูพูดกลุมวัยรุน และมีแนวโนมวา
รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] จะชนะ เพราะมีการใชรูปแปรดังกลาวคอนขางสม่ําเสมอในผูพูด
กลุมอายุนอย ยกเวนในบางคําเทานั้น ในอนาคตหากผูพูดกลุมอายุนอยมีการเลือกใชเฉพาะรูปแปร
ใหมเขามาแทนท่ี การเลือกรูปแปรก็นับวาเสร็จสมบูรณ และมีผลตอระบบเสียงภาษาไทดําบานนา
ปาหนาดท่ีจะมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า khw- จากการรับอิทธิพลในภาษาไทยมาตรฐานข้ึน 

จากขางตน การแปรของเสียงพยัญชนะท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ําเสมอนี้ เปนตัวอยางหนึ่งท่ี
บงบอกวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู ซ่ึงสามารถใชคาดการณไดวาระบบเสียง
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดจะแตกตางไปอยางไรในอนาคต 
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6.2.2  สาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
สาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ี

ศึกษาในงานวิจัยนี้ มาจากปจจัยสําคัญ ไดแก การสัมผัสภาษาและอายุ ดังนี้  
 
การสัมผัสภาษา  
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีการสัมผัสภาษากับภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลานาน 

เพราะเปนภาษาที่อยูในอาณาบริเวณเดียวกัน จึงทําใหคนไทดําสามารถพูดภาษากลุมลาวได 
นอกจากนี้ ในระยะหลังภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเปนภาษาราชการไดถูกนํามาใชเปนส่ือการสอนใน
โรงเรียนและเปนภาษาของส่ือสารมวลชนตางๆ ชาวไทดําโดยเฉพาะผูพูดท่ีมีโอกาสใชภาษาไทยใน
โรงเรียนจึงได รับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานเขามา  อันเปนสาเหตุหนึ่ ง ท่ีทําให เกิด 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีแตกตางไปจากผูท่ีไมมีโอกาสใชภาษาไทยในโรงเรียนท่ีนาจะไดรับ
อิทธิพลของภาษากลุมลาวอยูมากกวา 

  
อายุ   
ผูพูดอายุนอยจะใชรูปแปรท่ีแตกตางจากผูพูดอายุมาก โดยผูพูดอายุนอยสวนมากจะ

เลือกใชรูปแปรท่ีมีลักษณะทางเสียงคลายคลึงกับภาษาท่ีไดรับจากการศึกษา หรือจากส่ือสารมวลชน 
หรืออาจจะเปนภาษาท่ีตัวผูพูดเองตองการปรับเสียงพูดใหเหมือนเพราะถือวาเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรี
มากกวา ดังนั้น เม่ือผูพูดออกเสียงเปนคําพูดเดี่ยวท่ีผูพูดรูตัวหรือพูดอยางต้ังใจ ผูพูดจะเลือกใช 
รูปแปรท่ีใกลเคียงกับภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวา 

จากผลการวิจัยพบวา ตัวแปรอายุของผูพูดสัมพันธกับการสัมผัสภาษา กลาวคือ ผูพูด
กลุมวัยรุนเปนกลุมท่ีมีโอกาสใชภาษาไทยในโรงเรียน จึงมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน 
และยืมเสียงจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน
ท่ีไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใชภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวท่ีมี
การสัมผัสภาษากันมาเปนระยะเวลานานมากกวา ดังแสดงตัวอยางการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงตามอายุอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา เชน  

1.  พยัญชนะตน *j- กลายเสียงเปน ɲ- (ทําใหเกิดการรวมเสียงกับ ɲ- ท่ีมาจาก *hɲ-, 
*ɲ- เดิม) พยัญชนะควบกลํ้า *khw- *kw- *ɡw- และ *hŋw- *ŋw- กลายเสียงเปนพยัญชนะตน
เดี่ยว kh-, k- และ ŋ- (ทําใหเกิดการรวมเสียงกับพยัญชนะท่ีมาจาก *kh- *k- *ɡ- และ *hŋ- *ŋ- 
เดิม) และสระ *a, *aː เฉพาะท่ีตามหลัง *cw- กลายเสียงเปนสระประสม uə ดังแสดงการกลายเสียง
ของพยัญชนะตนตอไปนี้ 
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    *j-               *khw-       *hŋw- 
         *hɲ-                       ɲ-    *kh-                           *ŋw-   
         *ɲ-                           *kw-       *hŋ- 
                                *ɡw-       *hŋ- 

            *k-                
                                                     *ɡ- 

การกลายเสียงของพยัญชนะและสระดังกลาวนาจะมาจากอิทธิพลของภาษากลุมลาวท่ี
อยูใกลเคียง ท้ังนี้เพราะ *j- ในภาษาไทด้ังเดิมจะกลายเสียงเปน ɲ- เฉพาะภาษากลุมลาว แตยังคง
รักษาเสียง j- ในภาษาไทยมาตรฐาน (Li, 1977) และภาษาไทดํา (L-Thongkum, 2002) สวน
พยัญชนะตนเดี่ยว kh-, k-, ŋ- และสระประสม uə อาจไดรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวท่ีเปน
ปจจัยภายนอกภาษา หรืออาจเกิดจากปจจัยภายในภาษาท่ีพยายามทําใหการออกเสียงงายข้ึน โดยเร่ิม
จากกระบวนการลดเสียงพยัญชนะควบกลํ้า (cw-) เปนพยัญชนะเดี่ยว (Consonant cluster 
simplification) ดังรายละเอียดในงานของ Osatananda (1997) ปจจุบันพยัญชนะ ɲ-, kh-, k- และ
สระ uə ท่ีมีสาเหตุมาจากปจจัยดังกลาวและพบสวนมากในผูพูดกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) และวัย
กลางคน (35-50 ป) มีแนวโนมวาจะเปล่ียนกลับไปเปน j-, khw-, kw- และสระ a, aː เนื่องจากมี 
การแปรอยางสมํ่าเสมอในผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) ตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน  

พยัญชนะ c- (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) มีรูปแปร 2 รูป ไดแก รูปแปร [s-] และ [ch-]  
รูปแปร [s-] พบสวนนอยเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและวัยรุน โดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาค
กับภาษากลุมลาว สวนรูปแปร [ch-] จะพบสวนมากในกลุมวัยรุนโดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียง
ปฏิภาคกับภาษาไทยมาตรฐาน ท้ังนี้รูปแปร [s-] จะไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียว 
แตจะพบในคําท่ีเกิดรวมกับรูปแปรเดิม [c-] หรือรูปแปร [ch-] ซ่ึงพบเพียงบางคําเทานั้น คือ มี 
การใชในระดับท่ีนอยและจํากัดกวารูปแปร [ch-] ท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงไมนาแปลกใจ
ท่ีมีการใชรูปแปร [ch-] ดังกลาวคอนขางมากในกลุมวัยรุน จากตัวอยางดังกลาวสังเกตไดวา
พยัญชนะ c- (<*ɟ-) นี้ กําลังเกิดการแปรที่รูปแปรแตละรูปจะเกิดกับผูพูดเฉพาะบางคนหรือบางกลุม
อายุ ยังไมสามารถทํานายไดวารูปใดจะชนะและรูปใดจะหายไป เนื่องจากยังเร่ิมตนเกิดการแปรใน
คําบางคําเทานั้น 

2. พยัญชนะตน h- (< *ɦ-) และ ɲ- (< *hɲ-, *ɲ-) มีรูปแปรใหม คือ [l-] และ [j-] 
ตามลําดับ รูปแปร [l-] พบในผูพูดทุกกลุมอายุ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนใชท้ังรูปแปรเดิม
และรูปแปรใหม แตกลุมวัยรุนจะใชเฉพาะรูปแปรใหม สวนรูปแปร [j-] พบบางคําเฉพาะในกลุม
วัยรุนเทานั้น รูปแปรท้ังสองรูปมีลักษณะท่ีนาสนใจ เนื่องจากในภาษาลาวเวียงจันทน (Osatananda, 

ŋ- 

k- 

kh- 
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1997) ในคําบางคําไดแสดงใหเห็นแนวโนมวาหนวยเสียง /h-/ และ /ɲ-/ กําลังจะถูกแทนท่ีดวย /l-/ 
และ /j-/ ตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน จึงทําใหรูปแปรดังกลาวในภาษาไทดําบานนา    
ปาหนาดอาจรับเสียงแปรมาจากภาษาไทยมาตรฐานท่ีเปนเสียงปฏิภาคกันโดยตรงหรือเปนไปไดวา
รับเสียงแปรมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน)  

จากตัวอยาง จะเห็นไดวาหากในคําท่ีพยัญชนะของภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐานมีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนมักรับอิทธิพลของภาษากลุม
ลาวมากกวากลุมวัยรุน ขณะท่ีผูพูดในกลุมวัยรุนจะเลือกรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากกวา 
อยางไรก็ตาม แมกรณีท่ีพยัญชนะบางเสียงในภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน) กําลังมีแนวโนมวาจะ
ถูกแทนท่ีดวยพยัญชนะตามเสียงที่ปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐานท่ีพบในผูพูดทุกกลุมอายุ แตจะ
พบวาผูพูดอายุนอยจะใชรูปแปรท่ีมีอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก ดวยเหตุนี้
ผลการวิจัยจึงยืนยัน สมมติฐานท่ีตั้งไววา ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลงจะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงท่ีเปน 
รูปแปรท่ีเกิดขึ้นใหมในถ่ินของตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก  
 
 
6.3  ขอเสนอแนะ 

ประเด็นปญหาท่ีนาสนใจและยังตองหาคําตอบตอจากงานวิจยันี้ ไดแก 
1.  ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของสระในภาษาไทดําท้ังในประเทศไทย 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และเวียดนาม เพื่อคาดการณการเปล่ียนแปลงซ่ึงมีผลกับ 
การรักษาสระในภาษาไทดั้งเดิม 

2.  ศึกษาการแปรทางเสียงตามวัจนลีลาในภาษาไทดํา 
3.  ศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทดําถ่ินตางๆ โดยเปรียบเทียบวรรณยุกตในคําพูดเดี่ยว

กับวรรณยุกตในคําพูดตอเนื่อง ตามแนวกลสัทศาสตร  
4.  ศึกษาเร่ืองการยืม ท้ังการยืมเสียงและยืมคําจากภาษากลุมลาวมาใชในภาษาไทดํา

บานนาปาหนาด เนื่องจากพบคําศัพทในภาษากลุมลาวอยูมาก 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
 

1.  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย เปนไทดํากลุมเดียวท่ีต้ังถ่ินฐานอยูในภูมิภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ซ่ึงมีกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบานเดียวและตั้ง
บานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถ่ินเลย  ทําใหนอกจากภาษาไทยมาตรฐานท่ีเปนภาษาราชการ
แลว จึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอมอันเปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือ
ไทเลย รวมถึงภาษาของชนกลุมนอยท่ีเปนภาษาลาวอพยพ (เวียงจันทน, หลวงพระบาง) ภาษา
ท้ังหมดนี้พิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) ไดจัดใหอยูในภาษากลุมลาว ซ่ึงคนไทดําบานนาปาหนาด
สามารถพูดและฟงไดเขาใจหมดทุกคน  

จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงเสียง (Phonological change) จากภาษาไทดําโบราณ   
(L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ พบวา ระบบเสียงพยัญชนะและสระ
ของภาษาไทดําบานนาปาหนาด (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) มีการเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดํา
โบราณแตกตางไปจากภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีผูศึกษาไวท้ังในประเทศเวียดนามและประเทศไทย คือ 
พบจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า (cw-) ท่ีมีเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /kw-/ ขณะที่ถ่ินอ่ืน
สวนใหญมี 3 หนวยเสียง แตพบจํานวนหนวยเสียงสระประสมมากกวาถ่ินอ่ืนเนื่องจากความส้ันยาว
ของสระประสมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดเก็บขอมูลทางเสียงเบ้ืองตนพบวา
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการออกเสียงพยัญชนะและสระท่ีแตกตางกันในผูพูดท่ีมี
อายุลดหล่ันกันไป จึงนาสนใจศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระใน
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ภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือกผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซ่ึงจะทําใหเห็นภาพของ 
การเปล่ียนแปลงจากอดีตวามาสูปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและ
แนวโนมของการเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตไดหรือไม 
 
 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.  วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระตามกลุมอายุใน

ภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
2.  วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดํา

ปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  
 
 
3.  วิธีดําเนินการวิจัย 

วิธีดําเนินการวิจัยประกอบดวย ระเบียบวิธีวิจัย การสรางเคร่ืองมือวิจัย การเก็บขอมูล
และการวิเคราะหขอมูล ดังตอไปนี้ 

1.  ระเบียบวิธีวิจัย มีข้ันตอนการวิจัย ดังนี้ 1) ศึกษาระบบเสียงและแสดงกฎการกลาย
เสียงจากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) มาเปนเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด
ปจจุบันซ่ึงเปนการศึกษาภาษาตางสมัย (diachronic study) โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษาเพื่อเก็บ
ขอมูลระบบเสียง 1 คนเปนผูบอกภาษาหลัก และผูบอกภาษารองเพ่ือตรวจสอบอีก 2 คน ในกลุมวัย
สูงอายุ การศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดําท่ีบานนาปาหนาดน้ีจะเนนศึกษาเพื่อเปรียบเทียบ
ผลการวิจัยระบบเสียงในงานของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีไดศึกษาไวนานมากกวา 30 ปมาแลว
เทานั้น ระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาดนี้จะสามารถนําไปใชเพื่อศึกษาการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะและสระระหวางผูพูดภาษาไทดําสามกลุมอายุวามีการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังเกิดข้ึนอยางไร 2) ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียง
พยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน แสดงปรากฏการณการแปรทางเสียงตาม
ตัวแปรทางสังคมคือ กลุมอายุ โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษา 3 กลุมอายุ ไดแก กลุมวัยรุน (18-25 ป) 
กลุมวัยกลางคน (35-50 ป) และกลุมวัยสูงอายุ (60 ปขึ้นไป) กลุมละ 10 คน การศึกษาการแปรและ
การเปล่ียนแปลงทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักในงานวิจัยนี้จัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาใน
ชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลวเห็นลักษณะท่ีแปรไปในภาษาน้ันๆ เรียกไดวา การศึกษาภาษา
รวมสมัย (synchronic study) 
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 2. การสรางเคร่ืองมือวิจัย ประกอบดวยคําศัพทเพื่อวิเคราะหระบบเสียงและรายการ
คําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี้ 1) คําศัพทเพื่อวิเคราะห
เสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกจากรายการคําศัพทภาษาไทดําบางสวนของ ชาคริต อนันทราวัน 
(2521) และคลังคําศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 
2545) คําเหลานี้ประกอบดวยคําคูเทียบเสียงท่ีครอบคลุมเสียงพยัญชนะและสระเพ่ือตรวจสอบระบบ
เสียงของชาคริต รวมคําท้ังส้ิน 568 คํา สวนคําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย
รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตของ William J. Gedney (1972) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยการฟง
เพื่อดูลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต (tonal mergers and splits) ประกอบดวยรายการคํา
ท้ังส้ิน 90 คํา และรายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set)/ คําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) ของ
พิณรัตน  อัครวัฒนากุล (2546) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยวิธีทางกลสัทศาสตรเพื่อดูสัทลักษณะ
ของวรรณยุกต (tonal characteristics) ท่ีมีความแมนยําและชวยยืนยันผลจากการวิเคราะหดวยการฟง 
ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 60 คํา (20 คํา x 3 คร้ัง) 2) รายการคําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกมาจากคลังศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon 
ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพทท่ีเปนคํารวมเช้ือสาย 
(cognate) กับคําภาษาไทย และใชพจนานุกรมลาว-ไทย (วีระพงศ มีสถาน, 2543) พจนานุกรมภาค
อีสาน - ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, 2515) เปนหลัก โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกัน
หรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว ภาษาไทย และภาษาไทดํา ตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา 
(ตนฉบับ 2545) ไดสืบสรางไว ท้ังนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัวเทียบเพื่อดูวาระบบเสียงภาษา
ไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุมลาวอยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บ
ขอมูลการออกเสียงจํานวน 280 คํา (จากรายการคําท่ีใชศึกษาพยัญชนะ 180 คํา และรายการคําท่ีใช
ศึกษาสระ 100 คํา)  

3.  การเก็บขอมูล ผูวิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผูบอกภาษาเพื่อสอบถามขอมูลท่ัวไป
เกี่ยวกับผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัยจะถามเปนคําเด่ียวสําหรับเก็บขอมูลระบบเสียง
และการแปรทางเสียงของพยัญชนะและสระ โดยผูวิจัยจะพูดคําเด่ียวเปนภาษาไทยทีละคําและใหผูบอก
ภาษาพูดคําภาษาไทดําท่ีมีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกัน สําหรับการเก็บขอมูลระบบเสียงและ 
การแปรทางเสียงของวรรณยุกตผูวิจัยจะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผูบอก
ภาษาพูดคํานั้นๆ โดยผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําดวยการสุมถามแบบไมเรียงคําตามชองของกลองเสียง
วรรณยุกต เพื่อไมใหผูบอกภาษารูตัววาตองการเสียงวรรณยุกตใด การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใช 
สัทอักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ืองบันทึกเสียง   
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4.  การวิเคราะหขอมูล ประกอบดวย 1) วิเคราะหระบบเสียงโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง 
(Phonemics) ในการศึกษาเสียงสําคัญท่ีใชในภาษาเพื่อหาระบบเสียง เชน พยัญชนะทายในภาษา 
ไทดําปจจุบัน /-ʔ/ เม่ือใชทฤษฎีหนวยเสียง (Phonemics) มาวิเคราะหจะจัดใหเปนหนวยเสียง 
(phoneme) ข้ึน เนื่องจากมีลักษณะเปรียบตาง (contrast) จากหนวยอ่ืนๆ ท่ีทําใหความหมายของคํา
แตกตางกัน ซ่ึงเม่ือนําความรูท่ีไดจากการศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติมาอธิบายนั้นจะพบวา 
เดิม [-ʔ] เปนเพียงรูปแปรของ *-k เม่ือตามหลังเง่ือนไขของสระท่ีเปนสระยาว (*-k > -ʔ / VV_) 
เทานั้น 2) วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนา
ปาหนาด โดยมุงไปท่ีประเด็นการแยกเสียง (split) ท่ีหนวยเสียงหนึ่งแยกออกไปเปนอีกหนวยเสียง
หนึ่ง และการรวมหนวยเสียง (merger) ท่ีหนวยเสียงสองหนวยเสียงหรือมากกวารวมกันกลายเปน
หนวยเสียงเดียว เชน การแยกเสียงของ *ɛ ท่ียังคงกลายเสียงเปน ɛ และเปน iə เม่ือตามหลังดวย *-w 
ในขณะเดียวกันก็เกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə เปนตน และ 3) วิเคราะหการแปร
และการเปล่ียนแปลงทางเสียงในผูพูด 3 กลุมอายุ โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลง
เสียงตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปร
ทางสังคมเพื่อดูวาปจจัยใดทางสังคมที่สัมพันธกับลักษณะการใชภาษา และอธิบายแนวโนมการคง
อยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound 
change) ของ Wang (1969)  
 
 

4. สรุปผลการวิจัย 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคหลักเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ

และสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 
พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 20 หนวยเสียง ไดแก /p- t- c- k- ʔ- 

ph- th- kh- b- d- f- s- h- m- n-  ɲ- ŋ- l- w- j-/ และพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง ไดแก /-p -t -k  

-ʔ -m -n -ŋ -w -j/ สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง ไดแก /i e ɛ ɯ ɤ a u o 
ɔ/ และคูสระยาวท่ีเปรียบตางกัน สระประสมมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iə ɯə uə aɯ/  

เสียงพยัญชนะท่ีมีการแปร มีดังนี้ พยัญชนะตน ph- b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- 
*d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) kh- k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-) และ
พยัญชนะทาย -ʔ (< *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1) สวนเสียงสระท่ีมีการแปร ไดแก สระ
เดี่ยวเสียงส้ันและสระประสมทุกหนวยเสียง รวมถึงสระเดี่ยวเสียงส้ันทุกหนวยเสียงท่ีมาจากสระยาว 
*ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ *ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ในภาษาไทดําโบราณ 
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เสียงพยัญชนะและสระสวนใหญท่ีมีการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ ยกเวน รูปแปร [ɤ ]ː 
ของสระประสม /aɯ/ พบวา มีสาเหตุมาจากปจจัยภายนอกภาษาคือ การสัมผัสภาษา (language 
contact) ซ่ึงรับอิทธิพลท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ท้ังนี้เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดํา
บานนาปาหนาดจัดเปนผูพูดสองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ทําใหมีโอกาส
รับคํายืม (borrow) และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษาไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงที่มาจาก
คํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน โดยผูพูดในกลุมวัยรุนพบวามีการใชรูปแปรใหมทุก
รูปและมีระดับการใชรูปแปรเฉพาะท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวไดสูงกวาผูพูดในกลุมวัย
สูงอายุและวัยกลางคน ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุไมพบการใชรูปแปรใหมในบางพยัญชนะและ
บางสระ  

รูปแปรของพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีระดับรอยละของ 
การใชรูปแปรสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของพยัญชนะและสระอ่ืน และมีแนวโนมวาอาจจะเกิด 
การเปล่ียนแปลงเสียงในอนาคต ไดแก รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-], [kw-] ของพยัญชนะตน 
/kh-/ (< *khw-), /k-/ (< *kw-, *ɡw-) รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) และรูปแปร [ph-] ของ
พยัญชนะ /p-/ ตามลําดับ รวมถึงรูปแปร [a, aː] ของสระประสม /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ
รูปแปร [aj, ɤː] ของสระประสม /aɯ/ (<*aɯ) ดังนี้ 

1.  พยัญชนะตนกัก kh-, k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) พยัญชนะตนกองกังวาน ɲ-  
(< *j-) และสระประสม uə (< *a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ในอนาคตมีแนวโนมวาจะเปล่ียนกลับไป
เปนพยัญชนะตนควบกลํ้า khw-, kw- พยัญชนะตน j- และสระ a, aː เพราะอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐาน 

เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะและสระดังกลาวคอนขางสูง โดยเฉพาะรูปแปร 
[khw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) รูปแปร [a] ของสระ /uə/ (< *a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ท่ี
พบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังใชรูปแปรเดิม ยกเวนในคําวา 
‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงแปรอิสระกันระหวาง [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] จึงทําให
พิจารณาไดวา การใชรูปแปรดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนาเปนการรักษาเสียงพยัญชนะควบกลํ้า
และสระกลางตํ่า a, aː ในภาษาไทดําโบราณและพยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ท่ีพบในงานวิจัยของ
ชาคริต อนันทราวัน (2521) จากการรับอิทธิพลของภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลงภายใน
ภาษาท่ีมีการออกเสียงใหงายข้ึน (simplification) ไวแตอยางใด แตนาจะเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํา
ยืมในภาษาไทยมาตรฐานท่ีใชเปนส่ือการสอนในโรงเรียนซ่ึงผูพูดกลุมวัยรุนมีโอกาสไดเรียน
ภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําใหกลุมวัยรุนมีโอกาส
สัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุมอายุ เพราะฉะนั้นการแปรทางเสียงในภาษาไทดํา
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ปจจุบันบานนาปาหนาดจึงมีทิศทางของเสียงพยัญชนะกักและสระประสม /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง 
*cw-) เปน *cw- > [c- > cw-] และ *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต  

เชนเดียวกับรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน 
ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและรูปแปรใหมทุก
คํา สวนกลุมวัยสูงอายุทุกคนยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด ยกเวนหนึ่งคํา คือ คําวา /ɲaʔ 33/ ‘ยาก’ ผูพูด
บางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ 33 ~ jaʔ 33 ] พยัญชนะ /ɲ-/ ท่ีมาจาก *j- ในภาษา 
ไทดําถ่ินบานนาปาหนาดน้ี อาจพิจารณาไดวารับอิทธิพลมาจากของภาษากลุมลาวท่ีมีการกลายเสียง
จาก *j- > ɲ- ในภาษาไทด้ังเดิม (Li, 1977) ซ่ึงเปนท่ีนาสังเกตวาเสียง ɲ- ท่ีพบเฉพาะผูพูดกลุมวัย
สูงอายุและกลุมวัยกลางคนแตไมพบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษา
เสียงดั้งเดิม j- ไว แตนาจะเกิดจากการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐาน จึงอาจกลาวไดวาเดิม
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- 
ตามภาษากลุมลาวอยูกอน แลวมีแนวโนมท่ีจะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษาไทย
มาตรฐาน ทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดจึง
สันนิษฐานไดวาจะเปล่ียนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- ในอนาคต 

จากขางตน เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมซ่ึงก็คือ การสัมผัสภาษา (language contact) 
กลาวไดวามีความสัมพันธกับตัวแปรอายุของผูพูด กลาวคือ หากในคําท่ีพยัญชนะของภาษากลุมลาว
และภาษาไทยมาตรฐานมีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยรุนซ่ึงเปนกลุมท่ีมีโอกาสใชภาษาไทย
ในโรงเรียนและมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จะยืมเสียงจากอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนท่ีไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใช
ภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวท่ีมีการสัมผัสภาษากันมาเปนระยะ
เวลานานหรือจากการเปล่ียนแปลงภายในภาษาท่ียังคงใชพูดสวนใหญมากกวา  

2.  พยัญชนะตนกักอโฆษะ p- (< *b-) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปนพยัญชนะมีลม ph- 
เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน 

รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ (< *b-) พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุ 
รูปแปรใหมท่ีเกิดข้ึนนี้มีระดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวัยรุนท่ีนาสนใจ เนื่องจากมีการใช 
รูปแปรเดิม [p-] เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน จึงทําใหสันนิษฐานไดวาระดับ
การใชพยัญชนะ /p-/ และรูปแปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีมีการแขงขัน
กันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (1969: 15) จากกระบวนการ 
การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและมีการใชอยางสม่ําเสมอ
นั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] ไดวาขณะท่ีพยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปร
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ระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใช
รูปแปร [ph-] ในระดับสูงเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด
กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไปหากผูพูดในกลุม
วัยรุนยังใชรูปแปรท่ีเปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ รูปแปรนี้
อาจถูกนํามาใชแทนที่พยัญชนะไมพนลม (สิถิล) /p-/ ท่ีเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําตามท่ี 
Chamberlain (1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายเสียงจาก
เสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได  

3.  สระประสม /aɯ/ (<*aɯ) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปน aj เนื่องจากไดรับอิทธิพลจาก
ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน และมีแนวโนมจะเปล่ียนเปนสระเดี่ยว ɤː เนื่องมาจากปจจัย
ภายในภาษา  

เนื่องจากไมพบการใชสระประสม /aɯ/ ปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ ของผูพูดในกลุม
วัยรุน แตจะพบวามีการแปรไปเปน [aj] และแปรจากสระประสมเปนสระเด่ียว [ɤː] แทนหรือรวม
อยูดวย โดยเฉพาะรูปแปร [ɤː] พบวามีใชเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนและจะปรากฏในคํารวมกับ 
รูปแปรเดิม [aɯ] หรือรูปแปรใหม [aj] เชน คําวา [haɯ21 ~ haj21 ~ hɤː21] ‘ให’ คําวา [ɲaj44 ~ jɤː44] 
‘ใย’ ฯ เม่ือพิจารณาปจจัยการเปล่ียนแปลงเสียงพบวา ภาษาแวดลอมไมพบการใชสระ /ɤː/ ท่ีมีเสียง
ปฏิภาคกับคําในภาษาไทดําบานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː] ของสระ /aɯ/ 
นาจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) โดยการออกเสียงสระให
งายข้ึน (simplification) หากตอไปผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับท่ีมากข้ึน
เร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ รูปแปรดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนที่สระ /aɯ/ ในภาษาไทดําท่ียังคงรักษา
สระประสมในภาษาไทด้ังเดิม *iə *ɯə *uə *aɯ  > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and L-
Thongkum, 1998)  
 
 

5.  อภิปรายผล 
ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสูการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา  การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ํา เสมอ  ก็คือ 

การเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู ถึงแมจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ียังไมส้ินสุด แตก็สามารถ
คาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรใน
ปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน โดยเปรียบภาษาของผูท่ีมีอายุมากเปนภาษาท่ีกําลังจะเปนอดีต 
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ภาษาของผูพูดรุนอายุกลางคนเปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดท่ีมีอายุนอยเปรียบกับภาษา
ในอนาคต 

ผลจากงานวิจัยนี้ สอดคลองกับแนวคิดของนักภาษาศาสตรสังคม โดยแสดงใหเห็น
การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงใดๆ ท่ีกําลังดําเนินอยู 
ณ ชวงเวลาหนึ่ง เมื่อเวลาผานไปหากรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิด
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหนึ่งในอนาคต รูปแปรใหมชนะและ 
รูปแปรเกาหายไป การเลือกรูปแปรดังกลาวก็จะเสร็จสมบูรณ และเม่ือมีการใชรูปแปรท่ีเลือกแลว
นั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปล่ียนแปลงของระบบก็เกิดข้ึน ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสู 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ตัวอยาง 

พยัญชนะ kh- (< *khw-) ผูพูดกลุมวัยรุนเทานั้นท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม [khw-] และมี
เพียงบางคําท่ีเกิดการแปรระหวาง [kh-] และ [khw-] ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุยังคงใชเฉพาะ
รูปแปรเดิม [kh-] เม่ือพิจารณากระบวนการเกิดการแขงขันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound 
change) ตามท่ี Wang (1969) ไดเสนอไว กลาวไดวาการแขงขันของรูปแปร [kh-] และ [khw-] ใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดกําลังเกิดข้ึนภายในกลุมอายุหนึ่งเทานั้นคือผูพูดกลุมวัยรุน และมี
แนวโนมวารูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] จะชนะ เพราะมีการใชรูปแปรดังกลาวคอนขาง
สมํ่าเสมอในผูพูดกลุมอายุนอย ยกเวนในบางคําเทานั้น ในอนาคตหากผูพูดกลุมอายุนอยมี 
การเลือกใชเฉพาะรูปแปรใหมเขามาแทนท่ี การเลือกรูปแปรก็นับวาเสร็จสมบูรณ และมีผลตอระบบ
เสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า khw- จากการรับอิทธิพล
ในภาษาไทยมาตรฐานข้ึน 

จากขางตน การแปรของเสียงพยัญชนะท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ําเสมอนี้ เปนตัวอยางหนึ่งท่ี
บงบอกวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู ซ่ึงสามารถใชคาดการณไดวาระบบเสียง
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดจะแตกตางไปอยางไรในอนาคต 
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EXTENDED SUMMARY 
 

 

1.  Background of the study 

The Tai Dam at Na Panad Village in Loei Province are the only Tai Dam 

group having settled in the northeastern region of Thailand. The village is the only Tai 

Dam village located amid those of Loei dialect speakers. In addition to official 

Standard Thai, the language of the ethnic group may be influenced by the mainstream 

dialect, the Loei Lao or Tai Loei, and the minor dialect of Lao migrants (Vientiane, 

Luang Prabang). These dialects are categorized in the Lao group (Akharawathanakul, 

2003), which are intelligible to the Tai Dam villagers.  

From the study of proto Tai Dam phonological change by L.Thongkum 

(2002) and the study of Tai Dam at Na Panad Village by Anantharawan (1978), it was 

found that changes of consonant and vowel systems were different from other Tai 

Dam dialects in both Thailand and Vietnam. There was only one consonant cluster 

(cw-), that is /kw-/, found in the village while there were three such consonant clusters 

elsewhere. Nevertheless, the number of diphthongs was more than elsewhere, because 

vowel length of the diphthongs was phonetically significant. From the preliminary 

data analysis of this investigation, it is revealed that villagers of different age groups 

pronounce their consonants and vowels differently. It is thus interesting to examine 

consonantal and vocalic variation and change of the ethnic group in the present 

contexts. Collecting the data from different age groups would enable to see how the 
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changes have occurred from the past to the present and whether current variation 

would be able to explain causes and changes of the language that may occur in the 

future.  

 

 

2.  Objectives of the study 

1.  To analyze consonantal and vocalic variation and change among Tai 

Dam speakers of different age groups at Na Panad Village, Chiang Khan District, Loei 

Province, and 

2.  To analyze phonological change from proto Tai Dam to present Tai 

Dam as spoken at the village. 

 

 

3. Methodology 

This section includes research methods, construction of the research 

instruments, data collection, and data analysis. 

1.  The research methods are: 1) to examine the phonological systems and 

sound change rules from proto Tai Dam (L-Thongkum, 2002) to current Tai Dam as 

spoken at the village. The data for this diachronic study were collected from one major 

informant and two minor informants for cross check and verification. The informants 

were in the elderly group. The focus of this study was to compare with the systems 

found in Anantharawan (1978), which was over 30 years ago. The current 

phonological systems were used to investigate consonantal and vocalic variation and 

change among speakers of three age groups in order to find out how the variation and 

change have been taking place. 2) The investigation would reveal the phonological 

variation phenomenon in accordance with the social variable: age. Ten representatives 

from each of the three groups were selected, which included 18-25 years old, 35-50 

years old, and 60 years old and over. The investigation on phonological variation and 

change of the Tai Dam language is a synchronic study, viewing the variation and 

change in one particular period of time 
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 2.  Construction of the research instruments. The instruments included 

lexical items for analyzing the phonological systems and a wordlist to examine the 

consonantal and vocalic variation and change of the language. A total of 568 words 

were utilized to analyze the consonant and vowel systems. The lexical items were 

selected partly from Anantharawan’s 1978 work and from the Old Tai Dam (Black Tai) 

Lexicon in L-Thongkum’s 2002 manuscript. These words were minimal pairs 

covering the consonants and vowels in the phonological system. Regarding lexical 

items for tonal analysis, a total of 90 words from Gedney’s 1972 work were used to 

differentiate tone mergers and tone splits. Additionally, a 60 wordlist of minimal 

and/or analogous sets from Akharawathanakul’s 2003 work was used for acoustic 

analysis in order to examine tonal characteristics in addition to auditory analysis. The 

wordlist for the investigation of the variation and change was from the Old Tai Dam 

(Black Tai) Lexicon. The selection criterion was that they were cognates of Thai 

words based on the Thai-Lao Dictionary (Meesathan, 2000) and the Central Thai-Isan 

Dictionary (Somdej Phra Maha Weerawong and others, 1972). The selected words 

must be correspondences with those in Lao, Thai and Tai Dam language groups as 

reconstructed by L-Thongkum (2002). The correspondences were used to compare 

how present Tai Dam sound systems varied due to the influences of Thai and Lao 

dialect groups. The total lexical items for the investigation of consonants and vowels 

were 280, divided into 180 words for the study of consonants and 100 words for the 

study of vowels.  

3.  Data collection. A survey form was used to collect the data on general 

information of the informants in the three age groups. For the data on the phonological 

systems and variation of the consonants and vowels, monosyllabic words were used by 

having the informants pronounce Tai Dam words with the same or similar meanings to 

the Standard Thai words they heard. Regarding the data on the phonological systems 

and variation of tones, pictures, relevant equipment, or gestures were used. The words 

were randomly asked from the wordlist in the tone boxes in order to avoid prediction 

of desired tones. The International Phonetic Alphabet was used to transcribe in 

addition to a recorder. 

4. Data analysis. The Phonemics Theory was employed to analyze 

phonemes in the sound systems. For instance, the final consonant /-ʔ/ in present Tai 
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Dam is regarded as a phoneme, because it contrasts with other phonemes and changes 

word meanings. In a historical perspective, it is found that in the past [-ʔ] was a variant 

of *-k when it was preceded by a long vowel (*-k > -ʔ / VV_). The analysis of sound 

change from Proto Tai Dam to present Tai Dam at the village focused on sound splits, 

when a phoneme split into another phoneme, and sound mergers, when two or more 

phonemes became one phoneme. For instance, *ɛ split into ɛ and iə when the latter is 

followed by *-w, and at the same time, *ɛ and *iə merged to become iə. With regard to 

phonological variation and change among speakers in the three age groups, 

sociolinguistic principles were implemented in order to find out which social variables 

are related to language use and to explain the maintenance and deletion of 

phonological variants, due to competing sound change (Wang, 1969). 

 

 

4.  Summary of the research findings 

The research findings are summarized as follows. 

There are 20 initial consonantal phonemes, /p- t- c- k- ʔ- ph- th- kh- b- d- 

f- s- h- m- n-  ɲ- ŋ- l- w- j-/, and nine final consonantal phonemes, /-p -t -k -ʔ -m -n -ŋ 

-w -j/. There are 18 monophthongs, /i e ɛ ɯ ɤ a u o ɔ/, and vowel length is a phonemic 

feature, and four diphthongs, /iə ɯə uə aɯ/. 

As for variation of the consonants, initial consonant variation includes ph- 

b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) kh- k- (< *khw-, *kw- 

*ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-), and final consonant variation includes -ʔ (< *VVk in 

the first phase of Proto Tai Dam). Variation of vowels includes all short 
monophthongs and diphthongs as well as all short monophthongs that were derived 

from Proto Tai Dam *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa, and *ɔɔ  (when preceding *-k). 

Variation of consonants and vowels occurred in speakers of all age groups, 

except the variant [ɤː] of the diphthong /aɯ/. This is due to an external factor: 

language contact, which is influenced by other Lao language groups and Standard 

Thai. Since the Tai Dam villagers are bilinguals and/or multilinguals, it is very likely 
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that loanwords are prevalent and speakers adopt the sounds of loanwords, especially 

those with sound correspondences to Lao and Standard Thai loanwords. It is found 

that the young group used all the new variants, particularly those occurring singly and 

alone, more than the older two groups. Some new consonantal and vocalic variants 

were not used in the older two groups. 

Percentage of use of consonantal and vocalic variants at Na Panad village 
was higher than that of Tai Dam elsewhere, and phonological change is likely to occur 
in the future. These variants include initial clusters [khw-], [kw-] of the phonemes /kh-/   

(< *khw-), /k-/ (< *kw-, *gw-), the variant [j-] of the phoneme /ɲ-/ (< *j-), and the 

variant [ph-] of the phoneme /p-/ respectively. The vocalic variants include [a, a:] of 

the diphthong /uə/ (*a, *a: preceded by *cw-) and the variants [aj, ɤː] of the diphthong 

/aɯ/ (<*aɯ). 

1.  Stops /kh-/, /k-/ (<*khw-, *kw-, *gw-), nasal /ɲ-/ (<*j-), and diphthong /uə/ 

(<*a, *a: preceded by *cw-) are likely to change to cluster stops /khw-/, /kw-/, initial 

consonant /j-/, and vowels /a, a:/ in the future due to the influence of Standard Thai.  

The variants are used more frequently by speakers in the young age group 

than those in the older age groups, particularly the variants [khw-] of the phoneme /kh-

/ (<*khw-) and [a] of the phoneme /uə/ (<*a, *a: preceded by *cw-). Speakers of the 

older age groups used the original variants, except in the word for ‘buffalo’, where the 

free variants [(to22) kuəj44 ~ kwa:j44) are used interchangeably. It can be regarded that 

the use of the variants among younger speakers might not be an attempt to maintain 

the proto consonant clusters and the proto low central vowels /a, a:/, and the consonant 

cluster /kw-/ found in Anantharawan (1978) due to the influence of the Lao language 

group or the internal change for simplification. However, it may be due to the 

influence of Standard Thai from school where young speakers are exposed to and are 

able to speak it. Consequently, the future trend of the variation of the stop consonants 

and the diphthong /uə/ of Tai Dam at the village would be from (*a, *a: preceded by 

*cw-) to *cw- > [c- > cw-] and *a, *a: > [uə > a, a:]. 

Likewise, the variant [j-] of the phoneme /ɲ-/ (<*j-) is found among 

younger speakers whereas middle-aged speakers use the free variation between the old 

and the new variants, but old-aged speakers use only the old variant, except /ɲaʔ33/ 
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‘difficult’, which is pronounced either  /ɲaʔ33/ or /jaʔ33/ by some older speakers. The 

consonant /ɲ-/ derived from /*j-/ might be the influence of the Lao group with the 

sound change from /*j-/ to /ɲ-/ in proto-Tai (Li, 1977). It is noted that /ɲ-/ was found 

only in the two older groups, not in the young group, indicating that the latter might 
not maintain the proto /*j-/, but it might be the influence of Standard Thai. Thus, it can 
be stated that the proto consonant /*j-/ of Tai Dam at the village initially changed to 

/ɲ-/ due to the influence of the Lao group, and there is a tendency to change to /j-/ at 

present, due to the influence of Standard Thai. In the future, the change of /ɲ-/ (<*j-) is 

likely to become *j- > ɲ- > j. 

When social factors are taken into consideration, it can be stated that 

language contact is related to age of speakers. When consonantal correspondences of 

the Lao group and Standard Thai are different, young speakers are more likely to 

adopt those of Standard Thai than older speakers are, due to more exposure to and 

contact with Standard Thai in school. Older speakers are more influenced by the Lao 

group due to long language contact or internal changes. 

2.  The voiceless unaspirated stop /p-/ (<*b-) is likely to change to the 

voiceless aspirated stop /ph-/ due to the influence of the Lao group and Standard Thai. 

The variant [ph-] of the phoneme /p-/ (<*b-) is used more frequently by young 

speakers than by the two older groups. What is interesting is that frequency of use of 

both [p-] and [ph-] among young speakers is relatively the same. Therefore, it can be 

hypothesized that the phoneme /p-/ and its variant [ph-] are in the process of 

competing sound change (Wang, 1969: 15). The competing process results in 

systematic and regular selection of the variants. Variation of [p-] and [ph-] is relatively 

high among speakers in the two older groups, and young speakers use the new variant 

[ph-] at a high frequency as the old variant, indicating that the two variants are 

competing in young speakers. If young speakers use the aspirated variant [ph-] on a 

regular basis, it is likely that the variant will replace the unaspirated phoneme /p-/, 

which is a unique characteristic of Tai Dam. Chamberlain (1975) and Hartmann 

(1980) classified Tai Dam in the group where the proto voiced stop /*b-/ changed to 

the unaspirated voiceless stop /p-/. 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                            บทสรุปแบบสมบูรณภาษาอังกฤษ / 130 

3.  The diphthong /aɯ/ in single words is not found in young speakers, but 

the diphthong varies to [aj] and to the monophthong [ɤː] instead.  The monophthong 

variant is found only in young speakers and co-occurs with the original variant [aɯ] or 

the new variant [aj], as in [haɯ21 ~ haj21 ~ hɤː21] ‘give’ or [ɲaj44 ~ jɤː44] ‘web’. When 

sound change factors are considered in surrounding languages, there is no use of /ɤː/ in 

correspondence with Tai Dam words at the village. It is thus hypothesized that 

derivation of the variant [ɤː] of the diphthong /aɯ/ might be due to an internal factor: 

simplification of pronunciation. If the variants [aj] and [ɤː] are used on a regular basis 

by young speakers, the variants may replace the diphthong /aɯ/ in the language where 

proto diphthongs *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ have been maintained 

(Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998). 
 

 

5.  Discussion 

From a phonological variation phenomenon to a sound change. 

Sociolinguists believe that regular phonological variation is a continuing 

changing process. Although the change has not completed yet, predictions on the 

change can be made through an observation in real time, that is, to observe current 

variation in speakers of different age groups by comparing language use of older 

speakers, which is going to be the past, with language use of middle-aged speakers, 

which is today’s language, and language use of young speakers, which is the future 

scenario of the language. 

The findings of this investigation are in line with the sociolinguistic 

concept in that phonological variation takes place on a regular basis. When a sound is 

in the process of change at a particular point in time, as time passes and the old and the 

new variants are used to the same point in time, the two are competing to a certain 

point in the future. When the new variant wins and the old variant disappears, the 

process of change is complete. When the selected variant is used on a regular basis, a 

change in the sound system has taken place, as shown in the following instance of     

Tai Dam at the village. 
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For the phoneme /kh-/ (<*khw-), only young speakers use the new variant 

[khw-] and, in certain words, the variant [kh-] and [khw-] are used interchangeably. 

However, older speakers use only the old variant [kh-]. When the competing sound 

change according to Wang (1969) is taken into consideration, competition between 

[kh-] and [khw-] are occurring only among young speakers at the village and the 

cluster variant [khw-] is likely to win because it is used on a regular basis, except in 

some words by young speakers. In the future, if the new variant is used exclusively 

instead of the old one, selection of the variants is considered complete, affecting the 

sound system of the Na Panad Tai Dam, with the existence of the initial cluster /khw-/ 

as the influence of Standard Thai. 

Regular consonantal variation shown above is an instance to indicate that 

the change process is taking place, enabling us to predict how the sound system of Tai 

Dam at the village would be like in the future. 
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